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Hotel Pension E C K I N G E R H O F ™ ! ™ 
ilsőrangú téli sporthely. Modernül berendezett ház, 
I sl gyakorlótér közelében. Szobák folyó hideg-meleg 
rlrzel kftiDonti fűtés, llfthlvó. Fürdik is t i ruM. T«l.: 45 

A Holel Ehrenbachhöho napsütöt t terasza 

Hotel Ehrenbachhöhe osoo m > 
Hegyiállomás Hahnenkammbahn 

K i t z f o ü h e l - T i r o l 
Alig szűrődik egy napsugár a téli nagyváros 

terhes ködtakaró ján keresztül és a Hahnen-
kamm-on még a télforduló idején is 7 órán 
keresztül tüzel a napfény! A hótakaró szinte 
vakit és visszfénye megbarn í t j a a nagyváros 
boldog szökevényeinek a rcá t . 

Bütel és Leiten, Kitzbühel körül szánkán a 
kezdők síparadicsomához vezet a Schwarzsee 
kr is tá lytükrén keresztül és a Winhertolz a téli 
tur i s táknak a Hnhnenkammra muta t ja az utat 
egészen az Ehrenbach-Höheig. Ez a hegyóriás 
egy híres vendégfogadónak adott nevet, a Ho-
tel Ehrenbachnak . Mint ha ta lmas névtestvére, 
sziklaszilárdan áll ez a kiemelkedő ház, sötét-
ba rna teraszaival , amelyeken a pihenni vágyó 
alaposan ki lus tá lkodhat ja magá t a téli napfény-
ben és ragyogó társastermeivel , szobáival, 
amelyek egy nagyváros i luxusszállodával vete-
kednek. 

PENSION RAINER KITZBÜHEL 
Tirol télisport helyén. Ujoitnan épült , sza-

badon álló hásí, gyönyörű ki látással . 5 perc 
a Hahnenhammbahntó l és 3 percnyire a sl-
tcreptöl. Legmodernebbül berendezve. Szobák 
flolyó hides:-tmele,rvizzer.i központi fűtés , f ü r -
dők. Mérsékelt á r ak . Telefón 54. 

« A L T Ü R 
^b«^ Alnpnhntel Flnrhthnm Alpenhotel Fluchthorn 

ft legutóbbi vívmányok sze-
rinti legnagyobb komforttal 
felszerelve, polgári árak mel-
lett. Reggeltől estig sportolás 
— estétől reggelig táncmulatság (16 0 0 m . ) 

M A U S E R S * 
0400 m) T i r o l i E n g a d i n 

H o t e l P o s t 
I. l ' k f l ä c s a l á d i p e n z i ó . 
Kitűnő nemzetközi konyhájirról hires. 

Pontosan 10 órakor találkoznak nupouta az 
ügynevezett »nemzetközi szénaboglyánál u 
Hinterbräulej tön, & kitzbüheli siiskoia taná-
rai és résztvevői. A kezdők összevisszaságából 
és a babiloni nyelvzavarból, mint kristálypon-
tok emelkednek ki a s í tanárok ismert a l a k j a i , 
könnyed, palackzöld dresszükkel , Sepp Hellen-
steiner ma rkáns tiroli parasztfeje , J.a.ck és Hans 
Lackner szikár sportali lkja, az a lacsonytermetü, 
szigoráról ismert Siegfr ied Fal ler , aki az elmélet 
mestere, Weixelbaumer , Tausch. Pr imus és a 
többiek. Nemsokára látni már a sok csopor-
tot a Hinterbriiuleiten. a Pulverturrn széles 
lejtőin, Hocheck és Ga.nslernnél elszórva, 
amint szorgalmasan gyakoro l ják a »pflug-
bognit«, a »stemmbognit«, a »stemmelést«, az-
tán a stelemarkot« és a »krisztiániát«, tudá-
suk és előrehaladásuk szerint. És mindenki 
felet t a fá radha ta t lan Sepp Hel lenste iner szel-
leme uralkodik, kinek rugalmasságát , bár 
negyvenéves , sok fiatal s i t anár megir igyel-

HOTEL SINGER 

BERWANG 
o s fekvésű szálló. 

Tirol i-bál a Reisch Hotelben 

(Keisch fotelek ^bühelben 
S p o r t - H o t e l , H o t e l R e i s c h , H o t e l H i n t e r b r a u 
R e l s c h - H o f . — Alpenhaus 1669 m. - Kagring-Hütte 

(7Reisch -ütemek 
Cas ino Reisch. — Tánc, 5 órai tea, jazz, bálok 
A R e i s c h - k á v é h á z és a cukrászda hírességek \ 



Svájc 
a hó országa 

Svájcban töltse téli szabadságát ! 

A t é l i s p o r t o k 
m i n d e n f a j t á j a S 

30—45 % utazási kedvezményi nyújtanak 
a közlekedési vállalatok. Lecsökkentett 
szállodát árak. Többnyelvű s f o k t a t é s 
minden jelentősebb téli sporthelyen a 

svájci egységes sítechnlka 
módszerével. Felvilágosítások és p r o s -
p e k t u s o k a Svájci Idegenforgalmi 
Központ képviseleténél) (a Máv. Hív. 
Menetjegyirodában) Budapest, V. ker„ 
Nádor-utca 18. = T lefon i 23-0-41 

Töltse a karácsonyt 
Abbaziában 
s ha Róma, Nápoly, Firenze, Capri, San 
Remó, Taormina, Palermo (Sicilia) vagy 
az olasz Dolomitokba óhajt utazni pengő-
befizetés ellenében, irjon felvilágosításért 

vagy prospektusért a 
Színházi Élet utazási osztályának 
Budapest, VII., Erzsébet-körűt 7. (bolt) 

T e l e f o n : 36-2-84 

MA STAR SZÍNHÁZ: 

Lánc és Rágalom 
falváltva, 

Kezdete: 8 órakor. 
T.: 442—42. 

NEMZETI SZÍNHÁZ: Szembekötösdi. 
Kezdete: 8 árakor. T.: 322—S3. 

Bajor Gizi szemléltetőn igaz művészettel 
alakítja s z e r e p é t . . . 

Bónyi Adorján, Pesti Hirlap. 

VÍGSZÍNHÁZ: Az Ismeretlen lány. 
Kezdete: B árakor. T.: 153—44. 

A Vígszínház tökéletes előadása művészi 
ihlettel szolgálja a költő remekét. 

Kárpáti Aurél, Pesti Napló. 

BELVÁROSI 
SZÍNHÁZ 

E g y nő, akinek 
múltja van. 

Kezdete: 8 árakor. 
T.: 880—24. 

Az előadás közép-
pontjában a szobor-
szép Láz&r Mária 
á l l . . . 

Pünkösdi Andor, 
Újság. 

Kurpension Villa Dr. Balog, Merano 
Az Alpesek ölében fekvő, virigpomp&ban tün-
döklő Meran legkedvesebb é s legvonzóbb báza 
a magyar BALOG DOKTORËK kúrpenziója. 
E magyar, szívvel és lélekkel vezetett házban 
igaz üdülést, pihenést találunk és egészség i leg 
újjászületünk. BALOG DOKTOREKNÁL Meran-

ban is otthon vagyunk. 

(Restaurant-£Tearoom - (Dar 

3 í'Husaren 
'Wien, I. lûtihburggasse 4. STel. SR. 20-0-81 
Moayar - f ronc lo k o n y h a . — V e z e t ő : I G N A Z 
D I E N E R . Cazelött H O T E L SACHS.R B A R ) 

KAMARASZÍNHÁZ: Bankett a Kék Szarvasban. 
Kezdete: 8 órakor. T.: 277—57. 

Török Sándor tehetséges ember, akinek mon-
danivalóira nyitott füllel f igyelünk. 

Egyed Zoltán, A Reggel . 

Ma éjjel szabad 
vagyok. 

Kezdete: 9 órakor. 
T.: 122—35. 

Igazi operett, vér-
beli muzs ikával . . . 

Balassa Emil, 
Magyar Hirlap. 

BETHLENTÉRI 
SZÍNHÁZ: 

Lyon Lea. 
Kezdete: minden es te : 

Vi», csütörtök és 
szombat d, u. MiG is. 
Vasárnap: 3, Va6 és 
%9-kor. T.: 443—76. 

Csortos sokszínű já-
téka betölti az egész 
színpadot. 
Dr. Clementis Ervin, 

Magyarország. 

Gutenbrunn szanatórium Baden 
m a g h í v f a é s s z ó r » t e t t e t v á r | a k e d v e s m a g y a r v e n d é g e i t a s z á n t e s t é r e , a k a r á c s o n y i i inna-

p o k r e és a s z i l v e s z t e r e s t é t ő l ú j é v r e g g e l i g t á r t é m ü v é s z e s t é i y r » é s t á n c m u l a t s á g r a . 
Előjegyzéseket el fogad. Fizetésre vonatkozó felvi lágosításokkal 

készséggel szolgál a budapesti i roda, KISFALUDY-UTCA 5. TEL. : 4 S - 9 - 8 6 



CORVIN: Szívom érted dobog. 
Kezdete: H«, l s 6, Vj8 és VíslO. 

T.- 395—34. 

CITY: Botrány Bómában . 
Kezdete : 4, G, 8, 10. 

T . : Ill—40. 

SCALA: Nem vagyok eladó. 
Kezdete : 2, 4, 6, 8, 10. 

T. : 260—00. 

RADIUS: Mit mond n J u c i ? 
Szerkesztő Ür, ezt érdemet! 

mogha l lga tn ia . A Rivalda-
fénynek is nagy s ikere volt, 
de közel sem akkora , mint a 
Cleopa t rának . Minden nap zsú-
folás ig megte l ik a nézőtér . 
Az e lőadás u tán v i ssza jönnek 
hozzám az emberek és órák 
hosszat há lá lkodnak , hogy 
ilyen f i lmet még nem lá t tak . 
A következő f i lmünk bemuta -
tóját ú j r a egy héttel el kel-
lett ha l a sz t anunk , mer t addig 
nem vehe t jük le műsorról a 
Cleopatrát , mig egész Buda-
pest nem lá t t a . 

Kezdete: 3, 5, '48 és 'slO. 
T.: 292—50. 

P A T R I A : Csodabár és Nem 
mindig a nö az oka. 

Hé tköznap : 4, ós a<jl0. 
V a s á r n a p : la12-töl folytatóla-

gosan T. : 456—73. 

GLÓRIA: Búzav i rág . 
Kezdete: 4, \ 1 és V. 10. 

T. : 448—00. 

ABBAZIA 
KÁVÉHÁZ 

OKTOGON TÉR 
Egósz éjjel nyitva. 
Leveskülön legessé-
gek szolid polgári 
árban 

Fränkel Étterem 
Zsidó é t e l k ü l ö n l e g e s s é g e k . E s t ó n k é n t e l s ő r a n g ú 
zene . Káro ly k i r á l y - ú t 3 a. szám. T e l e f o n : 372-57 

Práter-utca 26. T. 40-1-42 rozsaay Torma Tóni és Gyula 
U / cigányzenekara muzsikál. 

S z o m b a t o n d i s z n ó t o r o s v a c s o r a 

1 / 1 1 / 1 1 | # » • " « " « • « 
K Q I C 11 i l I. Attila-korút 2 2 
I I n H U B D (Telefonszám . 50-7-69.) 
Hírneves konyha, állami borok. Dreher sör. Cigány. 
= = Schriml. Intim szobák. Budai hanmilat. " 

a METROPOLE Sörözőben 
esténként BERKES BÉLA muzsikája mellett vidáman 
fogyasztják a pestiek és erdélyiek a valódi szabadtűzön 
sült •'LÉKKÉNT, vargabélest. kürtöskalácsot, amiket 
a híres Flekken-sütő oreg E N D E R személyesen süt 

A Hol lywoodi Bál 
európai bemutatója 
d e c e m b e r 5-é n 
ünnepélyes Mikulás-
bál keretében lesz a 

S C A L Á B A N 
Hol lywoodi meglepetések I 
Megjelenés estélyi ruhában 

SIMPLON: Szívem érted dobog. 
Kezdete: Vi4, >46, ' ,8 , U.10. 

T . : 691—89. 



Goldberger 

? 

Pályázati szelvény 

ai» 
Részleteket lásd a 72.-73. oldalon 
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SZÍNHÁZI ELET 
SZÍNHÁZI, FILM, IRODALMI É S MŰVÉSZETI SZAKLAP 

S Z E R K E S Z T I : I N C Z E S Á N D O R 

Alpár Gitta k i v á g j a a m a g a s Cé l ! 
A »Bál a Savoyban« fe lvé te le inek befe jezése u tán helyszíni riportot közvet í te t t a rádió 

a Hunn ia - f i lmgyárbó l 
(Fotó Manninger) 



HatOany £ili& 
— S Z Í N H Á Z I L E F E L E M 

Üj amerikai darabról szeretnék 
beszámolni, melynek érdekessége 
az, hogy nem tartalma, hanem for-
mája által aratott szenzációs si-
kert. íróin George Kaufmann — 
(a Királyi család és Vacsora nyolc-
kor társszerzője). Címe Merrily we 
roll along, ami szóról szóra annyit 
jelent, hogy: Vígan gurulunk to-
vább. Karrier történet — ami 
ugyebár a világ leglejártabb szín-
padi témája. Hogy tehetünk kar-
rier történetet újszerűvé és érde-
kessé. Kaufmann megtalálta a 
Columbus tojását — nem is közön-
séges tyúktojást, hanem valóságos 
struocmadár tojást. A történetet 
nem ott kezdi, ahol hőse szegény, 
igyekvő ismeretlen senki — hanem 
uhol sikerének teljén áll és foly-
tatja — visszafelé. Mint azok a 
trükkfilmek, melyeket az operatőr 
percekre visszafelé forgat — úgy 
forgatja Kaufmann visszafelé az 
emberi életet. Első kép 1934-ben 
történik, második 1927-ben, har-
madik, negyedik és a többi mindig 
egy évvel előbb, vissza 1918-ig. 
Hogy ezzel a módszerrel különös 
és eddig nem ismert hatásokat ér 
el és igazságokat mutat ki, az ta-
gadhatatlan. Az is mulatságos, 
hogy az első kép katasztrófával — 
az utolsó kép viszont happy end-
del, azaz a hős első szerelmével 
végződik. Richard Niles, a híres 
színműíró long-islandi villájában 
indul el a visszafelé guruló karrier 
labdája. 

Richard Niles negyvenedik szü-
letésnapját ünnepelte barátai és 
tisztelői körében. Ez a születésnap 
azért is fontos dátum, mert előző 
este mutatták be az író legújabb 
színművét szenzációs sikerrel. Első 
tízpercben az estély nem mutat 
más képet a rendes premier utáni 

ÄT7 , 
estélyeknél. Richard boldog ember. 4 
Aránylag fiatalon jutott névhez, 
vagyonhoz, elismeréshez. Felesége 
Althea Royce, a híres drámai mű-
vésznő, aki hosszú szerelmi vi-
szony után pár éve lett Richard 
felesége. Jelen vannak számtalan 1 

előkelőség és híresség közt Albert 
Ogden,. a legnagyobb amerikai 
»producer«, aki -fantasztikus össze-
geket fizet Richard darabjaiért, 
Ivy Carroll, egy gyönyörű fiatal 
színésznő, aki az új darab főszere-
pét alakítja és Julia Glenn írónő. 

Ez a Julia Glenn a társaság egyet-
len tagja, aki Richárdot hosszú 
évek óta ismeri. Együtt kezdték 
karrierjüket. Julia a maga módja 
szerint éppen olyan zseniális volt, 
mint Richard. C) is sokra vihette 
volna, ha — szerencsétlenségére 
— nem bolondul bele Richárdba, 
aki pedig a lányban sohasem látott 
jópajtásnál egyebet. Ez a viszon-
zatlan szerelem kergette Júliát az 
iszákosságba. Ma annyira züllött, 
hogy már csak kegyelemből, szá-
nalomból és a háziasszony akarata 
ellenére vesz részt az estélyen. Az 
általános jókedv és ünneplés közé 
ő hozza be az első disszonáns han-
got. 

ö mondja ki Jonathan Craie 
nevét, mely tiltott név a Niles 
házban. Craie, a zseniális, hóbor-
tos festő, aki minden zseniálitása 
dacára ma is szegénységben él — 
volt Richárd legjobb, legrégibb ba-
rátja. Amikor Richárd megházaso-
dott, a barátok elhidegültek. 
Eleinte elhidegültek, majd mikor 
Cr ale egy kegyetlen, de nem igaz-
ságtalan karikatúrát rajzolt a di-
vatos íróról (pénzes zsákokon ülve, 
művésznő-felesége polypkarjai 
közt). Az egykori barátokból halá-
los ellenségek lettek. Julia részeg-



A fényes Duna 
par tot is felépi 
tet ték a Hunn ia 

ban 

Alpár Gitta e s té ly i ruhá ja 

Bársony RAzal F e -
lix Bressar to t kér i 

k fel t ánc ra 

Ba l ra : Romeo és Ju l i a - j e l ene t Alpár Git ta ab-
l aka alat t . J o b b r a : Alpár Gitta és H a n s J á r a y 

szerelmi je lenete 
(Fotó Faludi) 



(Romantika <93 áruhájban 

Kovacsevics Milenko. Hm! 
Ha regényt írnék, ezt a zord hang-

zata nevet a dalmata hősnek adnám 
kölcsöin. Szikár alakjával ott állana a 
még szikárabb Karszt szikláin, egyik 
kezével messzenéző sasszemét ernyőziié, 
a 'másikban pedig gyöngyházveretü, töl-
cséres szájú puskáját tartaná. Es guzli-
cárok komor balladákba foglalnák a 
nevét: Milenko. 

De mivel nem regényt írok, hanem 
csak riportot, minderről a vadregényes-
ségről szó se lehet. Ellenben szó van 
egy nagy belvárosi áruházról, emelete-
sen egymásba illeszkedő ;>osztály«-okkal, 
sürgő-forgó alkalmazottakkal és titkár-
nővel, aki a Főnök úrnak bejelent. Az 
újságokban olvastam, hogy fiatal tehet-
ségek Budán ú j színházat nyitnak és e 
vállalkozás bőkezű mecénása Kovacse-
vics Milenko. Ez az, ami érdekelt. 

Nos, csakhamar kiderül, hogy az igazi 
romantika ma már nem a dalmata szir-
tek között található, hanem egy ú j pesti 
színház alapítása körül. Mielőtt leültet, 
újból megkérdezi a nevemet. Megmon-
dom neki és ő a levegőbe révedezve 
tűnődik: 

— Nagy E n d r e . . . Nagy Endre . . . 
Nem az az i z é . . . az a kabaré? 

— De igen! — felelem szerényen. 
— Akkor már tudom. Ismerem a ne-

vét. Tessék helyet foglalni. Mivel szol-
gálhatok?. 

Elmondom. Mégis csak szívderítő je-
lenség, hogy a mai világban egy üzlet-
ember, akinek gondját vállalatai egész 
más irányban kötik le, még mindig meg 
tud őrizni magában annyi művészet-
szeretetet, hogy lelkes fiatalemberek 
vállalkozása mellé álljon anyagi áldo-
zatkészségével. Erről szeretnék egy kis 
közvetetlen intervjúban beszámolni a 
közönségnek. Elégülten meghallgat, az-
tán megszólal: 

— No i g e n . . . én szeretem az iSiúsá-

got és a művészetet is szeretem, ez tény. 
Azonkívül őszintén szólva, nagyon sze-
retném, ha a nevein egy színházhoz kap-
csolódnék, kvázi egy színházzal kapcso-
latban halhatatlanná válnék. De a do-
log nem egészen úgy áll, ahogy az új-
ságok írták. Tudniillik van nekem egy 
budai bérházam és abban van egy mozi, 
amely novemberben üresen marad. Erre 
eljött hozzám két fiatalember és el-
mondta, hogy ő szeretne abban a mozi-
ban színházat csinálni. Én szeretem az 
ifjúságot és a művészetet, azonkívül 
meggyőződésem, hogy ott Budán tényleg 
kellene egy színház^ tehát kijelentettem 
nekik, hogy féláron bérbeadóin nekik a 
helyiséget. Még mindig jobb, mintha 
üresen marad, na nem igaz? De egy 
ilyen mozit át is kell alakítani, meg-
kérdeztem hát tőlük, hogy van-e pénzük. 
Pénzük, az nincs. Ellenben kiszámítot-
ták, hogy kétezerötszáz pengő elég lenne 
az átalakításra. Hát jó, üsse kő, válla-
lom a kétezerötszáz pengőt. Mondom, 
én szívesen támogatom az if júságot és 
a művészetet, amíg lehet. De kiderült, 
hogy nem kétezerötszáz pengő kellene 
az átalakításhoz, mellékhelyiségeket is 
kellene építtetni — az egészből semmi s? 
lehet. És erre megjelenik az újságokba i 
a hír, hogy a színház átalakítási mun-
kálatai nemsokára be is fejeződnek és 
nemsokára megkezdik a próbákat. Moud-
tam is nekik: — Gyerekek, gyerekek, 
hogy lehet ilyesmit iratni, amikor 
semmi se lehet belőlel . . . De hát az ifjú-
ság ilyen! Rajongó és bohém. 

— És most tényleg abbamaradt az 
egész? 

— No nem. Kinéztem Budán egy má-
sik helyiséget, ott talán nyélbe lehet 
ütni a dolgot. Megpróbálom. Mondom, 
én nagyon szeretném, ha a nevem egy 
színházhoz kapcsolódhatnék. Nem tehe-
tek róla, szeretem a művészetet. 

Színházalapítás napjainkban. Hát nem 
regényes ez? Mint egy délibáb. 

ai» 



alkotják a legfiatalabb évjáratot. 
Mint Budapestein és valószínűleg a 
világ többi nagy operai balettisko-
lájában is. nemcsak táncoktatásban 
részesülnek itt» a növendékek, hanem 
itt sa já t í t ják el mindazon világi is-
mereteket, amelyekre a civilizált ál-
lamok iskolakötelezettjeiwek szüksé-
gük vian. De ez egyúttal azt isi je-
lenti, hogy iaki ötéves karában el-
nnuiaisztotta felvétetni magát, az ké-
sőbb már hiáiba töreksailk a r ra a 
tisztességre, hogy a királyi balett-
iskola növendéke lehessen. Az isko-
lába a legelőkelőbb dán családok 
gyerekei jelentkeznek. 

Az is az iskola hagyományához 

Kopenhága, novemiber. 
Két balett je volt Európának, 

amelynek történelmi tradíciói rnesa-
sze visszanyúltak az előző századok-
ba: az orosz és a dán. Az orosz ba-
lett a cárizmus bukásával elvesztet-
te arisztokratikus jellegét, így aztán 
e pillanatban a dán királyi balett-
iskola az egyetlen Európában és az 
egész világon, amely megőrizte az 
udvari légkört, 

A kopenihágai dán királyi balett-
iskolát 1781-ben alapították, tehát-
több, mint másfélszáz éves. Tiszte-
letreméltó korához képest igazán 
üde képet nyúj t háromszázhúsz nö-
vendékével, akik közt az ötévesek 
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tartozik, hogy a növendékeik minden 
szombation föllépnek a királyi szín-
házban, a király, a királyi család és 
meghívott előkelőségek jelenlétében. 
A növendékek nagy számára való 
tekintettel egyszerre több prilmiaba-

Ahol a növendékeknek 

lerináj a is van az együt-
tesnek, jelenleg például 
öten vannak prianaba-
lerinák, akik felváltva 
játeszák a főszerepeket. 
Repertoárjuk természe-
tesen óriási. A királyi 
balettiskola könyvtárá-
ban sok olyan darab 
van, amely az idők fo-
lyamán teljesen fele-
désbe ment, sok alkalmi 
balett, amelynek zenéje 

I és koreográfiája külön-
leges alkalmakra, udva-

i ri ünnepségekre, koro-
I n ázásokra, juMLemmok-
i ra készült. Ebből a sipe-

I • 
A dán k i rá ly i bale t t iskola 

öt p r i m a b a l l e r l n í j a 



ciáliisan gazdag anyagból é s tenmé-
isaetesem. a vi lág balett*-irodaknániak 
örökéletű gyöngyszemeiből áll az 
iskola, t ananyaga . 

Külföldi Léteimre .maga» protekció-
kat kellett igénybe vennem, hogy 
fotóriportot készíthessek Europa 
legrégibb balettáskolájiániak életéről. 
Szerencsére csak az iskola öreg. A 
legidősebb növendékek életkora nem 
ha ladha t j a meg a tizennyolc évet. 

oktatás i ára alatt nem tilos mozogni. 

A l eg f i a t a l abb korosztály 



A Szenes E m i j a v á r a rendezőit müvészes tén a Rad ius t á r s a l g ó j á b a n ; Pásztor Béla 
igazga tó , Alpár Gitta, gróf Szapáry Antal , Pá r t o s Gusztáv, Szonos E rnő 

(Gyenes foto) 

(i darab címe is Születésnap. A sze 
replőlx közül Tőkés Anna,, 19, 29 és 
39 éves a darabban, Agay Irén 15, 
25 és 35 éves, Gombaszögi Ella 30 és 
80 éves, Góthné Kertész Ella 38, 48 
és 58 éves, Góth Sándor 70, illetve 
80 éves. A darabot zenés keret fog-
lalja össze, úgy, hogy kiállításánál 
fogva drámai revűnek lehetne ne-
vezni. 

— Apropó revü, mi van fíökk 
Marika bécsi afférjával? 

— Bizonyos, hogy a magyar pri-
madonna, példátlan karriert futott 
be Bécsben. A nagyközönség meg-
ismerte érdekes alakját és ha »civil-
ben« megjelent valamelyik bécsi 
vendéglőben vagy kávéházban, való-
ságos csoportosulás támadt körü-
lötte. A legkülönbözőbb híresztelé-
sek keringenek arról, hogy tulaj-
donképpen miért hagyta ott olyan 
hirtelen a sikert jelentő bécsi elő-
adást? Azt hiszem, hogy ezek a hí-
rek többé-kevésbé a mesék biro-
dalmába tartoznak, fíökk Marika 

INTIM PISTA, hogy miről szól 
Bús Fekete László legújabb színda-
rab ja? 

— Az író egy férfi történetét 
vitte a színpadra tizenötéves korá-
tól 65 éves koráig, az első kalandtól 
az utolsó kalandig. Ezt a szerepet 
játssza Rajnay Gábor. Vele pár-
huzamosan halad az életben barátja 
(Makláry Zoltán), aki mint férfi, 
mindig alul marad, de aki a hőssel 
ellentétben emberi karriert csinál. 
Az újdonság hat képe 1884-ben 
1894-ben, 1904-ben, 1911-ben, 1924-ben 
és 1934-ben játszódik. 

— Szóval egész történelem! 
— Mégpedig mindegyik kép Raj-

nay születésnapján történik és ezért 



egyszerűen honvágyat 
kapott az osztrák fővá-
rosban. Bárki is ke-
reste fel Bécsben, min-
denkinek panaszkodott, 
hogy hiányzik neki a 
budapesti élet, a korzó, 
a körúti kávéház, ahol 
családjával esténként 
feketézni szokott és 
elsősorban otthona, ame-
lyet nemrégen rendez-
tek be számára. Min-
denütt jól érzi magát, 
de legeslegjobban mégis 
csak itthon. 

— De hiszen azt mond-
ják, hogy rövidesen kül-
földre megy filmezni. 

— Bizony Hollywood 
erősen veszélyezteti a 
magyar színészállo-
mányt. A filmfőváros-
ban most már rájöttek 
arra, hogy ez az új mű-
vészet nem csodálatosan 
szép bábukat követel, 
hanem igazi tehetséget. 
A némafilm hőskorá-
nak vége van. Ma már 
a rendező sem tud cso-
dákat művelni. Elsősor-
ban játszani kell tudni. 
Ez az új áramlat vetet-
te felszínre az egész 
világon azokat a tehetségeket, aki-
ket eddig elzártak a filmszereplés-
től. Norma Shearer, vagy Paula 
Wessely évekig nem tudtak érvé-
nyesülni, azt mondták róluk, hogy 
hibás a szemük. Azóta kiderült 
mind a kettőről, hogy a legnagyobb 
filmtehetségek. Darvas Lili hosszií 
évekig nem gondolt arra, hogy 
filmre menjen. Most vetélkednek 
érte a filmvállalat ok. 

— Hol fog először filmezni? 
— Ennek a kérdésnek a tisztázá-

sára legutóbb Zsoldos Andor ebédet 
adott. Eredetileg hat személyre volt 
tervezve az ebéd, de később az ön-
ként sodródókkal ennek a kétszere-
sére emelkedett a vendégek száma. 

P a t a k i Ká lmán es neje , Beregi Lea, mo9t é rkez tek vissza 
Dél-Amerikából , ahol a v i lágh í rű m a g y a r tenorista nagy-
s ikerű turnét bonyolított le. P a t a k i é k egyelőre Bécsben van-
nak, de rövidesen Pes t re jönnek, ahol P a t a k i négy hét ig fog 

vendégszerepe ln i 
(Foto Dietrich) 

Valamennyien — ismert művészek 
— ugyanazzal a trükkel jelentek 
meg a vendéglátó házigazdánál. A 
délelőtti órákban telefonáltak, hogy 
legnagyobb sajnálatukra nem tud-
nak résztvenni az ebéden. Zsoldosné 
bár tudta, hogy az illetők nincsenek 
meginvitálva, kissé zavartan mon-
dotta: *Ta'án akkor feketére eljö-
hetne.« Mindannyiszor ugyanazt a 
választ kapta: y Különben mégis si-
kerül lemondanom és pontosan meg-
jelenek;.« 

— A triik nem rossz. 
— Ezen a nevezetes ebéden derült 

ki, hogy Darvas Liliért nemcsak az 
európai filmvállalatok rivalizálnak, 
hanem most már a Metro is el 
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akarja vinni Hollywoodba. Nemso-
kára megcsinálja a Hunniában Dar-
vas Lili angolnyelvű próbafelvéte-
lét. Miután a hangosfilmbe bevonult 
a tehetségesek tábora, nem vitás, 
hogy Bajor Gizinek is rövidesen al-
kalma nyílik arra, hogy pazar tehet-
ségét filmen is bebizonyítsa. 

— Mi lesz Budapesten, ha minden-
kit elvisz a film? 

— Majd visszajönnek és új tapasz-
talataikat nálunk értékesítik. Hol 
tartana a magyar fïm, ha Székely 
István nem ment volna Berlinbe ta-
nulni és kísérletezni? 

— Kit akarnak még filmre csábí-
tanif 

— Mr. La Maire, a nemrégen Bu-
dapesten járt filmvállalkozó meg-
nézte Cs. Aczél Ilonát a »Szembe-
kötősdi« című színdarabban a Nem-
zeti Színházban. Elragadónak ta-
lálta az ötletes anyós szerepében. 
»Ha ez a művésznő tud angolul, ak-
kor megtaláltuk Maria Dressier 
utódát« — mondotta lelkesen. Való-
színű, hogy La Marie filmvállalatá-
nak európai produkciójában már 
legközelebb vezető szerepet fog ját-
szani a Nemzeti Színház kiváló mű-
vésznője. 

— Hogy valami kellemetlent is 

kérdezzünk, mi a véleménye a Ki-
rály Színházról? 

— Minden színházcsődnél olvasom, 
hogy szegény színészek pénze elve-
szett. A szerződések megkötésénél 
van a hiba. Amerikában az a rend-
szer, hogy amikor egy színházi vál-
lalkozó egy darabra színházat bérel, 
az ottani színészszövetségnél előre 
leteszi a színészek kétheti fizetését. 
Ez a legfontosabb feltétel, amely 
alól egyetlen színigazgató sem kap 
felmentést. A szállító végre is visz-
szavitetheti az árut, de a színész 
nem csinálhatja vissza azt a mun-
kát, amelyet végzett és így a méltá-
nyosság kívánja, hogy az ő érdekei 
is kellő védelemben részesüljenek. 

— Ez bizony igaz. 
— Biztosítékot kér a színházépü-

let tulajdonosa, tantiémgaraneiát 
kér a színpadi kiadó, csak éppen a 
színészek gázsiját non biztosítja 
semmi. Amerikában az is megtör-
ténik, hogy a tehetséges igazgató 
helyett maga a háztulajdonos teszi 
le a színészek fizetését a szövetség-
nél. Ezt a rendszert kellene nálunk 
is bevezetni. Nemcsak a színészeket 
boldogítaná, hanem minden szín-
házi vállalkozást biztosabb bázis 
felé terelne. 

Erzsébet n a p j a november 19-én van , az Operaház t a g j a i azonban nyi lván nagyon zsúfolt p rogra -
mot bonyol í tha t tak le mos tanában , mer t a Sándor Erzsi ünneplésével összekötött Erzsébot-napot 
egy héttel később ünnepel ték meg . Sándor Erzsi , Sándor Mária , Pal ló Imro és fe lesége, Székely-
hidy Fe renc , Sebcök Sár i és Szidi, K á l m á n Oszkár és neje , Se reghy E lemérné , Rosier Endre , 
Lugosi József , R ibáry Fr igyes , dr. Révész, Halász Gitta, Schmid thauer Lajos , Mentzer Mihály, 

H a v a s Gyöngyi , Bosnyák Zoltán 
(Seidner Zoltán foto) 
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— Eleget beszéltünk 
komoly dolgokról, mond-
jon most már egy kis jó 
pletykát! 

— Alpár Gitta ebédet 
adott a Hunnia film-
gyárban. Hatalmas öl-
tözőjében tizenkét sze-
mélyre terítettek. Arisz-
tokraták és művészek 
foglaltak helyet az asz-
talnál. 

— Végleg lezárult az 
Alpár—Verebes-affér? 

— Már tréfálkoznak 
is rajta. Az egyik bécsi 
filmvállalkozó, aki nem 
tudott a budapesti ese-
ményekről, meghívta 
egy Alpár-filmre Vere-
bes Ernőt. A fiatal 
komikus tréfás hangú 
levélben válaszolt és 
azt írta, hogy »szívesen 
játszanék a filmben, de 
sajnos, a feleségem nem 
engedi«. 

— Mit hallott a film-
eljegyzésekről? 

— Király Kató és 
Koszterlitz Hermann 
eljegyzésén történt, 
hogy Kardos László, 
Szőke Szakáll sógora 
így szólt: »Mindenki 
maradjon a helyén, 
még egy eljegyzés lesz. 
Ebben a pillanatban je-
gyeztem el Pasternak Lenke kis-
asszonyt.« A lelkes Ivangulat még 
jobban fokozódott, mindenki örült 
az új hymenhírnek. 

— Igaz, hogy Király Kató vissza-
vonul a filmtől? 

— Az urával együtt Londonba 
utazik és kizárólag a feleség szerep-
körét fogja betölteni. 

I— Más pletykát nem hallott? 
— Titkos Ilona, a Magyar Színház 

egyik előadásán Hatvany Lili da-
rabjában elfelejtette a színmű köz-
pontjában álló láncot kilopni a szo-
bából. Az ügyelő visszaküldte a 
láncért és Törzs Jenő, mint rendező, 
szigorú ítélőszéket tartott a prima-
donna felett. Húsz pengő bírságra 
ítélte — a szegény színészek jóléti 

A »Péter, és a »Bál a Savoyban« felvételei egyszerre folytak 
a Hunnia-fi lmgyár telepén. A két primadonnát annyira el-
foglalták a felvételek, hogy a több hétig tartó munka alatt 
mindössze egyszer sikerült találkozniuk. A történelmi talál-

kozó pillanatát örökíti meg oz a felvétel 
(Falud! foto) 

alapja javára. Az elítélt a határozat 
kihirdetése után így szólt: »Felleb-
bezek: negyven pengőt akarok adni 
a jóléti alapnak!« Miután a bíróság 
a fellebbezésnek helyt adott, Titkos 
Ilona nyomban lefizette a saját-
maga által felemelt bírságot. 

— Min nevettek a héten a Fészek-
ben? 

— A direktornak ajánlottak egy 
fiatal színésznőt, aki inkább társa-
dalmi szerepet játszik. »Mit kér?« — 
kérdezte az ügynöktől. »Havi 100 
pengő.« »Az sok.« »Kérem, önnél in-
gyen is hajlandó játszani.« Az igaz-
gató egy kicsit gondolkozott, és így 
szólt: »Az is sok. Ingyen, Sokkal te-
hetségesebbet is kapok.« Kezeiket 
csókolom! 
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B A N K E T T A S Z Í N P A D O N 

B A N K E T T A S I Í M F A I M F T O ^ Ö T T 
Török Sándor, aki Idegen város 

című darabjával már számottevő iro-
dalmi sikert aratott a Nemzeti Szín-
házban, e héten a K a m a r a Színház-
ban rukkolt Mv mint szerző. Üj da-
rabja, a Bankett a Kék Szarvasban, 
csak az előadás sorrendjében lett a 
második, valójában ez laa elsőszülött, 
•mert még szegedi újságíró korában 
í r ta hasonló című regényéből. Har-
sányi Rezső, aki a darabot akkor ol-
vasta, kijelentette, hogv mihelyt al-
kalma lesz r á előadatja. Az lalkaloan 
megjött, Harsányi Rezső színigaz-
gató lett és a Bankett a Kék Szarvas-
ban végre színre került. 

Török Sándor darabjának törté 

nete egy lképzeletibeli országban ját-
szódik. A fiatra! író egy olyan emiber 
sorsát ra jzol ja le benne, akire életé-
nek egyik ünnepi fordulópontján 
súj tanak le az élet csapásai. Ebben 
a felbolygatok idegállapotban köze-
ledik hozzá volt osztálytársa, egy 
forradalmár, aki rá aka r ja (bárni, 

— Én nem vagyok hős! 
Toronyi Imre és Harsányi 

Rezső 
Kamara Színház: 

Bankett a Kék Szarvasban 
(Foto Gyenes) 

hogy merényletet köves-
sen el. A megkísértett 
ember már-már 'vállalja 
a szörnyű feladatot, az 
— Akkor meglátta a szemed-
ben azt, amit én, hogy meg-

ölnéd . . . 
Szakáts Zoltán, Mezey Mária 

és Toronyi Imre 
Kamara Színház: 

Bankett a Kék Szarvasban 
(Foto Tóth Margit) 



utolsó pillanatban azon-
ban megérzi, hogy nem 
hősinek, osaik hivatal-
noknak született 

a 

A főszerepben Toro-
nyi Imrének van kirob-
banó sikere. Nagyon jók 
a többiek is: Harsányi 

— Ón húsz évvel ezelőtt magéhoz e g y verset 
Írtam . . . 

Toronyi Imre és Szathmiry Margit 
Kamara Színház: Bankett a Kék Szarvasban 

(Fotó Tóth Margit) 

Rezső, Mezey Mária, Szathmáry Mar-
git, Szakáts Zoltán, Gárday Lajos, 
Komlóssy Ilona és Bognár Elek. 
Ennek a f iatal szánésznek ta harma-
dik felvonásban van egy mindössze 
tizenöt mondatos szerepe, de min-
den mondata után nyiltszíni tapsot 
kap. Szinte percek alatt lép elő köz-
legényből kapitánnyá. 

Vidám érdekessége is volt a pre-
miernek. Szakáts Zoltán előadás 
alat t kapta az értesítést, 'hogy apa 
lett. A Bankett a Kék Szarvasban 
így folytatódott a színfalak mögött. 

A darabban a legnagyobb szerepe 
az ügyelőnek van, két embert kellett 
melléje állítani, mer t nem győzte 
egyedül a »külső zajt«. 

A »belső zajról« viszont a közön-
ség gondoskodott — szűnni nem 
akaró taos és ünneplés formájában. 

— Vannak idolgok, amik úgy eltűnnek az 
ember é l e t é b ő l . . . 

Toronyi Imre és Gárday Lajos 
Kamara Színház: Bankett a Kék Szarvasban 

(Fotó. Tóth Margit) 

— Miért akar Ittmaradni? 
Bognár Elek és Toronyi Imre 

Kamara Színház: Bankett a Kék Szarvasbaa 
(Fotó Gvenes) 



Ivor Donos, a v i l á g j á r ó ma-
g y a r r ipo r t e r , d e c e m b e r 5-en. 
s ze rdán eslo 7 ó r a k o r fe lö lve-
sás t tar t a P e s t i L loyd T á r s u -
lat d í s z t e r m é b e n »Vég ig a 
n y u g t a l a n E u r ó p á n « e l m e n . Az 
e u r ó p a i d ip lomác i a t i tokza tos 
v i l ágá ró l , po l i t ika i p r i m a d o n -
nákró l , ké t esz tendő i z g a l m a s 
út i é l m é n y e i r ő l , n a g y t a lá l -
kozókró l , k i r á l y o k r ó l ós ud-
v a r o n c o k r ó l beszól a k ivá ló 
ú j s á g í r ó , a k i az utolsó idők 
m i n d e n n a g y kü l fö ld i e s e m é -

nyéné l je len volt 
(Foto A n g e l d 

Feld Z s i g m o n d 85-ik szüle lés-
n a p j á n is a Sz inház i É le te t 

o lvas sa 
(Foto S e i d n e r Zo l t án) 

Mai loto a sz inpad i Elss lor 
F a n n y r ó l : Sza l ay K a r o l á r ó l 

( V a j d a M. P á l to tol 

Loi iár F e r e n c m e g k ö s z ö n i a 
t a p s o k a t a »Szép a v i lág» 

p r e m i e r j é n , S z e g e d e n 
(Foto László) 

Ötven éve, 
hogy meghal t Elsster Fan-
ny és ki lencven eszten-
deje. hogy Pesten j á r t . Tíz 
óv h í j á n egy század telt el 
nzóta, liogy meghódí tot ta 
a m a g y a r szíveket. A né-
met színházban táncolt és 
^ í ros - t ánca : a cachoucu 
K M | | f c n d » o u mindenki t . 
l"^l>Ja Haydn kótamáso-
ÍOja. voll : ö maga és a nö-
véve: Teréz, a Thea te r an 
d e r \ r w n gy>' mekbalett.ié-
lien táncolt , uhonnan hét-
éves korában m á r az ud-
var i operába kerül t . 

A nép gyermeke volt és 
a nép ^ f e r m e k e maradt 
mindvéígig A hercegi ko 
Voti£t könnyedén to l ta fél-
re. Hercegi és k i rá ly i ko 
rónák nem érdekelték Fan-
nyt ; a táncra született , a 
táncnak élt csupán. 

Még 1872-ben azt í r j a 
róla Adolf Wildbrandt, 
amikor n Convordla-bálon 

E g y k o r ú r é z k a r c E l s s l e r 
F a n n y r ó l 

meglá t j a : >Méy bele lehet 
szertini; oi'yan szép, olyan 
kedves, olyan hódító!« 

Egyszerű zöld bársony-
r u h á j á b a n ott lehetet t lát-
ni a Burgszínháa előadá-
sain, a földszint h a r m a d i k 
sorában . Ha tvanké téves 
volt okkor és dicsőségének 
k a p u j á t erősei- ostromolta 
m á r Lola Montez . . . 



A JÓ FŐNÖK 
NOVELLA 

írta: NÁDAS SÁNDOR 
Az adóhivatal a j t a j á n ki volt 

i rva a neve: 
BENE GERGELY. 

Alat ta kis betűkkel ez a szó: 
főnök. 

Mindenható főnöke volt az adó-
hivata lnak; előszobájában hem-
zsegtek a felek. 

Az ilyen adóhivatali előszobák-
ban feltűnően sötétarcúak a fér-
fiak és kisírtszeműek a nők. 

Vágni lehet a szomorúságot az 
adóhivatalokban; csupa fá jdalom 
az egész, a levegőben sóhajok 
úsznak, az ablaküveg párás a 
könnyektől. 

Bene Gergely előszobája merő-
ben különbözött az e fa j t a adóhi-1 
vataloktól. Derűs volt, a férf iak 
arca nem sötétlett a gondoktól s 
a nők se sír tak. 

Ügy ültek itt az emberek, mint-
ha szalonban ülnének, mosolyog-
tak és csevegtek. Színházról be-
szélgettek, könyvekről, nyaralás-
ról, utazásról. 

Akit beszólítottak a főnök úr-
hoz, nem reszketett, nem félt, lá-
bai nem csuklottak össze. Bátran 
ment a fél, Bene Gergely úr elé 
s mikor kijött, mosolygott, derű-
sen távozott, megkönnyebbülten 
köszöngetve azoknak, akik még 
ott ültek az előszobában. 

Szinte irigyelték azokat, akik 
még csak ezután kerülnek sorra. 

Nem lehet érteni. Milyen ember 
ez a főnök, Bene Gergely taná-
csos ú r i ! 

Há t bizony, nagyon kedves em-
ber. Ha bejössz hozzá, rögtön így 
szól nyá jasan : 

— Tessék helyet foglalni. Mivel 
szolgálhatok? 

— Nagyságos uram, adófelszólí-
tást kaptam s már fel is í r ták a 
zongorámat. 

— Ez nagyon kellemetlen. De 
talán nem méltóztatott pontosan 
megfizetni az adóját?! 

— Körülbelül így van. Nem fi-
zettem p o n t o s a n . . . 

— Ejnye, ejnye! — szólt a fő-

Ügy ültek itl az emberek , mintha szalonban ü lnének . . 
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nök úr — és mióta nem tetszett 
fizetni? 

— Hosszabb idő óta! 
— Mennyi az a hosszabb idő? 
— K ö r ü l b e l ü l . . . 
— Mégis. Most novemberben 

vagyunk. Mióta nem fizetett? 
— Pontosan nem tudom. 
— Szabad kérnem az adóköny-

vét! 
Bene Gergely úr átveszi a fél 

könyvét, nézi, nézegeti, a rca mind 
sötétebb lesz. 

— Idén neon tetszett még egy 
f i l lér t sem fizetni! — mondja . 

— Nem, kérem, idén még nem 
fizettem. 

A főnök ú r tovább nézi az adó-
könyvet : 

— De tava ly se tetszett sokat 
fizetni. 

— Tavaly főnök úr részletfize-
tési kedvezményt adott . 

— Igen, igen. Látom. De egyet-
len részletet se tetszett befizetni. 

. . al ig leheteti v issza tar tani . . . 

ai» 

Ejnye , ejnye. Na és most mi 
volna a kérése? 

— Tessék feloldatni a foglalást. 
— Igen ám, d e . . . 
— Van egy gyermekem, aki zon-

gorázni tanul , igen tehetséges, 
csupa hal lás és r i t m u s . . . 

— Fiúcska? — kérdi a főnök 
szeretettel. 

— Igenis, kisfiúcska. Egy édes 
kis á r t a t l an csöppség. Szőke. 
Szenvedélyes muzsikus, szinte éj-
jel-nappal játszik. Istenem, ha el-
vinnék adóba a z o n g o r á t . . . 

— Ez borzasztó lenne! — a fő-
nök ú r arca elborult. — Nem, en-
nek nem szabad megtörténni . 

— Ugye, főnök ú rnak is ez a 
véleménye! A gyermek egész jö-
vőjére k i h a t n a az i l y e s m i . . . 

— Szörnyű lenne, kedves bará-
tom ne is beszéljen erről. Meny-
nyi az egész tartozás? Lássuk 
csak. Kettőszázhuszonhét pengő. 
Es hogy ó h a j t j a fizetni? 

Részletekben. 
— Természetes. Es milyen rész-

letekben? 
A fél nem felel s a jó főnök 

teszi meg az a ján la to t . H a r m i . . . 
— H a v i harminc? Is ten ments! 
— H ú . . . Húsz? — kérdi a fő-

nök félénken. 
— Na, nem bánom, legyen tíz, 

— fejezi be a v i tá t a fél s hozzá-
teszi: — »De azt is csak tavasz-
tól kezdve, mer t addig nem ke-
resek.« 

S a derék főnök boldog, derül t 
arccal í r j a be az ú j megállapodást 
az adókönyvbe. Majdnem bocsá-
natot kér a féltől, aki kedélyes 
köszöngetések közt h a g y j a el a 
szobát. 

Ma jdnem hogy megveregeti a 
főnök úr vál lá t . 

így megy ez i t t hétről-hétre, 
há t ra íékról -há t ra lékra . A főnök úr 
a legjobb ember, csupa szív, ha 
kínokat, panaszt hall, könnyezni 
kezd. Es enged. Mindenkinek, 
mindent elenged. 

I m á d j á k a felek ö imád ja a fe-
leket. Adóhivata l i előszobájában 
a padokra szíveket vésnek. I t t 



j á r t a m : Dr. Adófizető 
Polgár . S mellette Be-
ne Gergely főnök úr 
nevének kezdőbetűi s 
egy szív szerelmesen 
átdöfve. 

« 

A többi adóhivatal-
nok, Bene Gergely ú r 
a lantasai , kétségbees-
tek a főnök ú r lágy 
szívén és jóságán. 

Érezték, itt tenni 
kell va lamit . H a ez 
így megy tovább, 
tönkremegy minden, 
senki nem fizet adót. 
A kerület körmönfont 
adófizetői gyorsan rá-
jöttek a főnök ú r gyen-
geségére, le nem men-
tek a nyakáról , nem 
fizettek évszámra egy vasat sem. 

Előfordul t az is, hogy nemcsak 
halasz tásra vágták le, hanem 
készpént is kap tak tőle. Nem tu-
dott nemet mondani. 

Ha csak lehetett, le tagadták. 
Nincs i t t a főnök úr . Tessék ve-
lünk elintézni a dolgou Ma nem 
jön be. 

Bene Gergely kerülete oly si-
ra lmas adóeredményeket ért el, 
hogy a pénzügyben komolyan 
kezdtek foglalkozni azzal a gon-
dolattal , hogy áthelyezik vala-
hová. Ügy nem való adófőnöknek, 
mint egy vak ember r a j z t aná r -
nak. 

A kerület ezt a veszélyt kiszi-
matol ta . Valaki besúgta nekik, 
hogy a minisztér ium el a k a r j a 
helyezni Benét, mer t há t jó és 
túlengedékeny a felekhez. 

Ez borzasztó. Jön ma jd valami 
szigorú ember. Egy véreb. Végük 
lesz, lenyúzzák ma jd a bőrüket. 
I t t tenni kell va lami t . A kerület 
ravaszai törték a fe jüket . 

N e m sokkal ezután, az adóhiva-
talban, Bene emeletén, egy napon 
óriási sikoltozást csapott egy öreg : 
asszony, j a jga to t t és a h ivata l i 
lépcső kis kor lá t j án kezdett fel-
mászni, hogy leugrik. Alig lehetet t 
v isszatar tani . 

— Mi baj , néni? 
Az egész elöljáróság összesza-

. . . itt van néni a tíz pengője . . . 
(Mika László rajzai) 

ladt, az előljárósági hivatalokból 
k i tódul tak a tisztviselők. 

Szegény néni elzokogta, hogy 
adóhát rá léka mia t t aka r t meg-
halni . Olyan kegyetlenek hozzá 
s ő nem tud fizetni. 

— De ki az a szívtelen ember, 
aki öngyilkosságba aka r t a ha j -
szolni? 

— I t t van az emeleten. 
— De kicsoda? 
— A főnök ú r ! 
— Bene? 
— Igen. Bene Gergely. 
Másnap az összes lapok meg-

í r ták az esetet. Több lapban erő-
sen t ámadták a főnököt, dr. Bene 
Gergelyt, akinek a szíve helyén 
kő van. Nincs benne irgalom . . . 

A néni pedig, aki le a k a r t ug-
rani, másnap szépen jelentkezett 
a kerület ravaszainál a tisztelet-
dí jér t , 

— I t t van, néni, a tíz pengője, 
nagyszerűen já tszot ta el az ön-
gyilkos szerepét ! 

— Nyugodtan összeadhattak 
volna öt pengővel többet — mond-
ta a néni — ilyen sikert nem 
remélhet tek. A jó főnököt nem-
csak meghagyták a helyén, de a 
többi adófőnököknek hivatalos át-
í rásokat küldtek, melyben Bene 
Gergelyt min taképnek á l l í t ják 
o d a . . . 

ai» 



'Darvas £ili sírt és nevetett 
a ^Fészel^-baiilçetten 

írta : HUNYADY SÁNDOR 

közt menetrendszerű jelenség, ép-
pen a beszédek elhelyezése miatt. 

A Darvas Lili tiszteletére adott 
banketten nagy és díszes közönség 
gyűlt össze a Fészek Klub meggy-
szín- és arany-nagytermében, hogy 
ez a névsor érdekes legyen. Az 
ünnepi szónokok sorának élén az 

Ugron-név ragyog. 
Volt zene, folyt a pezs-
gő. Es epv kedves, al-
kalmi kabarén az ün 
nepelt színésznő né-
hány tehetséges kar-
társa kacagtatta meg 
tréfáival a közönséget. 
Szóval a bankett »re-
mek« volt. A hangulat 
meleg és emelkedett, az 
első pillanattól kezdve 
egészen hajnal i háro-
mig, amikor az utolsó 
vendégek távoztak a 
»Fészek« homályba bo-
ruló termeiből. 

Es mi mégsem a 
bankettről akarunk 
írni, mint díszesemény-
ről. A témánk egves-
egyedül az ünnepelt 
személye, Az a szerény 
és mégis önérzetes 

Darvas Lili fél ig s í rva, félig 
neve tve válaszol az egy ik szé-
noknak a t iszteletére rendezet t 

Fészek-banke t t en 
(Gyenes János foto) 

Bankettekről szóló cikkekben ren-
desen közölni szokták a »jelenvol-
tak« névsorát. Valamint azoknak 
a pohárköszöntőknek a tartalmát, 
amelyeket az ünnepeltre mondot-
tak el a fehér asztal szónokai, ab-
ban a keservesen hosszú szünet-
ben, amely a pecsenye és a tészta 



Az ünneplő közönség e g y része a Fészek Dar-
vas-bankettjén. Roboz Imréné, Ugrón Gábor, 
Darvas L1U, Tihamér Lajos, Géthné Kertész 
Ella, Roboz Imre, Agai Irén, Hegedül Tibor, 
Fazekas Imre, Becski Ferenc, Tarnay Ernőné, 
Tarnay Ernő, Fellner Allréd, Feiks Jenő, dr. 
Márton Miksa, Bródy Pálné, Barabás Lóránt, 
dr. Bródy Pál, Vörös Pál, (háttal) Vég Sári, 
Márkus Margit, (háttal) Berezeg Jenő, Gábor 

Dezső 

Molnár Dezső dr., a Szinéiz-
szövetség Igazgatója beszél. 

Mellette Honthy Hanna ül 

mód, ahogyan Darvas 
Lili fogadta kétszáz 
ember egyszerre és 
szinte hivatalosan 
megnyilatkozott sze-
retetét . 

Ünnepel tnek lenni 
nagyon nehéz. A ban-
kettek hősei rendesen 
f e l fú j j ák magukat , 
mint a pu jka . Vagy, 
bizonyos ideges ese-

Az asztalion: Darvas Lili és Ugrón Gábor 



Az ünnepel i oldalán T i h a m é r La jo s dr. miniszter i tanácsos, a 
a kul tuszminisz tér ium képvise lő je illt 

öó th Sándorné Rához Imre és Agai I r én a Fészek Darva«-
banke l t j én 

(Gyenes tó ték) 

Haltai J e n ő és Blré La fosné 

tekben, kicsinyek lesz-
nek és dadogni kezde 
nek a reflektorfény-
ben, mint akik nem 
t u d j á k s a j á t nasysá 
guk súlyát elviselni. 

Darvas Lil i ponto-
san el talál ta, mint kell 
viselkedni ebben a ké-
nyes esetben, amelyet 
még súlyosbított az, 
hogy kilenc esztendő 
a la t t el is szokhatott a 
m a g y a r ünnepel tetés 
l i turg iá já tó l . 

Azaz, pardon: nyil-
vánvaló, hoí^v Darvas 
Lili nem »talált el« 
semmit. Éppen az volt 
a szép, hogy a viselke-
désében szemmellát-
ha tóan nem volt sem-
mi, ami »előre föltett«. 

Eu rópa i pontosság-
gal érkezett, szeré-
nyen, szép, fehérruhá-
jában, amelynek kivá-
gása szabadon hagyta 
elegáns há tá t . Leült 
egy egész ^ o m ó , ki-
tűnő kü ' se jű asszony 
között egy dívány sar-
kába és mosolygott. 
Va lami különös ragyo-
gás látszott ra j t a , 
min tha nem kívülről 
lenne megvilágítva, 
hanem benne égne va-
lami fény, amely ke-
resztülsugárzik szép 
szemén. 

Nem kellett hozzá 
benfentesnek lenni; ha 

3$ 



T a r n a y Ernő, a Molnár-darab 
rendezője, a Vígszínház tár -

sulata nevében köszönti 
D a r v a s Lilit 

egy tá jékozat lan skan-
dináv vagy délaraeri-
ka i ember lép a terem-

• be, az is érezte 

Honlhy H a n n a az ürtvözlás leg-
közvet lenebb f o r m á j á t ; a csó-

kot választot ta 

rögtön, ' hogy »kiről 
van i t t szó?« 

Az Is ten tud ja , min 
múlik az i lyesmi! Kü-
lön tehetség kell hozzá, 
A Darvas -banke t t ünneplő kö-
zönségének egy csopor t ja : Ve-
rebesné, Verebes , Vadnai 
László, Turay Ida, Honthy 
Hanna , Békássy Is tván, Vad-

nai Lászlóné 
(Gyenes fotók) 

hogy valaki i lyen szerény szótlan-
sággal is éreztetni t u d j a a jelenté-
kenységét. Vagy elég hozzá az a 
másik »tehetség«, amelynek, ha 
komolyan vesszük, nines köze sem-
miféle banket thez és amely szinte 

Roboz Imre a Vígszínház i g a z g a t ó s á g á n a k Üd-
vözletét to lmácsol ja 

minden személyiségtől függetlenül, 
a »hivatás« nevében mosolyog visz-
sza a r r a a szeretetre, amely ünne-
pelni k íván ja . 



Schuschnigg kancellár, mint Antonius 
A politikai színpad szereplői kőzött 

bizonyára nam egy kiemelkedő egyéni-
ség akad, aki valaha az igazi színipadon 
látta vágyainak beteljosedését. Eaek közé 
tartozik Ausztria jelenlegi vezető poli-
tikusa: Sehusichnigg kancellár is. A kan-
cellár azonban már feldkirchi gimna-
zista korában valóra váltotta színészam-
bícióit és egykori diáktársai ma moso-
lyogva beszélnek azokról az időkről, 
amikor a komoly államférfi Schiller 
Wallenstein-ját és Shakespeare Julius 
Caesar-ját kreálta az iskola színpadán. 

Akkoriban úgy nézett ki, hogy az am-
biciózus, karcsú fiatal diák érdeklődése 
teljesen a színház és a színpadi problé-
mák íelé (fordul. De nemcsak jó színész-
nek, Jnainem kiváló szervező erőnek is bi-

zonyult. Ezt a tehetségét alkalmasint 
édesapjától, Sohusclinigg tábornoktól 
örökölte. Rendszerint ő választotta ki a? 
elöaíliandó darabot, ő osztotta ki a szere-
peiket, ő vette kezébe a rendezést, még 
a díszlettervek egy réöí-ét is ő csinálta. 
Egyszóval az a valaki volt, akinek ak-
kor megmutatkozott, erélye és áttekin-
tése már előrevetette vezetésre termett 
egyéniségének minden jó tulajdonságát. 

Persze a láz, amely a fiatal Schusch-
nigg egyéniségéből áradt, magúval ra-
gadta a feldkirchi gimnázium minden 
tanulóját. A fiúk őt tekintették vezérük-
nek, intézkedéseit szó nélkül teljesítet-
ték, bálványa és mintaképe lett a gye-
rekeknek, de ugyanakkor kedvence a ta-
nári karnak is, amely őt állította pél-
daképül az i f júság elé. 

De a színházról lóvén szó, természetes, 
hogy az előadások körül némi szerepet 

kapott az intrika is. Vagy 
mondjuk inkább: a vetély-
kedési 

A vetélykedés a Julius 
Gaes«ar szereposztásta; körül 
tört ki, amikor ugyanis a 
szereposztásra került a sor, 
még egy nevezetes osztály-
társ jelentkezett a címsze-
repért: Salvator főher-
ceg, aki ugyancsak a feld-
kirchi gimnázium padjait 
koptatta, A tanára kar per-
sze Salvator főhercegnek 
ítélte oda a főszerepet, 
mire a diákok, akik kivé-
tel nélkül Schusohniigg-
pártiak voltak, bosszúra 
készültek. 

A bosszú abból állt, hogy 
tüsszentőport hintettek 
a r m a lepelre, amellyel a 

Sohuschnlgg-Antonlus vád 
beszédet tart, 

Salvator-Casaar trflaufif 

ai» 



Schuschn igg mint Antonius a Ju l iu s Caesa rban . A jobbszélen áll az első b rok i t -köpenyben 

halott Caesart letakarják. 
Alikor azután Sohuschnigg, 
mint Antonius, elkezdte a 
híres halotti beszédet, ki-
tört a gyalázat. Salvator 
főherceg eleinte nagy ön-
uralommal küzdött a por 
hatása ellen, de a legdrá-
maibb pillanatban eltüaz-
szentelte mag'át és ettől 
kezdve úgy trüszkölt, mini 
a gépfegyverropogás. A 
függönyt le fcellett, en-
gedni és az előadást csüjk 
jó félóra múlva folytathat-
ták a pajkos diákszínészek. 

Schusehnigg nem lett 
színész, mint. eredetileg 
szerette volna, de örökké 
megőrizte a. színház iránt 
való szerelmét. Még ma, is 
hetenként többször já r 
színházba és élértken ér-
deklődik a színházai ügyei 
iránt. 

Sohuschn igg mint Wal lens te in , 
a jobbszélen tollas k a l a p b a n 



Mint ősi monda 
I r t a : KESZTHELYI ZOLTÁN 
Dibeg-dobog december dobja, 
s a va r jú — hal l ja már, — 
csőrét a havas földbe dugja, 
morzsát, magot hiába vár , 
dongva hívja december dobja, 
s a fekete madár 
hideg táncát vi j jogva ropja . . . 
Közelről zúg december dobja . . 
November udvarán 
pergését a fülembe lopja, 
a pletykásnyelvű szél-leány; 
s fölrémlik egy év rút robotja 
s feltárul valahány 
elaggott percnek ódon odva. 
Kinyílik még napokra, lopva, 
kinyílik biztatón 
remény ringó, tüzes tobozzá, 
s a tiszta kék a tiszta tón 
szemem fényét a vízbe mossa, 
s a vérem: Biztatóm, 
dübögve dönt le a homokra . . . 
Morogva tépek gizgazokba, 
— ó, meddő furcsaság! — 
amíg távol december doibja 
ereszti sejtett sóhaját 
s ködös köpenybe takarózva 
jelenbe gázol át 
születésem, — mint ősi monda. 

G M ^ i ott wwoWÁw 

I r t a : SÉRTŐ KÁLMÁN 
»Uram! a töredelmes szívet 

Te szereted« 
Eef. ének. 

Uram! ha világ összes női 
Rendre dőlnének, mint kalászok. 
Holdsarlóval szedném a markot, 
Ki hulló könnyeket virágzók. 

Nagy kévét szednék össze sírva, 
A szivárványt elkérném tőled, 
S a derékon átkötött kéve 
Elérné tejszínü felhődet. 

Talpra állított nagy kévének 
Milliárd hajkalásza lengne. 
Ragyogó gabonába néznék 
Fekete, tengerkék szemekbe. 

Egypár konkoly is lenne közte, 
Térdeltem: nevettek fölöttem, — 
De imádkoznék, mondván: Uram! 
A legszebb kévét bekötöttem. 

(Don /Juan zsákutcában 
I r t a : SZEGEDI ISTVÁN 

Hadd nyújtsalak fel jó magasra, 
hogy azt mindenki olvashassa. 

Vagy rejtselek el mélyre ásva, 
hogy titkom senki meg ne lássál 

Magánügy, vénember szerelme, 
a költő ki ne énekelje. 

Inkább repedjen hegedűje, 
csak ezt, ezt ki ne hegedülje! 

Maradjon ott, a szíve mélyén, 
hogy' ég utolsó szenvedélyén. 

Kis házikó, zsákutca végén, 
sokáig élek benne még én. 

De éljek bármilyen sokáig, 
nem él utánad benne másik. 

Gyalázatom hadd hirdetem ki: 
te vagy most, aztán senki, senki!.. • 

Népdal 
I r t a : TAMÁS SÁRI 

Tavaszi szél f ú j a réten — 
húszesztendős vagyok éppen — 
tavasszal ám, ha vihar van, 
nem félek én a viharban. 

J a j , de egyszer napsütésbe' 
úgy gázoltam a vetésbe: 
letörtek a búzaszálak 
s a dereka száz virágnak. 

Mégse jutot tam odáig, 
búzatenger máspar t já ig , 
pedig, aki ott várt engem, 
szeretett az nagyon engem. 

Tavaszi szél f ú j a réten — 
szeretőm már nem lesz nékem 
tavasszal, j a j , ha vihar van, 
húll a könnyem a viharban. 



Kenéz Ilusé volt. ötszáz meghívó ment 
szét, kétszáz vendég jelent meg az ebé-
den. Az h iú pár Olaszországba utazott. 

A MANSz büszke lehet az »Egy kis sen-
ki« előadására. Legbájosabb Szabó Amb-
rusné, legszebb Held Károlyné, legitem-

. penamentuanosaibb Horváth Józsefné volt, 
a legtöbb virágot Csomók Marika kapta, 
naigyo® tetszett még Halmos Lajosaié sz. 
Tóth Ilonka és a kedves Füredy Sisters: 
Ilus és Böske. 

A 'héten mondott először védőbeszédet 
a törvényszéken dr. Konez Erzsébet. 

Cserey-Pechány Albert az elnökségek 
rekordere. A legújabb teniszklubnak is ő 
lesz az elnöke. 
k a p o s v â r  

Dr. Hámor y Zoltán házasságot kötött 
. Förster Margittal. 

Egy csínos fiatal özvegyasszony készül 
levetni az özvegyi fátyolt. A hirt az ú j 
férjjelölt még nem erősíitette meg. 
s z i k s z ó 

A Le'ányegylet »Magdát kicsapják« vig-
játékelőadásának főszerepeit Gelb Maró-
ka, Fogel Ibolyka, Flesch Ibiké, Reinitz 
Irénke és Keller Szidónia játszották. 
h ó d m e z ő v á s á r h e l y 

impozáns keretek között tartottéi meg 
a Tornyai Társaság Tornyai János vásár-
helyi piktor ötvenéves jubileumát. 
g y 8 m r ő 

Dr. Wünscher Frigyes kormányfőtaná-
osos, a Hangya vezérigazgatójának gyöm-
rői látogatása alkalmából a járási ka-
szinó team látta vendégül az illusztris 
közgazdasági szakembert. 

Balogh Sándor dr., Székely Jenő, Zarn-
belly Béla és Balogh Károly dx., a ta-
rokktársaság törzstagjai 
vándorjátszmára gyűltek 
egybo Rákoshegyen, ahol 
Szabó Ilonkának sikerült 
kétszer egymásuitán hu-
szonegyest fogni, 
j á s z b e r é n y 

A Lehel AC filléres sport-
báljta minden tekintetben 
remekül sikerült. 

Az Í M Kaszinó halvaeso-
rá ján nDurbints sógor« érte 
el a fogyasztási rekordot. 

s á t o r a i i a u i h e l y 
Herceg Wlndlichgrätz Ella éa 
báró Reichlin Waldegg Wolf-
gang esküvőidről. A vőlegény 
és menyasszony mellett az 
örömszülök báró Reichlln Ist-
vánná és herceg Wlndlschgrätz 
Lajosné, az Ifjú pár háta mö-
gött báró Reichlln István, a 
két fiatalabb Wlndlschgrätz 
hercegnő, gróf Károlyi István 

és f e l e i i g e , Wlndlschgrätz 
Mädy hercegnő 

o e g 1 é d 
S u ki bácsi vezetésével megindultak az 

Agglegények Jelmezbáljának előkészüle-
tei. Jász Klári, Knöpfler Bözsi, Riez Bora, 
Buchivalder Sári, Lieblich Eta, Fischer 
Manói és még sok hölgy fog az agglegé-
nyeknek nehéz munkájukban segíteni. 

A fényesen sikerült nőegyleti teadél-
után tehetséges előadója Platzer Agi 
volt. 
n e w-y o r k 

Fedák Sári memoárjain dolgozik, ami 
angol nyelven fog megjelenni a tél fo-
lyamán egy híres newyorki cég kiadá-
sában. 

Pogány Vili festőművészt Chaplin le-
szerződtette ú j filmje dászleteinek meg-
festéséihez. 

Kurucz János zeneszerző Ohicagôhan 
hangversenyezik. 

Király Ernő vezetésével a newyorki 
Intim Színház még a tél folyamán be-
mutat ja Antalffy-Zsiros Dezső operáját . 
p á r i s 

Vértes Marcell megbízást kapott a 
Ch&telet színháztól, amelynek operettjei 
a legfényesebb keretek között kerülnek 
színre, hogy a legközelebbi darabhoz ő 
fesse meg a díszletet. 

Kelen Imre és Dezső Alajos londoni 
kiállításuk után visszatértek Párizsba, 
ahonnan Kelen Imre azonnal Genfbe 
utazott. 
r ó m a 

Várady Imre dr., a Magyar Intézet fő-
t i tkára nagy kitüntetésben részesült: Az 
Olasz Tudományos Akadémia kiadta ha-
talmas kétkötetes olasz-magyar össze-
hasonlító irodalomtörténeti müvét, amely 
úgy az olasz, mint a magyar tudomá-
nyos körökben nagy sikert aratott . 

Szenes Béla »Gazdag lány« című víg-
játékát most mutatták be Rómában nagy 
sikerrel. 



n o v e l l a * I R T A ' & d & s R e n i e * 

Ahogy egy vasárnap reggel föl-
ébredt és kinyitotta szemét: az ágya 
előtt a leányát találta, ahogy a vo-
natról jött, kalapban és fátyolban, 
sápadtan és kisírt szemmel. 

Ijedten ült fel és rábámult. 
— Mi az Ica, te hazajöttél? — kér-

dezte tőle. 
A leánya sírvafakadt és ráborult, 

csókolta. 
— Mégpedig örökre, mama. Ott-

hagytam Miklóst. Nem bírtam 
tovább. 

— Ne beszélj! Megint összevesz-
tetek? 

— Utoljára, ö is belátta, hogy ez 
így nem mehet tovább. Mi nem il-
lünk egymáshoz mama. Neked iga-
zad volt. 

Az anyja simogatta a síró fiatal-
asszony haját . 

— Nekem igazam volt, — mondta 
szelíd szemrehányással — de akkor 
nem hallgattál rám, úgye? 

— Akkor szerelmes voltam Mik-
lósba. Ilyenkor az ember nem hall-
gat senkire. Most már mindennek 
vége. 

— No kelj föl, — mondta az anya 
— beszélj; mi volt megint köztetek? 

— Hidd el csekélység. — mondta 
a fiatalasszony és fölállt, letörülte 
könnyeit, levette fejéről a kalapot, 
letette a kabát já t és odaült az ágy 
szélére — Ridóczyék voltak nálunk. 
A két fiú is. Az öregek, már mint 
Miklós és Ridócsy a bátyjával le-
ültek kártyázni. Emma néni a zon-
gorához ült és mi fiatalok elkezd-
tünk táncolni. Később beállítottuk 
a gramofont. Nagyon jól mulattunk. 

— Csak nem emiatt? — csodálko-
zott az anya. 

— De igen. Miklósnak másnap 
korán kellett kelnie, hogy kimenjen 
a határba a szántást ellenőrizni. Le 
sz'eretett volna feküdni. De mi olyan 
jól mulattunk. Felhozattam egyuár 
üveg pezsgőt. Három óra volt,mikor 
elmentek. Miklós akkor nekem-
támadt. hogy nem vagyok rá tekin-
tettel. Tudtam, hogy neki korán föl 
kell kelnie és tartóztatt»aim Rkló-
ezyékat. Hogy minek ez a dáridó? 
Hogy n,em olyan világot élünk 
most, hogy csak úgy hétköznap, 
minden ok és alkalom nélkül pezs-
gőt hontassunk fel. Én szemére ve-
tettem, hogy fukar és minden szóra-
kozást sajnál tőlem, a végén nagyon 

goromba volt hozzám és akkor én 
mondtam neki v a l a m i t . . . 

— Mit mondtál az Istenért? — re-
megett az anya. 

— Azt mondtam, hogy fiatal va-
gyok és nem akarok minden este 
kilenckor lefeküdni. Mire ő azt 
mondta, hogy tudhattam volna, 
hogy ez vár rám, ha falura megyek 
férjhez és gazdálkodóhoz. Meggon-
dolhattam volna a dolgot. 

— Ezt mondta! — szörnyűködött 
az anya. 

— Ezt. Mire én azt feleltem: még 
most sincs késő. Mire ő azt felelte, 
hogy nem tartóztat. Ha unatkozom, 
visszamehetek a városba. Én azt 
mondtam: megyek is. Mire ő azt 
vetette oda: De egyszersminden-
korra. Ugy lesz, mondtam én, és 
hazajöttem. El sem búcsúztam tőle. 

— Ez meggondolatlan cselekedet 
volt, — mondta az anya. — Most rög-
tön küldesz neki egy táviratot, ami-
ben bocsánatot kérsz tőle. 

— Nem én, soha! — mondta a fia-
talasszony dacosan. — Ezt már nem! 

— Hát mit akarsz? Csak nem gon 
dőlsz komolyan arra, hogy itthon 
maradj ! 

— De igen mama, ezt akarom! 
Nem tudok tovább Miklóssal élni. 
Nemcsak emiatt az egy dolog miatt. 
Egyebekert sem. Minduntalan össze-
ütközéseink vannak, minden cse-
kélység miatt nekemtámad. Nem 
vagyok neki elég komoly, megfon-
tolt. Léhának és felületesnek tart, 
aki csak az élvezeteket haj-zolja 
és nem akarok tudni az élet komoly 
oldaláról semmit. És mindig téged 
hoz fel példának és azt mondja, 
hogy ezúttal az alma nagyon mesz-
sze esett a fájától . Ilyeneket mond. 

Az asszony eltűnődött egy percig. 
— Ebben nincs igaza. — mondta 

azután — végre is be kellene látnia, 
hogy te fiatal vagy és nem lehetsz 
olyan józan és megfontolt, mint én, 
egy öregasszony. 

— No azt ne mondd, hogy öreg 
vagy mama, ezt nem engedem! 

— De egyet nem értek, — foly-
tatta az anya — hiszen mindezekkel 
szemben, amiket ő fogyatékosság-
nak tart benned, van egy igen nagy 
előnyöd, éppen a fiatalságod foly-
tán. Hát nem tudod vele elfeledtetni 
ezeket a hibákat? 

— Nem. Miklóst nem lehet meg-



vesztegetni, mama. Aztán tudod, 
hiába, neki már megvannak a meg-
rögzött szokásai, a megszokott élet-
módja. Hajnalban kel föl és egész 
nap kinn van és este fáradt. El-
alszik az ú j ság ja mellett. Én pedig 
nem vagyok álmos. Azt mondja, ha 
dolgoznék, úgy mint ő, én is fáradt 
lennék. De hát én . . . 

— Persze, te nem való vagy ezekre 
a falusi munkákra. Tudtam én azt! 

— És mégsem akadályoztad meg, 
hogy hozzámenjek Miklóshoz. Talán 
ha jobban lebeszélsz róla, ha kere-
ken elleneszegülsz, mégsem mentem 
volna hozzá. Mért nem akadályoztad 
meg? Tizennyolcéves voltam. Te 
tudtad, hogy ebben a korban a sze-
relem nem olyan, ami után ne jö-
hetne egy másik. 

Az asszony arca egy kicsit meg-
színesedett. 

— Igaz, — mondta — ezt tudhat-
tam volna. És mégis, nem akartam, 
nem mertem kockára tenni a boldog-
ságodat. 

— Te túlságosan engedékeny vol-
tál, mama — folytatta a fiatal asz-
szony. — Ha akkor a sarkadra állsz! 
Bár eleinte rossz lett volna. Talán 
sírtam volna miatta egy kis ideig, 
de ivégül mégis csak belenyugodtam 
volna. 

— En eleget mondtam neked, 
hogy nem valók vagytok egymás-
hoz — mond a c.-önda-en az anya. 

— Mondtad, mondtad! De mind!g 
osak a köztünk ivaló korkülönbséget 
emlegetted. Hogy Miklós már nagy-
venkétéves. Ez nem az amii egy 
leányt visszatarthat. Most már 
tudóim:, hogy ebben iis igazad 
volÍJ Del akkor nem 
tudtam. Engem a 
Miklós kora inkább 
vonzott, semmint visz-
szatartott volna. Tet-
szett .nekem, hogy olyan 
komoly, fölényes, atyás-
kodó. 

— De mast m á r nem 
tetszik — mondta az 
anya. 

— Nem. Háromévi há-
zasság után ez most 
már egyenesen tűrhe-
tetlen számomra. 

— Baj, — mondta az 
anya — ez nagy bad I 
Mi lesz most! Elváltok? 

— Há t mit telhetünk 
eigyeibet? 

— Nam próbálnád meg 
mégegyszer? Béküljetek 
ki! Miklós mégis csak 
értékes ember és téged 
szenei. 

— Ez az, amiben té-
vedsz! — pattant ki a 

fiatalasszony. — Miklós nem szeret 
engem és azt hiszem, nem iis szere-
tett... 

— Ugyan ne beszélj! Miért vett 
volna el. ha nem szeretett volna? 

A fiatalasszony egy pillanatig 
hallgatva nézett maga elé. 

— Ezt te talán jobban tudod, 
mint én — mondta azután. 

A.z anya összerezzent. 
— ö idejárt hozzánk. Nagyon 

kedves volt hozzám. Papa halála 
után neked nagy segítségedre volt 
a dolgaidban. Te mindig dicsérted 
őt, hogy milyen derék és jó em-
ber. Én hát beleszerettem. A leány 
mindig beleszeret abba a férfiba, 
akit az anyja dicsér. 

— Szóval nem kellett volna di-
csérnem előtted. 

— Nem kellett vo lna . . . És hogy 
magamra hagyj véle. Te sohasem 
maradtál vele egyedül. így aztán 
beleszerettem. 

— Én nagyon el voltam foglalva, 
tudod. Nekem dolgoznom kellett, 
hogy a vagyonunkat megtarthas-
sam. Az egész gyárüzem az én vál-
lamon volt. Nem volt időm ihozzá, 
hogy mindig veletek legyek, mikor 
Miklós jött. És őszintén szólva, 
nem is gondoltam rá, hogy te, — 
hogy neked tetszeni fog — hiszen 
annyival idősebb volt nálad! Az-
után pedig már késő vo l t . . . 

— Nem lett volna késő, ha te nem 
akarod. De olyan könnyen bele-
egyeztél ! 

— Igaz. Azt akartam, hogy bol-
dog légy. Jó anya voltam, de rossz 
pszichológus. Most mit tegyünk? 
•— Semmit — mondta a fiatal-

Mi az Ica, <s hazajöt té l? 



— Azt sem mondhatnám. De ne-
vetségessé nem akarok válni. Már 
pedig azt hiszem, hamarosan az 
lennék* ha elnézném a dolgot. 
Azért is jöttem, hogy erről magá-
val beszéljek. LegjoDb lesz, ha el-
válunk, Ica meg én. 

— Hát csakugyan, — mondta el-
szomorodva az asszony — maga is 
válni akar? 

— De mennyire! Maga jól tudja, 
hogy én sohasem akartam ezt a 
házasságot. Én ebbe csak úgy bele-
estem. Illetve maga belelökött. 

— Én? — kérdezte r iadtan az 
asszony. 

— Igenis, maga. Jól tudta, hogy 
kinek a kedvéért járok a házába. 
De úgy tett, mintha nem tudta 
volna. Mintha semmit sem venne 
észre. Került engem, mintha utált 
volna. A vége aztán az lett, hogy 
elvettem Icát. 

— Maga is a szememre veti? Mit 
tehet az anya, ha lát ja, hogy a 
leánya szerelmes valakibe? Milyen 
anya lettem volna én, ha ellenke-
zem vele? 

— Most aztán látja, mi lett be-
lőle. Mondhatom, ez a három esz-
tendő pokol volt rámnézve. Most 
véget akarok vetni mindennek. 
Ica legyen szabad. Az a Ridóczy-
gyerek majd elveszi, mert úgy lá-
tom, nagyon oda van érte és Icá-
nak is tetszik. 

— Nekem ő erről egy szót sem 
szólt. Nem téved maga? 

— Nem tévedek. De ha tévednék 
is. Most már nekem elég volt. 

— Majd csak megbékülnek me-
gint, — (mondta az asszony — már 
annyisaor összevesztek ! 

— Nem én! — harso-
gott a férf i — erre ne 
számítson. Most azért 
jöttem ide, hogy rend-
behozzam magával az 
anyagi ügyeket. Az 
ő hozománya érintet-
len. Rossz esztendők 
voltak, de én nem 
nyúltam hozzá. 

— Nem a pénzről 
van szó, — mondta 
csendesen az asszony 
— de mit gondolnak 
ma jd Icáról, ha válik? 

—- Váljon el ő. Min-
dent magamra válla-
lok. ! Mondhat rólam, 
amit akar. Azt is 
mondhatja, hogy bru-
tális voltam vele szem-
ben. Mondja; hogy 
megvertem. Mert ha 

a házasságot... nem is tettem meg, 

asszony. Vár junk, amíg Miklós 
megszólal és megmondja, mit akar. 

— Hátha visszahív? — kérdezte 
az anya. 

— Nem hív vissza. És ha hívna, 
sem mennék. Ebben bizonyos le-
hetsz. 

— Szóval vár junk. 
— Vár junk. 
Nem kellett sokáig várniok. 
A vő már a délutáni vonattal 

jött. Ica nem volt otthon. Fölke-
reste egy barátnőjét, akivel sűrű 
levelezésben állt s akinek el kellett 
mondania a legújabb eseményeket. 
Az asszony egyedül volt otthon és 
szomorúan nyúj tot t kezet a belépő 
férfinak. 

— Maguk aztán szép dolgokat 
csinálnak, — mondta neki — hát 
nem tudnak egymással békében 
élni? 

— Nem lehet — mondta a férfi . 
Icába az ördög bújt bele. Nem le-
het vele kibírni. 

Az asszony ránézett a deresedő 
férf i ra és csendesen mondta. 

— Maga sem úgy bánik vele, 
ahogy egy fiatalasszonnyal bánni 
kell. Ö még nem ismeri az életet. 
Szereti az örömöket. Maga ezt nem 
érti meg? 

Leültek egymással szemben a 
szalon asztala mellett. 

— Dehogy nem. De az én rová-
somra ő nem flörtölhet senkivel. 
Maga tudja, -hogy én rég i fa j ta 
ember vagyok. Az a Ridóczy Géza 
sokat jár hozzánk, amikor én nem 
vagyok otthon. Nekem nincs időm, 
de kedvem sem ahhoz, hogy a fele-
ségemet őrizzem. 

— Szóval féltékeny. 

Maga jól tudja, hogy én sohasem akartam ezt 



elégszer volt kedvem 
hozzá. 

— Nem ismerek ma-
gára , Miklós. Olyan 
gyöngéd és f inom em-
ber volt mindig! 

— Az vol tam és me-
g in t az leszek, csak a 
kedves leányától sza-
badítson meg, ha már 
elvétette velem. Olyan 
asszony az, hogy egy 
bárányból is f a rkas t 
csinál. 

— Ó, ne mond ja m á r ! 
Icának csak az egy hi-
bá ja van, hogy nagyon 
f ia tal . És én egy kissé 
elkényeztet tem őt. 

— Nagyon elkényez-
tette, legyünk őszinték. 
És m a g a tudhat ta vol-
na, hogy ő nem hoz-
zám való. Mint ahogy 
tud ta is. Igaz-e, hogy 
tudta? 

— Tudtam. De azt h i t t e m . . . 
— Tudom, imit h i t t . De lásina be, 

hogy tévedett. Aztán nem is nekem 
való m á r ez a kettesben való é l e t A 
leányom intézetben, a f iam a ka-
détiskolában. F á j é r tük a szíVeui. 
Szeretném, ha mellet tem volnának. 
De persze Ica mia t t nem lehetett. 
Ha pedig otthon voltak, akkor is 
olyan idegenül érezték^ m a g u k a t ! 
Nem volt édesanyjuk . Nem szeret-
ték Icát, aki nem tudot t hozzájuk 
kedves lenni. Visszás és szomorú 
helyzet volt az. Én szeretem a gye-
rekeimet, t u d j a . . . 

— Tudom — mondta az asszony. 
— Nekem egy jószívű, áldozat-

kész, megértő és komoly feleség 
kellett volna. Azt kerestem, mikor 
magukhoz jöttem és maga mindent 
feláldozott az Ica szeszélyének. 

— Mindennek én vagyok az oka, 
tudom, — sut togta az asszony le-
ha j to t t fej jel — Ica is engem vá-
dol, maga is. És én mégsem tehet-
tem mást , min t amit tettem. 

E g y kicsit á tnedvesült a szeme, 
megtörülget te a zsebkendőjével. 

— Azért ne sír jon, — mondta el-
l ágyulva a fér f i — még mindent 
helyre lehet hozni, ha maga a k a r j a . 
H a csak nincsenek más t e r v e i . . . 

— Mi terveim lehetnének nekem? 
— kérdezte az asszony — mint szé-
pen megöregedni? 

— No, no, ehhez még szó fér, 
ehhez a megöregedéshez! Túlságo-
san siet vele! V á r j o n még egy ki-
csit. Maga nekem most úgyis kár-
pótlással tartozik ezért a cudar há-
rom esztendőért, ami mögöttem 

v a n ! 

— Még i r indont helyre lehet hozni, ha maga a k a r j a . . . 
( Jándi rajzai) 

— Mire gondol maga? Micsoda 
bolondságra? 

— Arra , amire akkor is gondol-
tam, mikor ide já r tam és m a g a el-
zárkózott előlem és Icá t ál l í tot ta az 
előtérbe. 

— De hiszen kevéssel előbb hal t 
meg szegény jó u r a m ! Még gyászt 
viseltem érte. Hol volt akkor az én 
fejem ! 

— No hát akárhol volt, — most 
it t van és én megyek az ügyvéd-
hez, hogy á t a d j a m neki ezt a dol-
got. Nem is jövök ide addig, míg a 
válópernek vége nincs. Hanem az-
tán rögtön eljövök, azt t ud j a meg! 

Ezt mondva, felállt , búcsút vett 
és elment. 

Ica csak késő este tér t haza és 
nagyon meglepődött, amikor meg-
hallotta, hogy az u r a m á r ott já r t . 

— Ilyen gyorsan? — kérdezte — 
ejnye, de sietős volt neki! 

— Igen. ő ilyen — mondta az asz-
szony. Igazi gazdatermészet. Min-
dent a maga idejében csinál, kése-
delem nélkül! De te nem mondtad, 
hogy szerelmes vagy a Ridóczy-
f iúba! 

— Minek mondtam volna. Látod, 
hogy mégis tudta , ö sem mondta 
nekem, hogy szerelmes valaki 
másba és én is t ud tam . . . Így van 
ez, mama. Most legalább ő is 
hozzájut ahhoz, aki t szeret, habár 
egy kis kerülővel is. Jobb későn, 
mint soha, nem igaz, mama? 

Az asszony nem felelt. Elgondol-
kozva ha j to t t a le fejét , ami éppen 
úgy szürkült , mint az a másik fej , 
ami most előtte állt s ami re a szíve 
ha lkan r á m o s o l y g o t t . . , 



m e g o l d á s i t ? Abban, ha ön be ta r t j a a l egú j abb 
f i lmcím pa rancsá t . Azt, hogy : »Csak neked 
da lo lok! . . .« 

É R D E K L Ő E Ö . I . E V Ê L : S«aí)ad-é ismeret-
len nőt nyi lvános t ánehe ly i ségben *lekérni?« 

VALASZ: En k é r e m ebben a ké rdésben nem 
merek vé l smény t ny i lvání tan i . Békés ember 
vagyok, e l foglal t ember vagyok és ebben a 
kérdésben a legutóbbi időkben annyi p á r b a j -
a f f é r zaj lot t le, hogy az — ördög szól bele! 
Fe lké r ek mindenki t , hogy l eké ré sügyben ne 
t e s s s n e k hozzám fordulni . Leg fe l j ebb egye t 
jegyzek meg. Ez a szó: »lekérés«, o lyan hely-
telen, ér te lmet len, m a g y a r t a l a n , — hogy ilyet 
n e k e m ne Í r j anak . Kikárem m a g a m n a k ! 

TANACS AZ ALKONYATBAN. L E V É L : A 
nő hideg. kegye t l en , szívtelen, lovagol, 
bridzsezik, s t randol , öltözik, kocsizik, hiú, 
többfelé flörtöl, sok pénzt költ . pedig nincs 
nek i ! . . . 

VALASZ: É s ön ezek u tán el a k a r j a 
v e n n i ? ! , . . Ke, lemos lovaglás t k í v á n o k ! 

T E R É Z - K Ö R Ü T 8. L E V É L . E g y érzelem bo-
nyoda lmai . 

VALASZ. Régen k a p t a m ezt a lovclet . Már 
vagy két hónap ja . Azalatt szünetelt a rova tom. 
Éppen ez a ké t hónap az, amely a ' a l t a gyó-
gyulás t ilyen ese tekben várni szoktam . . . ez 
az idő, a »gyógyulási idä« egy je lentős da-
r ab j a . K íváncs i an várom, Igazam van-e? Ha 
el jut önhöz cz az üzenel : ké r ek gyors választ. 

SZ. JÓZSA. L E V É L . Érdekl i .dés kéz i ra t -
csomó iránt 

VALASZ. Bá rmenny i r e i syckszem is a k í z -
íra'.ok között rendet tar tani , egy Ilyen óriás 
pap í rha lom tövében, ame lynek tövében én föl-
ti öt tem az í l e i sá tc r fáma ' . : sos ncs te l jes rend. 
Nagyon s a j n á l n á m , ha a becses i ra tok nem 
Volnának meg, de eddig nem s ikerül t nyo-
m á r a akadn i . Nyugtasson meg, hogy: pótol-
ható dolffok vol tak . 

P I R I . »Kívánok télen át jó mu la í á s t . rnajd 
csak elmúlik s ú j ra eljö a Le lk i k l in ika!« 

VALASZ. Leve lének többi rdszcbcl nem ci-
tá lok, szerényte lenség volna idézni ezeket az 
el ismerő, kedves szavaka t . Cask annyi t , P i r i k é : 
Szívemből köszönöm a ranyos és megé r tő szív-
ből jövő e l i smerésé t . 

P A L É S MAGDA. L E V É L . Két levélben kü-
lön-ktilön m e g í r j u k a sziveink panaszá t . Nyug-
tasson bennünke t meg . bogy ez jó t i p ? 

VALASZ. Nagyon rossz tip. P á l n a k Magdá-
vá» van c*olga és nem velem, M a g d á n a k Pál la l 
• 'an íio!tra_és r e t r i f l lem. (Fájdalom!) Ezennel 
közvetí tem* a közvet len elintézést, ami meg-
győződésem szerint igen könnyen fog menn i . 
Ne csak a levelük f é r j e n meg egy bor í t ékban , 
l i rnem a szivük is s imuljon békén egymáshoz , 
a k á r c s a k ez a ké t l av f l . Vol taképpen : milyen 
egyszerű , mcgátó-ér íődö megoldás ez. Csodá-
ioai iiOgv e r re a »kozvetli nségre« nom gondol-
t ak , ;>anora k o m p l i k á l j á k a megoldás t az én 
Igénytelen szomó'.yemmol, kü löaben pedig racg-
(rom «szintén az impresszióimat , kedves Pál . 
Azt hiszem, t i : csak Pá l , de nem Pal i , és nem 
lesz soká ig h a r a g b a n ezzel a szép leánnyal . 

NÉHA E L K E S E R E D E T T . L E V É L : Kispol-
gá r i asszony vagyok . . . Szüleim k í v á n s á g á r a 
mentem fér jhez . . . Néha az az érzésem, hogy 
ez az élet így nem elégí t ki. Vágyom valami 
titán, de úgy érzem, ez m á r mind ig csak vá-
gyódás marad . 

VALASZ: Maradjon is! Asszonyom, c'n nem 
is t ud ja , milyon szép az élete i gy : nyuga lom-
ban, rendességben Is tenem, a viharokból , 
szenvedésből , az élet szonvedélyte l jcs boldog-
boldogta lan küzdelmeiből , h igy j e el, e lég az 
e lképzelés és boldog, ak inek csak ez adat ik 
meg belőle. É l j e tovább is a szép, nyugodt 
életét, ha pedig kissé könnyí teni a k a r a lel-
kén, tud ja mi t? Í r jon nekem. Mindig nagy ér-
deklődéssel olvasom m a j d teljes önkr i t ikáva l 
irt, a józanság alatt is v iharosan parázsló so-
rait és szívesen válaszolok minden esetben a 
levelére. 

VÁROSI - FALUSI . L E V É L : Gondolja , 
hogy megszokom a. városi levegőt . 

VALASZ: Herczeg F e r e n c mond ja va lahol : 
»Nem azok az igazi a r i sz tokra ták , ak ik ott 
szülcMek, h a n e m azok^ a k i k n e k tehe t ségük 
van hozzá.« f g y van ez te l jesen a nagyváros i 
ember re l is. 

HOGY F O G J A K HOZZA? L E V É L : A jel ige. 
VALASZ: »Még hozzá sem fogott» és m á r 

panaszkod ik? I g a z á n : megér t em ő n a g y s á g á t , 
aki önt »Hozzá sem engedi fogni!« 

M E L L É K U T C A . L E V É L : »Ivét sziv, egy 
lány, ké t férf iú!« 

VALASZ: Szándékosan kons t ruá l t am meg 
igy a levelének a ta r ta lmát , mer t az egész 
nem más, mint egy mozi téma. E g y á l t a l á n : a 
levele é lénken a legutóbbi f i l m d r á m á k ha tá sa 
alatt íródott. Hogy miben lá tom a helyzet 

Minden külön értesítés» helyet t : Klein E ta 
L i ska Román Venezuelában (Dél-Amerika) 

házasságot kötöt tek 



W E R T H E R . LKVÊL, »Ob-
jektiv szemmel á tgondol tam 
életem roman t ikus eseményei t , 
de leírni nein tudnám oly tar-
t a lmasán és szépen, hogy a i 
f igye lemremél tóvá vá lna . Ki 
ha l lga tná meg az én életem 
regényes kis tiirlénetét és lia 
ese t leg a l k a l m a s n a k ta lá lná , 
f i lmre földolgozná . . . 

VÁLASZ. Asszonyom, mind-
n y á j u n k n a k m e g v a n a m a g a 
kis é le t regénye — de nem Ír-
juk meg, csak a sz ivünkben 
hordozzuk az emlékét , f i l m r e ? 
P l á n e nem! Képzel je el, mi-
csoda f i lmtűlprodukció lenne 
ebből! Meg aztán ezeket az 
é l e t r egényeke t m á r egy >mo-
zifelvevő-álomgép« leperge t te 
tökéletesen. A producer és a 
ren.'Ie-ő: m a g a az é l e t i . . . 

L È L E K M E N T É S . L E V É L . 
Van nekem még jogom hinni , 
remélni , liizni? Van n e k e m m é g jogosul t ságom 
az élethez? 

VÁLASZ. Kedves I lonka — most komolyan 
haragszom. Micsoda beszéd ez? J o g a — persze, 
hogy v a n ! Sőt — kötelességei is v a n n a k . Kö-
lolesrc-;e: ö n m a g á v a l szemben! Küzden ' , ha r -
c o s i , ve rekedn i a jóért az é le tben — ami föl-
tét lenül el fog következni . Aki olyan jólelkű, 
kedves és önzetlen, mint a minő maga , az vé-
gUl is csak diadal t a ra iha t . T e h á t : csak r a j t a ! 
í r j o n tovább szép verseke t és b i z a k o d j ' k a jö-
vőben. Ez a köl temény amit édesany j a emlé-
k é n e k szentelt , közvet len és megkapó . 

R E Z E D A . L E V É L . On mit csinálna hasonló 
he lyzetben? 

VÁLASZ. Nyugodtan kérdezhe t i : mit cs inál-
t a m ? Mert én is voltam hasonló helyzetben, 
a k á r c s a k cn, a k á r c s a k mint minden rendes 
ember . E n ? Mást keres tem. Nom men t? Mégis 
mást ke res tem. Végül ment , v é j ü l én is men-
tem. Aztén az a más ik csinál t ba j t , ak i t he -
lyette ke res tem. Hogy mondja Gárdonyi ver-
se : »En Is k i s l ány koromban — E j y r e csak 
azt gondol tam — Utánuk ha lok — Mégis itt 
vagya'*!« Lá t j a , ez a fontos (már te rmésze 'e -
sen az én s z e m p o n t o m b ó l . K é j l s Itt vegyok . 

CSAK A Z É R T IS. L E V É L . Jó ez a j lszó? 
VALASZ. Akkor ki tűnő volna, ha biztosak 

vo lnánk abban , hogy az illető hc lgy , ak inek 
szól — törődne ve le! 

HOGY L E H E T ? L E V É L . Egy nőt legbiz-
tosabban meghódí tan i hogy lehet? 

VÁLASZ. Ügry, hogy szere lmesek v a g y u n k 
belé. Akkor az tán: vagy sikerül , v a g y padig 
— n e m ! ? 

P Á L É S VIRGINIA L E V É L . Pont ki lenc hó-
n a p j a semmi t sem tudok felőle. 

VÁLASZ. A k k o r mér u ram, ne vegye rossz 
néven , de n incs probléma. Mert, a ines — Vir-
ginia . . .! 

ÖSSZETÖRT L É L E K . LEVÉI . . Szere tnem 
tudni a »Hodie mihi , e ras tibi« je l igé jű üze-
netnek a elmét . 

VÁLASZ. 1. Kedves k isasszonyom — az az 
üzenet már pár hónappal e-elött »lezajlóit.« 
2. Az illető valószínűen nem írta alá a navót . 
1. Még ha a l á í r t a volna is, én már — ebben a 
invé l renge tegben — nem emlékezhe tem rá . 4. 
Ha emlékeznók is rá, nem közölném, mert én-
nekem ebben a fogla lkozásban fő erősségem a 
t i tok ta r tás , a diszkréció. Ezt az én kedves ol-

Cselényi József , Eöry Kató. Rózsahegyi Ká lmán , Mester 
Tibor és dr. Hosszú Zoltán (Dani bá ' ) az orosházi Kisbi r tokos 

Szövetség müvészes t j ének vendége i 
( f o t o Lampel) 

«ásóim tud ják , és azért bízzák r ám őszintén a 
t i tka ika t , a k á r névleg, a k á r név nélkül . 5. El-
ismerő, kedves sorait h á l á s a n köszönöm és üd-
vözletelt tel jes szívből viszonzom. 

T. JÁNOS. L E V É L . Vffér egy kép előtt. 
VALASZ Uram, n a g y érdeklődéssel olvas-

tam élvezetes le í rását . A lka lmi lag — engedel -
mével — föl is használom. 

ÍRÁSOK. L E V É I , . »Sebaj ! Velem van az 
egész daloló, kacagó , n a p s u g a r a s tavasz! Ti-
zenhat évem ragyogó f i a t a l ságá tó l mámorosan 
k iá l tom: É l jen az élet! É l jen a tavasz! É l jen 
éle tünk t avasza ! Boldog, szép i f j ú ságunk!« 

VÁLASZ. He lyes ! El vagyok r a g a d t a t v a ! 
Tie most nem lenne szíves az öregsége t is él-
tetni egy k ics i t ? Rám fé rne . . .1 

NÖRA. L E V É L . Kivágot t rész egy ú j ságból . 
VALASZ. A kis üzenet velem fogla lkozik . Az 

üzenetben azt kérdez ték , hogy az illető válasz-
adónak van-e va lami közös vonása az én 
igényte len személyemmel? Azt vá laszo l j a : 
• Hogy van-e közös vonásunk? Nyomta tá sban 
l á tha t j a , hogy van . A l egnagyobb szerelet tel 
As türe lemmel fog la lkozunk a mások ügyes -
ba jos dolgaival . . . E n n y i az egész!« Ez körül -
belül így is v a n ! Köszönöm kedves Nórácska , 
bogy azt az é rdekes k i s üzenetet k ivág t a és 
e lküldet te n e k e m . 

T E R I 21. L E V É L . Kedves Szerkesztő űr , 
í r ja meg . 'mit c s iná l j ak , hogy a régi érzés, a 
régi ö s szekö t e t é s te l jes mé; té l iben ú j r a föl-
t á m a d j o n ? 

VALASZ. Többször í r tam, kedves Ter i , ez 
az, hoííy i lyen ese tben nem lehet csinálni sem-
mit! Sokfé la nrvosszert í rnak i lyenkor elő 
pszihoanal i t ikusok »lelki k l in ikus«-ok. — Ne-
k e m van egy speciál is ineggyőzödésem. I lyen-
kor l eg jobb — nem forszírozni semmit ! Oh 
Igen, gyakor t a meges ik , hogy — va lak i vissza-
icln hozzánk! Do csak akkor , ha nem biztos 
benne, hogy szomorkodunk, opekedünk utá-
n a ! . • . Csa ' : e i y a b a j . Rendszer in t a k k o r 
azoko 1 visjzaji ir .nl az illető, amikor m á r — 
nem kel l ! 

CSENGŐS 23. L E V É L , E lu tazzak? 
VALASZ. Vi lágér t se! Ford í tassa le va l ak i -

ve! ezt t z örök igazságot : »Post equltem sedet 
aíra cur«!« 

M E L Y I K E T A K E T T Ő KÖZÜL? L E V É L : 
l ' r am , njfe gondol? 

VÁLASZ: Uram, azt gondolom: ön nem pa-
naszkodik . ö n d icseksz ik! 



H A J N A L I 
HAZATÉRÉS 

A szülők sé tá ln i m e n n e k . . . 
(Sie und Er) 

Dühös női hang: Te 
vagy az, n y o m o r u l t ? ! 

Szelíd hang: Nem 
f iacskám, most hozták 
a t e j e t . . . 

(Rie et Rae) 

JO TALÁLMANY 

KELETI, A SKÓT 

Keleti László nemrég va-
csorára volt hivatalos egy 
jobb polgári családnál. 
Vacsora után a társaság 
leült kártyázni. A színész 
természetesen szintén részt 
vett a játékban és egyszer 
csak így szólt a szoba-
lányhoz, aki éppen a fe-
ketekávét hordta körül: 

— Mit szól drágám, pont 
azt a pengőt vesztettem 
el, amit magának szán-
tam. 

AZ I D E Á L I S 
ASSZONY 

— El se hinnék az urak, 
hogy milyen áldott szívű 
feleségem van. Már az is 
mutatja, ahogy a három 
kutyánkkal bánik. Órái 
hosszat eljátszik velük, u 
legjobb falatokat főzi ne-
kik és ha véletlenül vala-
melyik beteg lesz, ott ül 
mellette, borogatja, teát 
főz neki és nincs addig 
nyugta, amíg a beteg állat 
talpra nem áll. 

— Gratulálunk! Ilyen 
asszony mellett boldogság 
lehet élni. 

— Igen, de csak a ku-
tya nak. 

KÖLCSÖNÖSSÉG 

— A puskám, én már el-
készültem az adóbevallá-
soddal, te hol tarlasz az 
Iskolai feladattal? 

(Pass ing Show) 

ai» 



VÁNDORCIRKUSZ 
HELYES FOGAL 

MAZAS 

— A múltkor nevet-
nem kellett. 

— Rosszul fogalmaz-
tad a mondatot. Aki-
nek nevetnie kell, az 
nem szabad akaratából 
nevet, hanem valamely 
külső kényszerítő kö-
rülmény folytán. 

— Ügy is volt. A fő-
nököm mondott egy 
viccet. — Gyerekek, ha mégegyszer ingeriitek az 

oroszlánt, rátok fogom uszítani a kutyát. 
(Muskette) 

A KISAUTÓ DIADALA AKINEK 
SEMMI SEM JÔ 

Peti Sándort a nyáron 
egy Ismerőse elvitte a 
turfra azzal, hogy egy 
sereg biztos tlpje van. A 
tip mindjárt az első fu-
tamban bevált, a ló, ame-
lyet az ismerős ajánlott, 
nyakhosszal nyert és Peti 
tlz pengőre kilencvenhá-
rom pengőt kapott. 

A második futam előtt 
lihegve megérkezett a 
tipster: 

— Sanyikám, megint van 
egy ilyen tuti tipem! 

— Hagyj békén, — 
mondja dühösen Peti — ez 
volt egy tuti tip? 

— Hát nem az imént 
nyertél egy esomó pénzt? 

— Igen, de csak nyak-
hosszal. . . (Muskette) 

ai» 



A DARVAS LILI-BANKETT SÜRGÖNYEI 

Balassa Jánosnak, a pompás humorú fiatal 
színésznek van egy specialitása: bankettekre 
gratuláló táviratokat hamisít. Legutóbb pél-
dául azon az estélyen, amelyet a Fészek Klub 
rendezett Darvas Lili tiszteletére, a következő 
sürgönypaksamétával futott be: 

Darvas Lili, Fészek Klub, Bankett. 
— F é r j é t I s m e r e t l e n ü l ü d v ö z l ö m . 

A m e r i k a i s z e r z ő d é s é t e l i n t é z t e m . — 
P é n z t a z o n n a l k ü l d j ö n . 

A t y a i s z e r e t e t t e l : 
Z s a z s a. 

Darvas Lili, Fészek Klub. 
— L i l i n é n i n e k k e z e i t c s ó k o l j a é s 

s z e r e n e s é s u t a z á s t k í v á n 
G a á 1 F r a n c i s k a . 

Molnár Ferenc úrnak Budapest, 
Bús Fekete László-utca 4. 

— F e l a f e j j e l ! É n i s í g y k e z d t e m é s 
s i k e r ü l t . V a d 11 a 1 L á s z l ó . 

Vígszínház társulatának, Fészek Klub. 
— A z é t h e r h u l l á m a i n k e r e s z t ü l g r a -

t u l á l o k a n a g y s i k e r h e z . 
3 6-1 k Ó d r y Á r p á d 

é s c i g á n y z e n e k a r a . 
Gábor Dezső úrnak, a Vígszínház titkárának. 

— H e j , a m i k o r m é g é n i s t i t k á r v o l -
1 a m - Z o l t á n I g n á c , 

a K i r á l y S z í n h á z v. i g a z g a t ó j a . 
Darvas Lili művésznőnek Fészek Klub, Bankett. 

— V i g y á z z o n , n e d o l g o z z a m a g á t 
a g y o n . K á r , h o g y n i n c s m a g a m e l l e t t 
v a l a k i , a k i v i g y á z m a g á r a . 

R ö k k E d e m ű é p í t é s z . 
Vígszínház-bankett. Fészek. Magyarország. 

— A B r i t b i r o d a l o m f ő h e r c e g é n e k é s 
M a r i n a f ő h e r c e g n ő n e k e s k i i v ő l e l ő k é -
s z ü l e t e i m i n d e n i d ő m e t l e f o g l a l j á k . 
A n n y i i d ő t m é g i s s z a k í t o t t a m , h o g y 
g r a t u l á l j a k ö n ö k n e k . 

P á r t o s G u s z t á v , 
a F e h é r H o l l ó k p a r a n c s n o k a . 

Vígszínház társulatának, Fészek Klub. 
— M a g y a r k i r á l y i k o r m á n y f ő t a n á -

c s o s s á v a l ó k i n e v e z é s e m a l k a l m á b ó l 
f o g a d j á k ő s z i n t e g r a t u l á c i ó m a t . 

Ró z s a h e g y I K á l m á n . 

DEDIKÁCIÓ 
A »Ma éjjel szabad 

vagyok« jubileumára 
Fejes Teri, a prima-
donna gyönyörű csok-
rot kapott Szenes Zsig-
mond doktortól, Szenes 
Andor az egyik 
szerző papájától. 

A csokorhoz mellékelt 
névjegyen ez állt: 

y>Szeretettel küldi a 
szerző szerzője.« 

KORSZERŰ 
TALÁLMANY 

a pesti padlakók szá-
mára. 

(Szigethy ra jza ) 

TÉVEDÉS 

— Papa kérem, úgy lát-
szik eltévesztettük a temp-
lomot, de nem tesz sem-
mit. Ez a vőlegény ne-
kem sokkal jobban tet-
szik. 

(Pass ing Show) 

ai» 



A MANSz jotékonycélú »Egy kis senki« e lőadásának vezetői és szereplői : 
Halmos La josné , dr. Szabó Ambrusné , F á y I s tvánné fö ispánné , Bordócz Árpádné, dr. Horvá th 
Józsefné , Held Károlyné , Csornák Mar ika , Fi l redy Marcsa, Maress Gézáné, Fiiredy Bözsi, dr. 
Dunszt Ferenc , dr. Szabó Ambrus , Szepesi Brúnó, J e szenszky Ká lmán , Simon Gyula , Homoky 
János , Szemerey Andor, v. Mátray Géza, Sza lon tay György, Fröhl ich Gyula, Mát ray Zoltán, 

Schuber t József és H a g y m á s s y Árpád (Foto: Fantó) 

• T Z E R k E J Z T I * E N D R Ö D Y B É L A 

A ZSERBÓ-BÓ-BAN 
— Mit tudtok ti, angyalom, a hét ér-

dekessé g eiröll Zajlik-e már a szezon, 
vagy még mindig gyerekcipőben tipeg? 

— Oh, rég kinőtt már a gyerekcipő-
ből s mérföldet lépő csizmában jár. Az 
elmúlt vasárnap például még délelőttre 
is jutott esemény: lezajlott a Piarista-
matiné az Uránia színpadán s a zsú-
folt nézőtér egy egész sereg széplánynak 
tapsolhatott műkedvelő táncmutatvá-
nyaiért, élükön Verebély Eszterrel, aki-
nek pompás spanyol táncszáma külön 
szenzáció volt. No és ezenkívül a va-
sárnapot megelőző szombaton csak a kö-
vetkező vacsorákat és teákat jegyezhette 
fel az alkalmi krónikás: Kubala Györ-
gyéknél, Szőllősy Aurélékndl, Márta leá-
nyuk tiszteletére, Takátsy Györgyéknél, 
Judit leányuk tiszteletére, Fabiny Ist-
vánéknál Lavotta Kató tiszteletére stb. 
stb. 

— Jól megy a kislányoknak, minden-
felé őket ünneplik. 

— Épp ezért nem szabad kifelejteni az 
ünnepségek sorrendjéből a Romeiser 
Lászlóék vacsoráját, amelyen Kubala 
György és felesége, Virág Pál és fele-

sége, Kopits Imre és felesége, Tirtscli 
Rudolf né Romeiser Marica, Kéthly Eva 
bárónő, Lötz Antal és felesége jelentek 
meg és sok táncos gavallér. November 
17-én Györbíró Endre és felesége adtak 
teát Marianne lányuk tiszteletére, no-
vember 20-án Perczel Tibor és felesége 
látták vendégül teára a. társaságot Lili 
és Katinka lányaik kedvéért, november 
22-én viszont beodrai Baitz Józseféknél 
gyűlt össze számos meghívott. 

— Közben azonban ráér a fiatalság 
a farsangi készülődésekre is. Családi es-
téket rendez a IiBTE november 27-től 
kezdve és az Atléta Bál rendezői már 
megkezdték a háziasszonyok felkérését 
s az előjelekből immár biztos, hogy a 
február 9-én megtartandó nagy karne-
váli felvonulás sorában ott fogjuk látni 
az arisztokráciát, a diplomáciai kart, a 
közéleti- és s,. I-kitűnőségeket teljes 
számban. No és mégegy farsangi hír: 
a Tavasz a télben táncestéig dátuma 
február 23, díszelnöke újra Kertész K. 
Róbert lesz és Wahlkampf Henriknek ez 
a legkedvesebb farsangi estje bizonyos, 
hogy megint a bálkirálynők egész sorát 
vonultatja fel. 

—- Mi újság vidéken, hogy ne csak 
mindig a fővárosban tallózzunk. 



Ebinger Liselotte és Ebinger Mia 

— Egyelőre, míg nem áll be a vég-
leges téli fagy, javában folynak a va-
dászatok mindenfelé. Nógrádmegyében 
például a Bercsényi-tüzérek falkatársa-
sága napról-napra lóháton űzi a rókát 
s minden vadászat után egy-egy nóg-
rádmegyei földbirtokos látja vendégül 
kastélyában lunchre a vadászatok elő-
kelő résztvevőit. Érdekes, hogy a Huber-
tus kifutó-versenyt negyven férfi előtt 
vitéz Bobiss-Selmeczy Lászlóné nyerte 

. meg, akit bravúros lovaglása miatt el-
bontottak gratulációkkal. Nem kis dolog 
ez: negyven erős férfi orra elől egy 
gyönge nőnek elvinni a pálmát. Ebyéb-
ként, a Bercsényi-tüzérezred tisztjein kí-
vül a, következő vendégek vesznek még 
részt a vadászatokon : gróf Almássy Im-
réné, gróf Károlyi Istvánná, Wellmann 
Oyörgyné, vitéz Bobiss-Selmeczy László-
né, Suhlender Ottóné, Rosenberg Gusz-
távné, Boussy Diana grófnő, Miss Vera 
Orbach, Londonból, Ellischer Edith és 
Didy, Herberstein Máry grófnő, továbbá 
Gregersen Endre, a két Fellner, Lakatos 
Gyula, Hatvany Endre báró, Purgly La-
jos, gróf Almássy Imre, gróf Károlyi 
István, Fontanel István, Prónay József, 
Halmy József stb. stb. 

— No és semmi érdekes epizód vadá-
szat közbeni 

— Állítólag a hölgyek közül valaki, 
vagy valakik, nem tudják, hogy két út 
közül melyiket válasszák. 

— Majd elválik. 

— Ügy van, de addig csitt és gyerünk 
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A Piarista-matiné műkedvelő 
Sarkady Kató, Véghely Ily, Wein Sári 

tovább, hírvirágot kötni, ékes koszorúba. 
— Kössünk, kötögessünk és nyújtsuk 

át a gonoszan hét virágból kötött bokré-
tát, vagyis: 

1. Gatitzin Péter herceg, aki mint 
orosz emigráns él Magyarországon, hi-
vatalos volt Belgrádba, Sánclor király te-
metésére. Az orosz herceg a temetési 
menetben a. királyi család tagjai között 
lépdelt. Galitzin herceg voll ugyanis II. 
Miklós cár utolsó főhadsegéde és a csa-
ládja rokonságban áll a le g feudális abb 
szláv fejedelmi házakkal. Az emigrált 
herceg különben Visegrádon él, itt őr/i 
azt a mesés értékű, rózsaszínű gyöngyök-
kel telerakott »iron«-t, amelyet születé-
sekor kapott ajándékba édesatyja az 
orosz cártól. 

2. Mistress Lloyd Grean-nél a múlt hé-
ten cocktail-parti volt. amelyen pompás 
hangulatban sokáig voltak együtt a részt-
vevők. A meghívott vendégek közt — egy 
jelenlévő megállapítáa szerint — leg-
alább nyolc nyelven folyt a társalgás, 
miután maga a háziasszony is eléggé 
nemzetközi: Mistress Grean születésére 
nézve magyar, az édesanyja pedig egy 
Odescalchi hercegnő. 

3. Nemrég Pestre érkezett a negyven-
nyolcas hős Bem tábornok unokája, Bem 
Wladimir gróf, lengyel tüzérezredes, aki 
most örspusztára utazott az ott élő ma-
gyar Bemekhez, majd Lipthay báróékat 
látogatja meg. Kevesen tudják ugyanis, 
hogy a lengyelnek tartott Bem apó tu-
lajdonképpen magyar származású volt 
és ma is élnek még itt rokonai. 



gyszereplöi az Urán iában 
Woszoly Ili és Molnár Kató 

A. A vérmezői emlékezetes parádé al-
kalmával az egyik Attiia-utcai bérház 
erkélyéről nem kevesebben, mint hu-
szonheten nézték a díszfelvonulást. 
Csoda, hogy baleset nem. történt. Egy 
másik Attila-utcai bérház lakásában 
Wenckheim grófné Hoffmann Mici he-
lyezte el ismerőseit egy egész ablaksor-
ban, mialatt lenn az utcán nagy feltű-
nést keltett Herczog András báró, aki 
pompás díszmagyarban sétálgatott fel és 
alá, miután elkésett a tribünről. 

5. Vasárnap estély volt Májunké Ego-
néknál. A háziasszony, Bálás Ida báró-
nő, apjától, báró Bálás Györgytől, az 
utolsó császári és királyi táborszernagy-
tól örökölt katonás pedantériával és úri 
vendégbarátsággal fogadta a fiatalságot, 
amelynek soraiban a legfrissebb arisz-
tokrata-hadnagy, az idén felavatott Fes-
tetics Géza gróf is jelen volt. 

6. A budapesti osztrák követségen két 
bájos és fiatal osztrák hölgy dolgozik. 
Az egyik egy Pittner baronessz, a má-
sik pedig egy Aiterns grófnő, aki roko-
na Auguszta főhercegnő udvarhölgyének 
is. A szőke és szép Attems Gréte grófnő 
— akinek bátyja Ausztriában Heimwehr-
führer és 24 éves kora ellenére már 

Gemeinde rat,- Grác mellett — barátnő-
jével, Pittner baronesszei együtt, a pesti 
társaságok felkapott vLiebling«-je lett. 
Jóformán nVncs estély, ahova a feltű-
nően magas bárónő és barátnője, a 
Gretchen-arcú kis grófnő hivatalosak ne 
lennének. 

Solymár i Schnetzer Iby , K i rchknop l Iby , 
Kisházi K a m i k Wily 

(Angelo fotók) 

7. A dolgozó arisztokraták száma ismét 
megszaporodott eggyel: báró Bornem-
issza János huszonkéiéves egyetemi hall-
gató a Magyar Rádiónál vállalt gyakor-
noki állást. 

— Stop! A hét után nem lennél haj-
landó egy kis pletykával helyettesíteni 
a nyolcadikat? 

— Inkább előbb elmondom magát a 
nyolcadikat ráadásul. Vagyis: 

8. Ezen a héten érkezeit Budaipestre a 
legdrágább amerikai távirat, amelynél 
költségesebbet eddig még nem adtak fel 
a magyar-amerikai postaforgalomban. A 
táviratot négy teli blankettára kopog-
tatták le Budapesten és egy nagyon 
szép, nagyon ismert elvált asszonynak 
kézbesítették ki. Egy Ohióban élő ame-
rikai úr adta fel a táviratot, aki a nyá-
ron ismerkedett meg az elvált úriasz-
szonnyal s most négy blankettán ötszáz 
szép szóval kérte meg a kezét. A szép-
asszony egy blankettán egy szóval vá-
laszolt. 

— No talán még egy kilencediket! 
— A kilencedik helyett itt a pletyka, 

mely szól arról a már kétszer elvált asz-
szonyról, aki most akart harmadszor 
férjhezmenni, de, úgylátszik, nem három 
az igazság, mert a leendő harmadik férj-
ről közvetlenül a házasságkötés előtt ki-
derült, hogy az .anyakönyvvezetőhöz be-
nyújtott okmányai — hamisak. Azóta a 
férjjelölt a hűvösön ül, a boldogtalan 
menyasszony pedig a Riviera napsütésé-
ben felejt és keresi az igazi harmadi-
kat, — adieu! 

ai» 



Anna Pavlova egykori 
partnere tanítja a 

pesti kis balerinákat 
Mesebeli kis balerinák 

hajladoznak, spiccelnek, 
pirüetteznek. Pörögnek, 
mint fehér virágszirmok 
a forgószélben. Gyerekek, 
de mégsem csodagyerekek. 
Troyanoffnál tanulnak a 
cseppnyi tündérkék és a 
mester speciális akadé-
miája faragott belőlük 
ilyen kis művésznőket. 

Virágos kert képét 
nyúj t ják Troyanoff aka-
démiai órái. A legaprób-
baktól a felnőttekig, kez-
dőktől a haladókig min-
denki könnyű, habos fe-
hér táncruhában követi 
Troyanoff mester pózait, 
utasításait. Ez a kitűnő 
táncos, — ki a cári balett-
ban kezdte pályáját és az-
előtt Anna Pavlova part-
nere volt, — különleges 
stílust hozott magával. A 
könnyed bád, a harmóui-
kus mozgás, mely akadé-
miájának növendékei; jel-
lemzi, a cári baleitiskola 
hagyományait jellemzi. 

A tanítványok egy része 
színpadra készül és erre 
legalkalmasabb Troyanoff 
módszere, melyet több osz-
tályon keresztül sajátíta-
nak el. De nagyon sok nö-
vendék csak testének fiatal 
vonalait akar ja tánccal 
konzerválni. A ritmikus 
gyakorlatok tökéletesítik 
a testtartást és megszün-
tetik az ideges reflexeket 
és ezzel a test merevségét. 

A balettakadémia mel-
lett akrobatikát is tanít 
Troyanoff. Kész művésze-
ket nevel. Aranyos kis 
gyerekek, akik felnőtt ar-

tistákat megdöbbentő 
ügyességgel csinálják a 
szokásos handstandon, vor-
dersprungon kívül a legne-
hezebb angtpl spárgát, 
mérleget és még ezer bo-
szorkányos táncfigurát. 

Az is "említésreméltó, 
hogy Troyanoff táncakadé-
miájába a lagjobb körök 
gyermekei járnak. Katona-
tisztek, gyárosok, előkelő 
köztisztviselők, ismert la-
-teinerek gyermekeit lát-
hattuk a növendékek kö-
zött. Társadalmi nívót je-
lent ma Troyanoff Hajós-
utca 25. szám alatti balett-
iskolájában tanulni. 



Lázár Mária . v > 
üstszflrke t a f t nagy e s t é l y u u h a , A p l r u t ó a í t 
j a j tóva l és piros k a o m i v a l , à Belvárosi 
ínliáz »Egy nö ak inek múl t ja van?" cimü 

da rabban 
(Tóth Margi t felvétele) 



c£àzàr cfíCdria színpadi toalettjei 
A színésznőnek, aki hivatva van, 

hogy öltözködésében a divatot irá-
nyítsa, ugyancsak súlyos feladata 
van manapság Pesten, ahol nagyon 
sok elegáns polgárasszony sokkal 
többet* tud költeni ruhára, mint a 
színésznő és igen gyakran »leöltözi« 
a színpadon szereplő primadonnát. 

Lázár Mária, a legelegánsabb ma-
gyar színésznők egyike, nem akarta 

kitenni magát ennek a veszélynek, 
azért ú j szerepéhez László Aladár 
»Egy nő akinek múl t ja van« című 
darabjához egyenesen Párizsból ho-
zat ta modelljeit. Mindegyik 'ruha a 
párizsi demiszezón egyik slágere és 
Lázár Mária volt az, aki ezeket a 
ruhákat Pesten minden divatbemu-
tatót megelőzőleg viselte. 

A nézőtér dámái honorálják is a 
a gyönyörű ruhákat, 
Lázár Mária minden-
egyes ú j megjelenését 
valóságos tapsorkán 
fogadja. 

A toalettek között ta-
lán a legszebb egy 
ezüstszürke t a f t stíl-
ruha, egészen bő szok-
nyával, meggypiros se-
lyembélésű reverekkel 
és a kivágásban apró 
piros kis kaméliákkal. 
A ruhát Maggy Rouff 
modellje után kopí-
rozta a pesti divat-
szalon. 

A másik toalettje, 
amelyet a kastélybeli 
fogadó ruhának visel, a 
legszebb párizsi cock-
tail-ruhák egyike. Vi-
lágoskék krepes cloqué 
selyemből készült, bő 
puffos uj jakkal , ame-
lyekbe aranyiamé pán-
tok vannak dolgozva. 
A ' ruha öve vastag 
aranyzsinórból van. A 
gyönyörű Lanvin-mo-
dell eredetije feketében 
készült, szintén, a rany 
díszítéssel. 

Szenzációs Lázár Má-
ria teagownja, rózsa-

L á z á r Már ia 
a r a n y s á r g a cs ipkediszes sza-
tén fogadóruhában az »Egy nö, 
a k i n e k m ú l t j a van« h a r m a d i k 

f e l v o n á s á b a n 
(Foto Tóth Margit) 



derekával, amelyet csipkebetét, csip-
késfodrú kis puffos ujjak és apró 
rózsaszínű rózsacsokor díszít, Mol-
lyneux kollekciójának legszebb da-
rabja. Mollyneux ezt a ruhát mint 
színpadi kosztümöt tervezte, az 
»Ahol tilos a szerelem« című darab 
primadonnája számára. A szerepet 
nálunk Bajor Gizi játszotta kor-
szerű kosztűmben. A párizsi prima-
donnának ez a kosztümje azonos 
Lázár Mária ruhájával, amely a 
mai divat szerint a legbájosabb va-
csorázó- és fogadóruhák egyike. 

Lázár Mária 
v i lágoskék aranyiamédísze» 

r u h á b a n 

színű szaténből, ame-
lyet hosszú uszályos rózsaszínű 
muszlin kep takar hátul. Talán 
az összes toalettek között a legna-
gyobb sikere van annak a sárga 
szatén fogadóruhának, amelyet Lá-
zár Mária a darab utolsó felvoná-
sában viselt. A. ruha húzott szók-1 

qyával, szűk., elől sttrasszgomibos 

Lázár Már ia 
rózsaszín szatén muszl innal kombinál t tea-
gownban n Belvárosi Színház »Egy nő, ak inek 

múl t ja van« című ú j d o n s á g á b a n 
(Tóth Margi t felvételei) 



A napokban kint jár tunk a budai Goldberger gyárban, 
hogy a női divat kulisszái mögött valami szenzációt fedez-
zünk fel. Megtudtuk ugyanis, hogy a Goldberger gyár egy 
új, étidig el nem ért tulajdonsággal rendelkező müselymet 
gyárt és ennek a részletei i ránt érdeklődtünk. A gyár ve-
zetősége azonban egyelőre elzárkózik az ú j anyag nyilvá-
nosságra hozása elől. Csak annyit sikerült megtudni, hogy 
az ú.] műselyem elnevezése 

Goldberger-Resista 
és különleges tulajdonságánál fogva minden eddigi mii 
selyem-produktum felett á.ll. 

Ez a talajdonság, amire a hölgyek, divattervezők és 
szalónuk évek óta vártak! Ami az eddigi müselymekből 
hiányzott! 

A Színházi Klet pályázatot hirdet, melyen minden ol-
vasónk résztvehet. A feladat: meghatározni néhány szó-
ban, hogy mi rejlik a Goldberger-Resista elnevezés mögött, 
mi az a specialis tulajdonsága, ami a női divatban nélkü-
lözhetetlenné teszi? 

Szereztünk egy fotográfiát a készülő reklámkampány 
anyagából, mely a titokzatos tulajdonság felismeréséhez 
alapul szolgálhat. A képet következő oldalunkon közöljük. 

A pályázat díja P 400.— 
melyet a helyes megfejtők között közjegyző közbenjötté 
vei sorsol ki a Színházi Elet. A megfejtéseket december 
10-ig lehet szerkesztőségünkbe küldeni, a borítékra rá-
írandó: Resista-pályázat. 

Megfelelő számú helyes pályázat esetén a 400 pengős 
díjat három részben sorsoljuk ki. 



Goldber®gep ^ ^ ^ 



A pesti démiszezon bemutatói ja-
vában folynak a divatszalonokban. 
Am nagyon sok divatdáma nem volt 
hajlandó megvárni, amíg az egész 
kollekció kész és amíg az összes mo-
dellek megérkeznek, a párizgi divat-
szalonoktól, hanem már a kollekció 
elkészülte előtt rendelték meg gar-
derobjukat. A legnagyobb rendelő 

Alpár Gitta volt. Az egyik belvárosi 
divatszalonban, ahol filmtoalettjei is 
készültek, tizenkét estélyiruhát ren-
delt. Amikor a ruhákat megrendelte, 
csak privát célra szánta azokat, köz-
ben azonban létrejött szerződése, 
amely szerint Bécsben is fellép és 
így a bécs'i színpadi toalettjeit eb-
ből a tizenkét szenzációs új modell-
ből fogja összeállítani. A toalettek 
között legérdekesebb egy üvegruha, 

.teljesen átlátszó anyag-
ból és stílruhaszerű fa-
zonban. A többi ruha 
mind élénk színű, nem-
csak anyagában, hanem 
vonalában is szenzációs. 
Van közöttük egy zöld 
moáré hoúszwujjas stíl-
ruha, egy ombrírozott 
bársonyruha, amely a 
nyaknál sötétbarna, míg 
a széle felé már egészen 
világossárga; egy vörös 
•moáréruha, egy eziist-
lamé toalett, egy rózsa-
színű krepes selyemru-
ha aranyiaméval, egy 
világoskék szaténruha 
ezüsttel, egy testhez si-
muló krßpes aranyiamé-
ruha méregzöld képpel, 
egy fekete ruha, ezüst-
tel és zölddel. Még mi-
előtt a kollekció elké-
szült volna, Alpárnak 
már leszállították ezt a 
remek kis estélyiruha 
kollekciót, amelyben 
úgyszólván minden pá-
rizsi nagy háznak leg-
kitűnőbb modellje kép-
viselve van. 

Gróf Tas cher Benjá-
minné sem várta meg, 

F e k e t e c repe- romain kis 
e s t i l y i r u h a lila v i r ágokka l 

(Foto Angelol 



É j k é k k r e p r o m a i n es té ly i ruha , sö té tkék pai l le t -himzéssel , sá l -
n a k viselhető uszál lyal Chanel demi kol lekció jából 

míg divatszalonja elké-
szült a kollekcióval, ő 
már Párizsban találko-
zott a szalon tulajdo-
nosnőjével és együtt 
nézték meg a kollekció-
kat, együtt választották 
ki azokat a modelleket, 
amelyeket a grófnő 
most elkészíttetett. A 
legszebb ruhája Alix 
modell után készült, ezt 
a divatszalont Párizs-
ban gróf Khuen-Héder-
váry Sándorné hozta 
divatba. Olyan remek 
modelleket vásárolt 
Alixnál, hogy azóta a 
pesti Szalontulaj dono-
sok is megnézik a kol-
lekcióját és az idén né-
hány modellt vettek is 
nála. Tascher grófné 
még a bemutató előtt 
kapott egy nagyon ér-
dekes világoskék ruhát, 
melyet hosszú selyem-
rojiokból álló kep ta-
kar a nyaktól egészen 
a földig. Ez Alix-mo-
dell után készült. Ka-
pott ezenkívül egy fe-
kete bársonykabátot, 
négy ezüstrókával pré-
méxve Paquin-modellje 
után, egy füstszínű, 
moárírozott laméruhát, 
amely teljesen szobor-
szerűen adja ki az ala-
kot, egy feketebársony 
ruhái Lelong^modellje 
után, rövid, hófahér 
hermelinboleróval. 

• 

Magyar Pálné sem 
•várta meg a bemutatót, 
mert sürgősen szüksé-
ge volt egy e&'télyi toa-
lettre. Az ő ruhája Ar-
dance-modellje után ké-
szült, fekete moáréból, 
tüll vállakkal, elől a 
derékon, nagy csokor 
apró, fehér gardéniával. 
Az estélyiruhára a fejen 
keresztül hosszúujjú 

bolerót lehet felvenni 
és így a toalett egyúttal, 
mint cocktailruha vagy 
elegáns vacsorázómha 
is pompás szolgálatot 
tesz. A ruha bolerója 
elől fel van sliccelve, 
úgy, hogy a fehér gar-
deniacsokor is remekül 
érvényesül a cocktail-
ruhán. 

* 

A külföldön élő ma-
gyar díszlettervezők kö-

Itt kétségtelenül a leg-
\yesebb karriert Betty 

iss, az amerikai di-
vattervezőnő érte el. 

sbetli-névvel szignált 
íi márkát jelentenek 
amerikai divatipar-

in. Most nagy kitűnte-
0s érte Lisbethet, aki 
Pádig a legelőkelőbb 
newyorki áruházaknak 
dolgozott. A Fox-film-
gyár hívta meg, hogy 
Gloria Swanson leg-
újabb filmjéhez, a »Szfé-
rák zenéjé«-hez, ő. ké-
szítse el a filmsztár 
toalettjeit. Miss Betty 
Krauss a múlt héten 
már Hollywoodba re-
pült, hogy új szerződé-
sének eleget tegyen. 

A mult héten Pesten 
járt külföldi vendégek 
között a divatszakmá-
ban legnagyobb örömet 
Lady Chilston, a volt 
budapesti, jelenleg 

. moszkvai angol nagy-
követ feleségének meg-
érkezése okozott. Lady 
Chilston Angliából jött 
egy barátnője, Marche-
s'e Rosales társaságá-
ban, aki vele megy 
majd Budapestről 
Moszkvába. Mind a két 
dáma egész téli garde-
robját, ruhákat és kala-



pokat Pesten vásárolta meg, ugyan-
azokban a szalonokban, ahol Lady 
Chilston mint budapesti követné oly 
hűséges vásárló volt. 

• 
A külföldi vendégek közül Mayer 

Fould Akosné csak kalapokat vásá-
rolt Budapesten (ezt' azonban renge-
teget), ruháit mind Párizsból hozta. 
A toalettek olyan szenzációsak, hogy 
Mayer Fowldné állítólag három na-
pig nem tudott kimozdulni a hotel-
jéből, a barátnői úgy szétszedtek 
minden ruhát, kopiroztatni. 

• 
Darvas Lili a tiszteletére rende-

zett banketten, a Fészek klubban 
szenzációs toalettet viselt. A ruha 
fehér doublé romainból készült, a 
négyszögletes kivágás körül tenyér-
nyinél szélesebb, sűrűn steppelt, 

M a k a y Margi t ezüs tszürke soleil ka l ap j á t 
»Lánc« ctrnü d a r a b j á b a n G R Ü N W A L D I R É N 

(Báthory-u. 16) készí te t te 

gloknís gallérral. A fehér ruhához 
hófehér, hosszú hermelinbelépőt 
visel. Az »Ismeretlen lány« toalett-
jei közül az egyiket, az első felvo-
násbelit, kicserélte Darvak Lili. A 
sorozatos előadásokat nem bírta a 
gyönggyel hímzett zsorzsett-ruha, 
amely helyett Darvas Lili most egy 
bordó bársonyruhát visel. 

• 
Makay Margit annyira szereti a 

ruhákat, amelyeket a Hatvany-da-
rabban visel, hogy mindegyiket 
megvásárolta a színháztól. Ha a da-
rabot lejátszották, a ruhák az ő pri-
vát garderobjába kehinek. 

• 
Párizsból remek új gmnifűzőket 

hoztak. A bebújást megkönnyíti há-
tul a középen elhelyezett befelé 
nyiló rövid cipzár. 

• 
Nem csoda, hogy a 

fogyókúra rabjai lesz-
nek a nők, ha Claudette 
Colbertet látták a Cleo-
pátrában. Nincs az a 
érfi, aki annyira tud-

értékelni ennek a 
isztárnak a szépsé-

gét és isteni alakját, 
mint a nők. Ügy sóhaj-
toztak körülötte mind-
nyájan, mikor dekol-
táJt, isteni toalettjeiben 
megjelent, olyan karcsú 
derékkal, hosszú láb-
szárral és karokkal, 
amilyent még a divat-
tervezők is csak álmod-
ni tudnak Párizsban. 

IWSyönyörűek a ruhái, ér-
dekes megfigyelni, hogy 
a.z antik kosztümök ho-
gyan vannak stilizálva 
és modernné téve, amel-
lett, hogy korhűségüket 
teljesen megőrizték. Aki 
szereti a szép és érde-
kes ruhákat, már emiatt 

(Foto Angeio) is nézze meg a filmet. 
H a t v a n y Lili 
ka l apsza lon j a 

ai» 



A z e n y h e P E T D ^ Q I A 
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BUNDÁIMAT 
i g e n o l c s ó n á r u s í t o m 
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egy 

Ggy új masamód sikerei 
Ma Kay Margi t a Lánc című Hatvany 

darabban nagy fel tűnést keltett 
remek vonalú, szürke soleil 
kalapban. A kalapot ú j 
felfedezettje, egy f iatal kis 
masamód, Grunwald Irén 
készítette. Grünwald Ixén 
csak rövid idő óta szere 
pel min t fcalapszalon-
tulajdonos és vevői közölt 
máris a legjobb nevű dá-
mákait talál juk. A Báthory 
utcai parányi boltban 
Lázár Mária, Heltai Jenő-
né, Zilahy Lajosné, Fail-
loni karmester felesége, 
Pignatell i hercegnő, Szé-
kely Lujza , Kisfalud i 
Stróbl Éva , Bónisné Grei-
ner Márta vásárolnak töb-
bek között kalapot. Ez a 
pár kitűnő ízlésű, remekül 
öltözködő dáma a legna-
gyobb reklámja azoknak s 
szép kalapoknak, amelyek 
Grünwald Irén ú j Ms sza-
lonjából kikerülnek. 

SZŐimEKEFEI 
A szőrmekep d iva tá t 

bizonyos szkepticizmussal 
fogadták Budapesten, 'a 
szőrmekepek népszerűsé-
gére nem igen lehetett 
számítani, iner t a mi nor-
mális időjárásunk mellett 
novemberben már olyan 
hideg van, hogy mindenki 
bundát visel. Az idei szo-
kat lanul enyhe tél nálunk 
is, akár Párizsiban, na-
gyon kedvezett a szőrmé-
ké pek divatának. Eenge-
teg elegánsan öltözködő 
asszonyt lá tni fekete, 
ezüstszürke, barna, imajd-
nem térdigérő perzsa 
kepben, megfelelő színű 
szövetruhával, oroszos 
perzsa kucsmával. Párizs-
ban a demikollekcióban 
nagyon sok szén breít-
schwanz kepet muta t t ak 
fekete szövetruhákhoz és 
ocelott kepet színes szö-

vet- és »portruhákhoz. A kep ma még 
aktuális, de az első hó és az első csi-
korgó hideg meghozza m a j d a kepek ha-
lyett a bundák divatát . 

BOURJOIS 
Kérie megszokott üzletében a poudre SOIR DE PARlS-f, melyhez 
egy üveg fcAj DE COLOGNE SOIR DE PARIS-minfa van mellé-
kelve, hogy annak k i t ű n ő minőségéről meggyőződhessen 



Egy pesti szűcsüzlet karrierje 
A demiszezón tündéri toalettjeível 

együtt megérkeztek a szőrmeujdonságok 
is Párizsból. Hogy milyen érdeklődés van 
az új párizsi «ormebundák és szőrme-
kepi.k iránt, azt mi sem bizonyítja job-
ban. mint az a tolongás, amelyet a na-
pokban a Belváros egyik legdivatosabb 
és legjobban felkapott kis szőrmeüzleté-
ben, a Kalumermayeir Karol.y-utrai Bel-
városi Szűcsáruházban láttunk. 

A kis bolt zsúfolásig tele, mintha csak 
kiválogatták volna: a legsikkcsebb pesti 

dámák próbálják a modellujdonságokat. 
A kitűnő megjelenésű és elegáns Vladár 
Ervinné már viseli azt az egészen eredeti 
mintájú rőder-maeskabundát és orosí 
szőrmekucsmát, amelyet próbált. Ter-
bocz Imrénó után is sokan fordulnak meg 
a korzón, mikor azt a barna asztrakán 
bundáját és oroszos kucsmáját viseli, 
amelyet a Belvárosi Szűcsáruházban ké-
szítettek számára. Fellner Györgyné re-
mek szabású, gyönyörű' szőrméjű nere-
kepet visel ez a remekmű a legjobb rek-
lámja a Belvárosi Szücsáruháznak. 

De térjünk vissza az üzletbe, ahol egy-
más kezébe adják a modelleket Fellner 
Alfrédné, Hadik Etelka grófnő, Milos 
Mária, Joe Pasternakné, Wuck Ferencné, 
Hegedűs Ferenené. Csupa kitűnően öl-
tözködő elismert jóízlésű divatdáma. 

Egy kis intervjú az üzlet tulajdonosnő-
jével: vájjon mi a titka hogy ezek az 
elegáns hölgyek felkarolták ós megszeret-
ték az üzletét? Egyszerű a válasz — 
mondja a tulajdonosnő — olcsók va-

PARCOL 
Buenos 
Aires 

Fiatali 
Ez minden nonek álma 

Parcol erem és púder 
Almát valóra váltja 

gyünk. Bármilyen elegáns, bármilyen 
sikkes és gazdag nő vásárol, az állandó 
óhaj, hogy jót kapjon, de nagyon olcsón. 
Mi pedig, tekintettel arra, hogy minimá-
lis rezsivel dolgozunk és fillérekre kal-
kulálunk. nagyon olcsók vagyunk, a mo-
delljei nik pedig elsőrangúan, tekintve, 
h o g y Párizsból közvetlenül kapunk min-
den új, jól sikerült modellt, idén legin-
kább olyan bundákat csináltunk, ame-
lyek róka vagy szkunkszkeppel vannak 
kombinálva. A kepet a bundáról le lehet 
venni és külön a ruhákhoz viselni. Ez 
rendkívül praktikus megoldás, mert a 
kep a bunda árába van kalkulálva és 
így alig kerül többéi, mint a normális 
bundagallér. Viselni pedig akkor is lehet, 
amikor a bunda már régen a szőrme-
megóvóban piheni majd k a téli stra-
pát. Tavasszal szövetiuhálioz, nyáron a 
könnyű nyári d lutáni ruhákhoz és es-
télyimhákhoz kitűnő szolgálatot tesz a 
kep. 

— Nagyon szép hermelimnodelljeink 
vannak, háromnegyedes belépők és her-
melinkepek, amelyeket már 250 pengőért 
készítünk. Rengeteg perzsabundát ren-
deltek az idén nálunk, némelyiket nerc-
keppel, amelyet szintén külön lehet vi-
selni a toalettekhez. 

A tulajdonosnő azzal fejezi be az in-
tervjút, hogy- büszake üzletének sikerére, 
mert igazolását érzi annak az üzletpoliti-
kának, amelyet folytat és amelynek a 
célja, hogy a vevőt minél jobban és be-
csületesebben kell kiszolgálni. 

Leírás 
a belső címlap szabás-

minta -mo delijeihez 
8885. r u h a n a r a n c s s á r g a k r e p r o m a i n b ó l , 

k r epzso rz se t tbü l v a g y f l amiso lbó l k é s z ü l h e t . A 
k i t ű n ő vona lú r u h a e b b e n a s z ínben , m i n t a 
l e g n a g y o b b e s t é l y i r u h a v i se lhe tő , f e k e t e szín-
ben v iszont Ideál is k i s e s t é l y i , v a g y vacso rázó -
r u h a . 

9469. k a z a k o s e l e g á n s d é l u t á n i toa le t t . R é -
szü lhe t b a r n a k r e p s z a t é n b ő l , b a r n a m a t t k r e -
pes s e lyembő l , v a g y v é k o n y b á r s o n y b ó l . A k i -
v á g á s k ő r i i l i d i sz i tés l ehe t d r a p s z i n ü , u g y a n -
o lyan a n y a g , m i n t a m i b ő l a r u h a készü l t . H a a 
r u h á t f e k e t e sz inben k é s z í t j ü k , n a g y o n szép a 
k i v á g á s k ö r ü l i dísz . f e h é r f é n y t e l e n Hi t le rből . 

8428. sz, model l . E g y s z e r ű , ango lo s szövet -
r u h a , s ö t é t k é k szövetből , sö t é t ebb á r n y a l a t ú 
k é k b á r s o n y - g o m b b a l és övvel . A r u h á t é l énk í t -
h e t j ü k , h a a k i s s p i c c e s g a l l é r t f e h é r g ros -
g r a i n s e l y e m b ő l k é s z í t j ü k . 

Milyen a bőre 
ZSÍROS 

s z A r a z 
RÁNCOS 

KÖRNERNÉ 
k o z m e t i k a i I n t é n t a 

Budapest , Teréz-kBrút l / a . T e l e f o n s z á m : 14-0-18. 



ficmcccrd 
Nincsen divatszabály 

kivétel nélkül 
A párizsi demi-szezón modellujdortsá-

gai között nemcsak estélyiruhák szere-
pcinek, hanem nagyon sok csinos szöl 
vetruha és délutáni selyemruha is. A 
szövetruháknál határozottan a zsempex-
ruhák vezetnek. Nagyon sok csinos, egé-
szen egyenes vonalú, fekete szövetruhát 
hoz a demi-kollekció, érdekes övekkel. 
A legtöbb ruha még mindig egészen 
magas, majdnem kivágás nélküli, japán-
szabású, az övek mind széleseik, feltű-
nőek, vagy arannyal átszőtt brokátból 
vagy flitterből készülnek elegánsabb 
délutáni toalettekhez, vagy Pedig széles 
lakkövékkel, amelyet délelőtti ruhához 
éppúgy viselnek, mint délutáni ruhához. 
Általánosítani azonban a divatszabályo-
kat sem lehet, mert egyik divatkollek-
cióban például egy nagyon érdekes kre-
pes selyem délutáni ruhát mutattak, na-
túrszínű nyers disznóbőrövvel, ugyan-
ilyen bőrszíjakból csavart gombokkal. 

A kivágásra vonatkozólag s=m egye-
düli szabály az, hogy minden ruhának 
magasnak kell lenni, mert némely di-
vatkreátor kollekciójában mutat dél-
utáni ruhát is egészen mély, ovális ki-
vágással, amelyet kis keskeny gallér 
szegélyez és amely bizony elég merész 
dekoltázs lenne akár estélyiruhának is. 

A délutáni ruhák anyaga rendkívül 
változatos. A bársony mellett, ami még 
mindig favoritanyag, nagyon sok erősen 
krepes, úgynevezett clocque-anyagot 
hoznak (némelyiket aranyiaméval dí-
szítve, arany zsinóröwel). Nagyon érde-
kesek és újak a moiré és taft délutáni 
ruhák. Párizs még mindig erősen favo-
rizálja a cellophannal átszőtt selymeket, 
amelyek a fekete szén ragyogásának 
illúzióját adják. Nagyon sok ilyen cello-
phan-anyagból készült elegáns délutáni 
ruhát mutatnak Párizsban a legTaffi-
náltabb összeállítású fekete antilópövvel. 
Mareen Rochas Anjou liliomokhoz ha-

gramoion 
ODEON 

lemezekkel 
a legszebb 
karácsonyi 

ajándék 

OF.OW 

sonló strasszgombókkal díszíti kétsoros 
derekú cellophan-ruháját. 

.A dcmi-kollekcióban is sok kazakos 
ruhát mutatnak, amelyeknél nem ritka, 
hogy a kazak egészen más anyagból ké-
szül, mint a ruha szoknyája. Nagyon 
érdekesek és főleg Lanvin kollekciójá-
ban a fémmel átszőtt anyagból vagy 
ezüst-, vagy aranyiaméból készült kaja-
kok, sötétkék vagy fekete selyemszok-
nyához. A kazak majdnem térdig érő, 
gyakran a hát közepén felsliccelt, úgy-
hogy hosszabb szoknyával, mint vacso-
rázóruhát is lehet viselni. A taftruhák 
között is mutattak Párizsban néhány 
nagyon érdekes kazakos modellt, me-
lyeknél úgy a szoknya, mint a kazak 
széle tenyérnyi szélességben sűrű gép-
tűzéssel volt díszítve, ami eigyúttal egy 
kissé ki is tartotta a szoknya, illetve a 
kazak szélét. 



Ultrarövid- Plasztikai 
hulla amu 
kezelések 

l e g m o d e r n e bb 
eredeti Siemens-
készülékkel. 
Tapasztalt szak-
orvosi vezetés. 

sebészet 
arc-, orr-, fül-, 
mellplasztika. 
Hegkor rekc iók . 
Végtag-
rendel lenessé-
gek (deformitá-
sok) korrekciója. 

B é l f ü r d ő 
(Enterocleaner) 

legújabb rend-
szerű készülék, 
amelynél már min-
den kellemetlen 
mellékhatás ki 
van küszöbölve. 

PARK SZANATÓRIUM VÁROSLIGET 
ARENA-UT 84 b TELEFON: 27 -5 -74 

Kozáksapka 

SZŰCS LÁSZLÓN £ perzs ia b u n d á j a DAN FÜLÖPTŐL 
(Dorottya-u. 1., Gerbeaud) 

Kevés divatújdonság volt, 
ami olyan hamar lett nép-
szerű és közkedvelt, mint 
a szőrmckuosma. Az első 
hideg napok hozták meg a 
teljesen orosz vonalú, tmia-
gas, felfelé kissé szélesedő 
szőrmekucsmák divaítát, 
amelyet a divattervezők 
szezon elején az oroszos 
vonalú, tenyérnyi vagy 
még annál is szélesebb 
ővű, alul gloknis kaib'átok-
hoz terveztek. Párizs ut-
cáin eleinte ezekhez az 
oroszos sBÖvetkabátokhoz 
lehetett csak látni a .szőr-
mekucsmát (hátulról min-
den nő elegáns, kozák 
tisztnek hatott, éppen csak 
a tőr hiányzott oldaluk-
ról). 

Ma már azonban, ainikor 
a hideg napok meghozták 
a bundadivatot, a párizsi 
nők már bundájukhoz is 
viselik a szőrmesapkát. 
Rendszerint a bunda anya-
iából készül az orosz ko-
záksapka, vagy pedig az 
egészen laposfejű, szőr-
mével szegélyezett kis di-
rectoir kalap. A szép és 
érdekes divatnak van vég-
re egy praktikus oldala is; 
a szőrmesapkák meleget 
tartanak. Hóban, hidegben 
ideálisabb viseletet alig 
lehet elképzelni. 



Megkérem az úrhölgyeket olcsó e l a d á s o m 
megtekintésére. 
A cégemnél ilyenkor szokásos nagy forgajom ez alkalommal 
még nagyobb méretűnek mutatkozik. — Árban meglepetést-
keltően leszállítottam, a nyári idényről visszamaradt, még 
mindig divatos imprimé crepe dechine, geor-
gette és crepe imprimé satin anyagokat, a 
délutáni és estélyi ruhaselyem különlegessége-
ket, piyama- és teniszruha-kelméket, valamint 
sok-sok téli és nyári mosókelme újdonságot. 

Neuman László 
Rákóczi-út 6 4 . Régebben a Kálvin-téren 

A Richard« R. győri f inompoiztó- v l l A g h l r ü 
gyár gyapiúkelme-minőségeinek igen nagy árleszál l í tása. g y á r t m á n y a i 

"Divatmazsöld!(" 
A fl i t ter Amerikában, ha lehet, még 

népszerűbb, mint Párizsban. A legele-
gánsabb amerikai dámákat látni zsuro-
kon, cocktail-partíkon és étteremben, 
egészen egyszerű, egyenes vonalú flitter-
ruhában, melyek keményített pikégallér, 
pikémellény díszít. Némelyiknél a piké-
mellény teljesen hiányzik és csak egé-
szen kicsi, kétuj jnyi széles álló pikégal-
lér minden dísze. 

A lila egyik favorit színe a párizsi 
demi-szezónnak. A divatkreátorok sze-
rint a papi színek jöttek divatba, az 
abbé talárjának bíboros árnyalatú lila 
színe és egy szép meleg, kissé vöröses 
árnyalatú lila. A francia divatkreátorok 
állítólag a világhírű ezeréves chartresi 
katedrális festett ablaküvegének színe 
után készítették ezt a szint. Lanvin egy 
gyönyörű taftbársony ruhát készített eb-
ben a színben, hő gloknis szoknyával, 
vállkivágással. A derék közepébe színes 
kövekből összeállított nyaklánc van be-
fűzve, amely egyúttal tartja a derekat 
is. Ugyancsak Lanvin kollekciójából ke-
rült ki egy biborlila, hosszá, szatén. 

szteppelt estélyi kabát, amelynek bősége 
alkalmas (jrra, hogy a szélesen elálló 
taftbársony ruhákat is eltakarja. Xem-
csak a színben, hanem a köpeny szabá-
sában is van valami papos: a hatalmas 
bő ujjak az összekulcsolt kézfejet telje-
sen eltakarják. A kabátnak gallérja 
nincs, oldalt egy nagy gombbal zárul. 

É r d e k e s újszerű es té ly ikabá to t mutat demi-
koUekció jában Mainbocher merev nehéz sza-
ténből. A kabá t egészen . egyszerű , egyenesvo-
nalú. Csuklóig érő kep je van, u g y a n c s a k sza-
ténből, ga l lér helyet t pedig egy az övön ke-
resztül húzott, é lénkvörös és sartröz-zöldszínű 
bársonysá l díszíti a kabá to t . 

Az ara nyékszerek hosszú idő után is-
mét divatosak. Természetesen az arany 
kidolgozása teljesen újszerű és modern. 
Az egyik párizsi ékszerész legnagyobb 
sikere egy tenyérnyi széles, kovácsolt 
a rany karkötő, amelyet a középen öt 
négyszögletes szafirkő díszít. A karkötő-
höz gyűrű is készül, egészen sima, elől 
ovális, szintén kovácsolt aranyból. Ren-
geteg sok a ranygyűrű t látni a híres pá-
rizsi ékszerészek kirakataiban, színes, 
najiy kővel — akárcsak a férfi pecsét-
gyűrűkot. Szafir, rubin, smaragd a leg-
divatosabbak. 

Egészség - fiatalság ! 
Minden nő vágya a fiatalos szépség és az egész-
ség. Ezeket legbiztosabban a rendszeres magas-
lati napfénykezeléssel (kvarcolás) érheti el.Az ere-
deti hanaui lámpa otthoni typusával télen-nyáron 
bá mely időben napfürdőzhetünk a lakásban. A 
nő szépsége és egészsége érdekében ez a lámpa 
többet jelent a természetes napfény pótlásánál. 

K a p h a t ó a s z a k ü z l e t e k b e n ! 
Dí j ta lan felvilágosítást ad : S I E M E N S 

Budapest, VI., Nagymezö-u. 4. Tel. 24-3-96 

Az Igazi magaslati napfény 
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Saját érdeke azt kívánja, hogy 

KÉZEMUNKÁIHOZ 
csak Futár 

védjegyű 

G Y A P J Ú F O N A L A T 
használjon 

V I L Á G M Á R K A 

Ügyeljen arcbőrére 
Andrássy-út sarok. Csengery-utca 48. Tel.: 13-0-81. » M O Z P I Ü ^ t l M l « m^ZETTŐL 

Gyártja: MEZ RT. BUDAPEST-NAGYATAD 
Romániai gyár: Talmaciu-Talmács 

Vezérképviselet : 
T h e Cent ra l Agency Ltd . Bucurest l -CluJ 

Szek- fóhuMuudut, 

Marion Davles 
(Foto Metro) 

Susanne Talbot másik ú j sikerült 
ideája egy fejdísz. Uj jnyi széles kis 
pánt és gazdag, sokszirmú v i rág a fe j 
egyik oldalán, csillogó ezüstflitterből. 
Ezt a virágot comtesse de la Falaise 
számára készítette Talbot egy fekete 
bársony vacsorázótoaletthez. 

A múl tkor i s z á m u n k b a n egy kis d iva tkóp je-
lent meg a külföldön készült bundákró l . Ezek 
között szerepel Drucke r Gézáné gyönyörű 
b re i t s chwanz -bundá ja is. Kiderül t , hogy a 
bunda nem mint mi tévesen hi t tük, Bécsben, 
h a n e m Budapes ten , Schmidekné l készült . A 
dicséret tehát , amely egy ismere t len bécsi 
szűcsnek szólt, a pesti Schmideke t illeti. 

Morvái Margit, aki tíz éven keresztül, 
mint a Reiter-cég első szabásznője mű-
ködött és aki 2 és félév előtt önállósí-
to t t a magát, szalonját. Kovács Alice 

isasszonnyal társulva, IV., Váci-utca 
5. szám alá helyezte át. (Telefon 

80-0-92.) Gyönyörű őszi és téli modelljei-
nek kiárusí tását megkezdte. Elismert jó-
ízlésű és precíz munkájának árai t a mai 
gazdasági viszonyoknak megfelelően 
mérsékelte, ami által szalonja a legna-
gyobb közkedveltségnek örvend. Ruhái 
ízlésességét és sikkességét mi sem bizo-
nyí t ja johban, mint hogy az eleganciá-
járól Budapesten is jól ismert Sowterné 
Fodor Ber tának a mult héten szállított 
Londonba egy ruhát és angol kosztü-
möt. 

Nagy gond, mit k í v á n j a k k a r á c s o n y r a . F é r -
jem, ba rá ta im, szilleim. g y e r m e k e i m folyton 
zak la tnak , mit k ívánok k a r á c s o n y r a . Nem a k a -
rok szerényte len lenni és olyan t á r g y a t szeret-
nék, amely az a j á n d é k o z ó n a k is öriimet szerez. 
Hosszas fe j törés u tán s ikerül t megta lá ln i a leg-
megfe le lőbbet , egy Homoeord-gramofón t , né-
hány pa t togór i tmusó Odeon-tánclernezzel, mely 
nemcsak olcsó, h a n e m részletre is kapha tó . 

Csúnya fogkü e l távol í tása? JSgészen egy-
szerű : A f o g a k a t elöször az ismert Chlorodont-
f o g k r é m m e l t iszt í t juk, ma jd Chlorodont-száj-
vizzel u tána öbl í t jük . Tubusa P —.54 és P —.90. 



kalapdivat kanyargásai 
a palacsintasütőtől a virág-

cserépig 
A divat történetében talán még- soha-

sem fordult elő, hogy egy év alatt oly 
szeszélyesen változott volna a kalapok 
vonala, mint az idén. Az 1934-es év vagy 
kilencfajta kalaptípust produkált. Ta-
voly ilyenkor még egészen lapos, pala-
csintasütőhöz hasonló kalapokat visel-
tünk, közben számtalan változaton át, 
most a virágcserép vonala dominál. A 
kalap magasan, felfelé keskenyedik, 
akárcsak a virágcserép. 

A bundaszezón a szőrmekalapok diva 
tát hozza meg. Az oroszos, szőrmével 
szegélyezett kucsmák mellett rendkívül 
sok szellemesvonalú tokot látunk vékony 
breutschwanizból és gályáikból. Ezelk 
azonban már nemcsak utcai kalapok, 
mint a kucsmák voltak, hanem délutáni 
ruhákhoz is viselik őket. 

Mária Guy meglepően sok karimáska-
lapot hoz a turbánok mellett. Legjobban 
a tiroli kalapokhoz hasonlítanak ezek a 
modellek, széles, lágy, majdnem hullá-
mos karimával, magas fejjel, amely 
alant szorosan a fejhez simul és felfelé 
elkeskenyedik, mint a virágcserép. A 
kalapot toll díszíti, amely magasan az 
égnek áll és hosszabb, sokszor kétszerese 
a kalap fej magasságának. 

Utcára, toalettekhez rendkívül divato-
sak a tollkalapok, vagy kozák és mon-
gol tofcok, amelyeknél a fej gyakran 
bársonyból, selyemduftinból, vagy más 
anyagból késziil, gyakran azonban az 
egész kalap toll. A legdivatosabb toll a 
jégmadár, amelyet a fehéren és a natúr 
színű barnás-feliér árnyalaton kíviil pi-
ros, zöld színekben is lanszíroznak. Na-
gyon gyakran kombinálják a filc-kalapot 
szőrmével, vagy tollal. 

karácsonyi ajándékára gondja, mert a leg-
hasznosabbat az első forrásnál vásárolhatja. 
Legfinomabb ruhák, mackók, kabátok, kötői t-
áruk, kötcnyek, pyjamák stb szakszerű kivi-
telben — gyári árakon 
„BABY" gyermekrnháza' i cikkek gyára. Kizárólag : 
V. ker., Szabadság tér 5. Bálvány-u. sarok 

"Aahí? Chi aoaxiA, j 
I DARM OL ! 

ybcoKÖn. hmhajttya! 

Miért csak 
..NEO 

SHAMPOON 
a » f e k e t e fe j je l« 

ü 

az első lúg- és szappan-
merites hajápoló ! 
a lúg káros hatása meg-
szűnt ! 
a haját nem vonja be 
mészfátyol ! 
nincs többé 
korpasodás! 
a huj gyönyörű f é n y t 
k a i ) ! 
a tartós (Dauer) hullám 
megmarad ! 
mo-ás után gyorsan 
szárad ! 
kemény vízben is jól 
habzik í 
a hu j rugékonyésköny-
nyen fésülhető lesz ! 

Ezért vegyen még ma szaküzletében 
t csomag 38 filléres NEO SHAIPOON-t 
Óvakodjunk hangzatos utánzatoktól ! 
M a g v a r o r s z á g i k ö z p o n t : MIHÁLY OTTO 
„MlOPHARMA" gyógyszerárugyár, Budapest, VI. 

Mert 
Mert 
Mert 
Mert 
Mert 
Mert 
Mert 
Mert 
Mert 



Természetes hosszú szempillák 
elérhetők szenzációs t i k - . (Petőfi 
újdonságommal ! BOkrOSne KOZmetIKd sándor -
uica 6, 1. Belvárosi Színház épülete. Telefon 88-6-34) 
Kvarc. — Végleges szőrtelenftés. — Szeinölcseltávolitás 

CLARIDGE KOZMETIKA + 
MARGIT-KÖRŰT 51. T E L E F O N : 5 6 2 - 0 3 ? 

Bőrének megfeleli szmUttl 
látom el: megtanítom, hogyan 
kezel/e arcbőrét, Quarz, vég-
leges szőrtelen it és stb. Kér-
jen levélbeli felvilágosítást. 

mérték után és készen legelőnyösebben 
lyar Bőrruházatinál 

Károly-krt 13 és Rákóczi út 3 . Pannonia-szálló mellett. 
l e l e f o n : 45-3-65 és 42-1-92 

F e s t é s é s i a v í t ó s q o r a n c l á v a l , m é r s é k e l t á r o n ! 

f T 7 r T g » I 1 mértek i Borkabatot é. 

Stílusos képkeretek 
aranyozott vagy festett an t iqui t i sok javítása. G é b e r t h 
antik műipar . IV., Váci-utca 40. — T e l e f o n : 8-44-55. 

Ha kísérgetnek, sohasem hencegek, 
Mert mindent a fűzőmnek köszönhetek 
Készíti „ C i t y " s z a I ő n. VI., Vilmos c sâs ; â r út 21 

A mode rn b ő r á p o l á s n á l sz in te c sodá t tesz » 
c i t rom v é r k é p z ő és idege rős i tő » C o v i t a m i n j u . h 
Uőrszá raz ság ra , é r d e s s é g r e , r á n c o s o d á s r a , va-
l a m i n t a b ő r z s l r o s s á g r a , t á g p ó r u s r a , mi tesz -
sze r re , szeplöre és s á r g a fo l t o sodás r a h a j l a m o s 
a r c b ő r ö k n é l . E z e n e l j á r á s r a f e l v i l á g o s í t á s t 
n y ú j t S c h a d e k A n t a l n é k o z m e t i k a i in téze te 
(Vác i -u t ca 9. Corso -moz iház ) . 

* 
H ö l g y e k , h a t á r s a s á g b a v a g y r a n d e v ú m men-

nek és k e v é s i d e j ü k v a n h a j u k r e n d b e h o z a t a -
l á r a , s z ü k s é g t e l e n a h o s s z a d a l m a s f e j m o s á s , 
m e r t a » f e k e t e f e j ü « S Z Á R A Z S H A M P O O N pó-
to l ja a h a j m o s á s t , m e l y ó r á k i g s zá r ad . Száraz 
Shampoon 3 p e r c a l a t t f e j e t mos . A h a j tőle 
üde, i l l a tos és laza lesz. K i s és n a g y dobozban 
m i n d e n ü t t k a p h a t ó . 

* 
G y o m o r s a v t ú l t e n g é s , g y o m o r é g é s e l len e g y 

k e l l e m e s i z ü c s o k o l á d é k e r ü l t f o r g a l o m b a 
»Savolt« n é v a l a t t . P á r p e r c a l a t t az undo-
rító f e lbö fögés , a szóda k í s é r ő j e , a g y o m o r -
é g é s e l m a r a d . N e m kel l szóda, viz, p o h á r , k a -
nál , c s a k a z s e b b e n az ú j azé r és a l egzs í ro -
sabb e l ede lek f o g y a s z t h a t ó k . A szer abszo lú t 
olcsó és m á r m i n d e n ü t t k a p h a t ó . 

NŐI KALAP 
J i N O M 

ELEGÁNS 

O L C S O 
VII.CSANYI U 12 

Lakásberendező Ipar 

Művészi tervek kivitelezése 
Budapes t , IV., Semmelwe i s -u t ca 7. sz . 
Modem és kombinált bútorok. — Stílbútorok 

Külön javí tó és b S r f a e t S műhely. 
A jó minőségé r t szava to l a „ K e n d i " n é v 
Telefont 89-2-31 Alapítva: 1889 

m m 

K E L E N S A R I , 
f i lmsz ínésznő , ezt a cs inos k r e p d e s i n t á n c r u h á t 
14 p e n g ő 80 f i l l é r é r t v á s á r o l t a a K á l v i n - t é r i 

F E N Y V E S - A R U H A Z B A N 
(Foto K i s Pá l ) 



' ady F e r e n c « M ű j é g p á l y á n Botond Qyörgyivel és Évivel , a k é t ol impikóiwi 

(Seidner foto) 

• M l t l l l l 
S Z E R K E S Z T I 

TARKEÖVY ISTVÁN 

Í 
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Drága Asszonyom, 
biztosan emlékszik, milyen kedvesnek 

találta, hogy Budapesten olyan sok la-
kást rendeznek be kedves antik bútorok-
kal. Mindég örült a biedei meyer garni-
túráknak, az öreg tabernakulumoknak, a 
levendulaszagú szekretereknek, az ara-
nyos muzsikáló óráknak. Bútorban való-
ban szép az antik. Ruhában annál ké-
vé abbé. 

• 

Ez jutott az eszembe, amikor a hónap 
nagy premierjein, hangversenyein, elő-
kelő fogadóestélyeken a férfiak multszá-
zadbeli frakkjait és szmokingjait láttam. 
Látszik, hogy nálunk szeretik a hagyo-
mányokat. A ruha-hagyományokat. Az 
ismert vezérigazgatót abban a frakkban 
üdvözöltem, amelyet még az esküvőjére 
csináltatott. Pedig nem régen taitotta az 
aranylakodalmát. Legalább arra csinál-
tathatott volna új frakkot. 

« 

A népszerű vállalati igazgató viszont 
Hatvany Lili premierjén abban a szmo-
kingban tündökölt, amelyet még az érett-
ségi banketten viselt. Pedig annak már 
jónéhány éve. Az illetőről köztudomású, 
hogy szeret fényt kifejteni, úgylátszik a 
— szmokingján is. 

• 
Világhírű irónk, a Váci-utcában ala-

kíttatta át, sok sikert látott frakkját. 
Voltak, akik megjegyezték, hogy új 
frakkot is megengedhetett volna magá-
nak. Ezeknek véletlenül nincs igazuk. A 
nagy író kabalából ragaszkodik ehhez a 
frakkhoz. Még minden premierjén ebben 
hajolt meg a közönség előtt. A nagy 
írók kabalái előtt pedig meg kell hajolni. 

• 

A cilinderekről jobb egyáltalában nem 
beszélni. A köcsögkalapoktól kezdve a 
millenniumi idők cilinderóriásáig krono-
logikus sorrendben az összes . formák 
képviselve vannak. Esküvőkről, nem szí-
vesen mondok rosszat. Az a férjek dolga. 
De azok a cilinderek, amelyeket esküvő-
kön hordanak, határozottan ön- és köz-
veszélyesek. Nem csodálkozom például, 
hogy a mult évi Operabálon a ruhatár-
ban a cilinderek tűntek el. A rvjiatáros-
nőkben úgylátszik volt egy kis ízlés. 

• 

Ügylátszik, a régi divatnak Budapes-
ten külön tábora van. A Belváros egyik 
jóhírü férfidivatüzletét a társaság fiata-
labb tagjai Dickens után szabadon The 

Old Curiosity Shopnak nevezték el. Un-
nék a regénynek magyar címe: Ödön rit-
kaságok boltja!.. . 

Ennyi rossz után valami jót is kell írni. 
A multliavi Ádám beszámolt az új kerek, 
benyomottfejű és nagyon lapos kalap-
formáról. Ez még Londonban is újdon-
ság, mert csak tavaszra akarják divatba-
hozni. Nemsokára megjelent a kalap 
Budapesten színpadon. A kis Latabár 
viselte. 

• 
Téves volna azonban azt hinni, hogy 

Budapesten rosszul öltözködnek a férfiak. 
Ellenkezőleg. Az estélyi zuluiktól és főleg 
a frakkoktól és cilinderektől eltekintve, 
a többség nyugateurópai ízléssel viseli 
elegáns ruháit. Megnyugtató, hogy a 
fiatalság sokat ud öltözködésre. Ellentét-
ben például Angliával, hol az újságok 
vezércikkekben panaszolják, hogy csak 
az idősebb generáció tud öltözködni. A 
fiatalság ott nem törődik ruháival, csak 
a sporttal. 

» 

Egy érdekes hír, az ön kedvencéről. 
Chevalier, akit mint a fiancia öltözkö-
dési stílus mintaképét emlegetnek, most 
rendelte meg teli gai (lerobját. Teimésze-
tesen — Lonionban a Jermyn Street 
egyik híres szabójánál. A rendelés ösz-
szege »mindössze« ötszáz font, tehát kö-
rülbelül tízezer pengő. A soviniszta fran-
ciákat azonban, — kivált a szabókat — 
ugyancs&k lesújtja a dolog. Pedig Che-
valier jó hazafi. Csak tahin nem any-
nyira, hogy Párizsban csináltassa a ru-
háit. 

• 

Egy londoni hír. Angliában is sokan 
vannak, akik szeretnek elegánsabbnak 
látszani, mint azt anyagi viszonyaik 
megengedik. A gyárak ezért azonos min-
tával többfajta minőségű árut készíte-
nek. Az anyagok látszatra teljesen egy-
formák és csak tartósságra különböznek. 
Akiknél látszat a fontos, azok a legol-
csóbb minőséget vásárolhatják meg. 
Ajánljuk Londonnak, hogy ezekből az 
anyagokból sürgősen küldjenek Buda-
pestre. 

Ezzel be is fejeztem, 
untattam nagyon. 

Remélem, nem 

Kezitcsókolja 

ai» 



Kabos E n d r e v ivóba jnok és Horváth Katal in 

(c£n f 

Dunay Pál 

Vitéz ifi . Horthy Miklós, az Üszó Szövetség el 
nöke és L a u b e r Dezső go l fba jnok 

A sport több, mint a test 
edzése: A sport nevelő is egy-
úttal és ajánlólevél a legexklu-
zivabb társaságokba. Valahány-
szor sportembereink külföldön 
járnak, a sajtó sohasem felejti 
el hozzátenni teljesítményeik 
méltatása után, hogy szmoking-
ban is a legjobb benyomást kel-
tették. És ez a dicséret sokszor 
fölér azolkkal az eredményekkel 
is, 'amelyeket versenyzőink a 
pályákon produkálnak. Itt be-
mutdfunk néhány szmokingos 
bajnokot, ikitűnő vezetőik tár-
saságában. (Gerge ly ra jza i ) 

titm ; 
Rotter Lajo« 

m 
Szabó Miklóa 

Kovács J ó 

Cstk F e r e n c úszóbajnok és 
Bródy György pólókapus Kelemen Kornél dr. , az OTT elnöke ós gróf Andrássy Gé 

Vitéz Halassy Olivér és Homonnai Marton 
úszóba jnokok 



I R T A : Í c u ^ c t í 

- '»Nincs s e m m i ú j a n a p a la t t« , 
m o n d o t t a az ö r e g A k i b a , a k i igen 
sok bö lcsesége t m o n d o t t , a m e l y e k 
n a g y r é s z t e l t ű n t e k , m i n t a k á m -
for . De ez az egy közhe ly , ez örök-
é l e tű . 

N i n c s s e m m i r í j a n a p a l a t t . . . 
l e g j o b b a n á l l ez az i g a z s á g a di-
v a t r a v o n a t k o z ó a n , a m e l y vol ta -
k é p p e n ö n m a g á b a v i s s z a t é r ő göröo 

J . 

Góth Sándor m e g m a r a d t a fehér kamél ia melleit 

-mr^z, 

vonal — i m e a női d i v a t 
f r o n t j á n az idén v i s s z a t é r t 
a k ö z é p k o r i f á t y o l o s sü-
veg, a b i e d e r m e i e r bár -
s o n y r u h a és az eze réves 
k í n a i m a n d a r i n k a l a p . E s a 
f é r f i r u h á k o n ú j b ó l f ö l t ű n t 
az e g y e t l e n szál v i r á g . 

» V i r á g a g o m b l y u k b a n ! « 
H a r m i n c é v v e l ezelőt t m é g 

n a g y d i v a t vol t . A 
»b rusz tbuké t« - ró l ( m e r t 
ezt k ü l d t e k a hö lgyek-
nek az u r a k ) a nők le-
f e j t e t t e k egy d r ó t o n 
r i n g a t ó z ó k a m é l i á t 
v a g y t u b a r ó z s á t (így 
a h o g y a n m o n d o m : 
ezek v o l t a k a h a r -
m i n c é v v e l eze lő t t i vi-
r ágok , k é r e m , és az 
u r a k n a k v i s s z a a d t á k , 
a k i k b o l d o g a n tűz t ék 
k i a t r o p h e á t , a d ia 
d a l n i i j e l v é n y t . V o l t a k 
u r a k , a k i k k i s e m inoz 
d ú l t a k v i r á g d í s z nél-
kü l . Az ö r e g P o d m a -
n i c z k y F r i g y e s báró , 
P e s t h í r e s s ze re lmese 
(ne t e s sék f é l r e é r t e n i , 
P e s t v á r o s á b a vol t 
sze re lmes ) a n y a k k e n -
dő jé t összefogó g y ű r ű 
be t ű z t e a s zeg fű t . 
Vo l t egy k e d v e s hon-
a t y a , Fenyvessy Fe-
renc , a k i t az egész vá-

I ros » F r a n c i « n é v e n be-
céze t t , m i n d i g f e h é r 



szegfűvel j á r t a gomb-
l y u k á b a n . Még jóba-
r á t j á t , a jeles Pülszky 
Guszt i t is r á s z o k t a t t a 
a virágdíszre» ped ig ez 
az ú r j á m b o r tudós 
va la , aki a v i r ágokka l 
e l add ig csak b o t a n i k u s 
a l apon fogla lkozot t . Le 
is r a j z o l t a az akkor i 
t r é f á s h e t i l a p a két 
szegfűs j óba rá to t , a 
k é p a lá í r v á n a követ-

kező r i g m u s o k a t : 
»Fenyvessy a F r a n c i 
és P u l s z k y az Ágos t — 
E g y m á s né lkü l 'élni 
sem t u d n á n a k már -
most . — L á t j u k ot tho-
n u k b a n a ké t szegfűs 
b á j o s t — A k i k szere-
l e m r e g y ú j t j á k a fő-
várost!« 

N incs s emmi ú j a 
n a p a l a t t . A v i r ág 
v i ssza té r a g o m b l y u k 
ba, a h o n n a n h a r m i n c 

p - \ é v i g száműzve 
^ ^ A ' o l t , A wales i 

he r ceg kezdte 
— a többi an-

iy'gol ú r f o l y t a t t a . A f r a n c i a 
' u r á k sose vo l t ak hű t l enek 
a^v i raghoz . Ot t a piros 
szegfű j á r j a ( ta lán m e r t 
színben úgy hason l í t a be-
áüle t rendhez) . L o n d o n b a n 
, rózsasz ínű szegfű a di-

f v a t . N á l u n k a fehér . 
^ A n g l i á b a n az ú j d iva t -
n a k \ rögtön a k a d n a k a 

" ^ . m e g f e l e l ő k ihaszná ló i . A 
/ i r á g á r u k e r e s k e d é s e k ' reg-
ge lenkén t házhoz s zá l l í t j ák 

vaz egye t l en szál v i rágot , 

* 

Verebes Ernő f r akkhoz csak teher szegfut visel 
IFoto Seidnerl 

hogy az u r a k i de j ében megkap-
j ák . A Wes t - end előkelő é t te r -
mei, t eázóhely isége i előt t á r u l j á k a 
szegfűke t , h o g y h a egv ú r véletle-
nü l mégse tűz te volna ki az obli-
gá t v i rágo t , o t t m é g a belépés előtt 
megvehesse . E s h o r d j á k m i n d e n 
időben: zakóhoz, szmokinghoz, 
f r a k k h o z e g y a r á n t . 

V i r á g a g o m b l y u k b a n . A f ehé r 
meg a rózsasz ín szegfű red iv ivus . 

Mégis csak bölcs ember volt az 
az A k i b a ! N incs s e m m i ú j a n a p 
a l a t t . 



A horceg a két-
soros öltöny hive , 
ö népszerűs í te t te 

ezt a divatot 

ití't ""l W ) ) 

' T V E N E Z E C P E N C Ó T K E 8 . E N G / Ú Í 
Angliában tradíció, hogy házas-

sága előtt minden férfi teljesen ki-
cseréli garderobját. Ezzel óhajtja 
finoman .szimbolizálni, hogy a régi 
ruháival leveti magáról legényéle-
tét is. 

George kenti herceg, az angol ki-
rály legifjabb fia, — aki most .tartja 
esküvőjét Marina hercegnővel, szin-
tén ragaszkodik a régi szokáshoz. 
London leghíresebb divatművészei 
és szabóhírességei hónapok óta a 
hercegi kelengyén dolgoznak. Külö-
nös figyelemmel, művé-xietük és te-
hetségük legjavát nyújt ják a divat 
fejedelmei kedvencüknek. 

Mert a divatvilágnak különös ked-
vence a maga?, szőke, karcsú herceg, 
aki féltő gondossággal öltözködik. 
Kinek öltözködési esprijé.t és finom 
ízlé-ét sokan fölébe helyezik a wa-
lesi herceg eleganciájának. 

György herceg ma divatot csinál 
Londonban, akárcsak a walesi her-
ceg. G tette népszerűvé, a keskeny, 

egyenes, lágy esésű tengerész-nyak-
kendőt, az úgynevezett regattafor-
mát. Az ingkészítők külön hálásak 
ezért, neki, mert a keskeny, lios-zú 
nyakkendő .sokkal többet enged 14tni 
az ingből, mint a széles nyakkendő. 

Neki köszönhetik a scab ók, hogy a 
kétsoros öltöny divatosabb, mint az 
egysoros. Az angol férfiak többsége 
azelőtt ragaszkodott az egysoros ka-
báthoz. A herceg imádja a tenger.t 
és a tengerész-egyenruhát. Kétsoros 
tengerészkabátja hatása alatt, kecdte 
favorizálni a kéfc-oro- ruhákat és 
ebben az egész világ követte. 

Csak a kalapgyárosok haragsza-
nak rá. mert a hivatalos alkalma-
kat kivéve, mindig kalap nélkül jár 
és ebben, különösen a fiatalság köré-
ben, számos követője akadt 

György herceg személyeden ren-
delte meg a West-end divatnagysiá-
gainál kelengyéjét, amelynek min-
den darabját egyéni ízlése szerint 
választotta, t i . A kelengye kilencven 

Oyäfgy herceg 
ogygombos zsa 
ke t t j ében , gomb-
lyukában v i rág 

gel 
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öltözet ruhából áll, a meg 
felelő fehérneművel kiegé 
szítve. A kilencven ruha 
három részre tagolódik. 
Egy harmada, tehát har-
minc öltözet a napi öltözék. 
Egyharmada ünnepi, illetve es-
télyi öltözék, vagyis szmo-
king, f r akk és zsakett. Késaült har-
minc egyenruha, amelyet nagyon 
szívesen hord a herceg. A tengerész-
tiszti egyenruhától a skót ezred koc-
kás szoknyás f o r m a r u h á j á i g a leg-
változatosabb egyenruha-skála sze-
repel a kelengyében, 

A hétköznapi ruhák szürkék és 
kékszínűek. A szürke ruhák csíko-
sak, a legtöbb világosabb színű min-
tázott csíkozással. Ba rna ruha egy-
ál talán nincs a ke l engyé jéén , mert 
György herceg fehér arcbőréhez és 
világosszőke ha jához nem illik a 
barna sízá®. 

J ó f o r m á n valamennyi kabát két-
soros. teljesen testhez szabva, de-
rékban beszűkítve. A kabátok hosz-
szúk. mély k iha j tóval és egyenes 
uj ja ikkal A herceg halad a korral. 
Összes nad rág j a i ziozárasak, mert 
er/ek a nadrágok simábban esnek, 
könnyebbek és kevéshbé gyűrődnek. 

A kelengye dísze az a zsakett, 
amelvben a herceg esküvőjén meg-
jelenik. Angol úr iember ugyanis 
csak zsakettet visel esküvőjén. A 
zsakett teljesen a herceg: a l ak já ra 
van szabva, mintha r á lenne öntve. 
A százkilencvenegy centiméter •hosizi-
szú a lak on nagyszerűen mu ta t az 
egygomhos zsakett-kabát. 

A zsakett. egyenes szabású u j j a in 
négy k is csontgombra a herceg cí-
merét vésték. A nadrág' szürke-fekete 
csíkos. A cilinder f o r m á j a alao.-ony. 

A herceg teveszőr 
utazókabátjiban, 

szokásához híven, 
kalap nélkül. 

Lent kedvenc vi-
seletében, tenge-
rész e g y e n r u h á b a n 

A gallér a herceg-
ről elnevezett ' na-
gyon .egyenes és 
erős en k i vágott álló 
gallér, mely hátul 
öt és fél, elől pe-
dig hat centiméter 
m a g a i A nyakken-
dő fekete, világos-
kék pontokkal. 

A zsakettkabát 
külső zsebéből vilá-
goskék szegélyű 
zsebkendő kandikál 
elő az esküvőn. A 
világoskék és fehér 
Mar ina hercegnő 
családi színei, a gö-
rög színek. E j a 
f inom ötlet emlé-
keztet a lovagikorra, 
amikor a lovag höl-
gyének kendőjét vi-
selte szíve fölött. 

Nem érdektelen 
még az sem, hogy a 
kelengye számlá ja 
több mint három-
ezer fontot tesz ki. 
Ez magya r pénzben 
ötvenezer pengő kö-
rü l van. A pesti di-
vatcégekre is ráfér-
ne. egy ilyen házas-
ság. 



A si rajongói már epedve vár ják azt a pillanatot, 
amikor ismét magukra csatolhatják a sítalpakat. 
Addig pedig igyekeznek összeállítani síöltözéküket 
a legutolsó divat szerint. A síöltözékekbem ugyanis 

gyanolyan divat alakult ki, akárcsak a báli öltő-
ikben. 

síruha kiválasztásánál három dologra 
jjeiumel lenni. A legfontosabb természetesen, 

ho^J^^ttu' i iha célszerű legyen. Fontos, hogy diva-
tos legyen^ De tekintettel kell lenni a r ra is, hogy 
megfeleljed az egyéni tulajdonságoknak, 
síruha való'tiétyaul az atléta-termutű fiatalembernek 
és más az alacsony, kövér, idősebb úrnak. 

Célszerű az a síruha, amelyik meleg, anélkül, 
hogy-túl meleg leffc^i^Xem szabad akadályoznia a 

A iB ïu jabb angol siöltöny, no rvég n a d r á g g a l 
és kabá t t a l 

szaibad mozgást sem. Altalános az a 
hit, hogy síeléshez norvég sínadrágot 
viselni. A. knikerböker például sokkal 
megfelelőbb. Norvégiában is csak az 
utolsó két évben kezdiik viselni sítúrákra 
és sí versenyekre a sínadrágot. Azelőtt 
mind% kniikerbokert vagy éppen csak 
a térd alá érő .nadrágot viseltek. 

Megfelelő a norvég sínadrág az ug-
ráshoz, amelyhez huszonöt éve viselik. 
Ezek a felül elég bő, lefele fokozatosan 
szűkülő és a bokánál szoros nadrágok 
ugyanis az ugróknak szebb vonalat ad-
nak. Sítúrákhoz viszont nem kellemes 
viselni ezt a nadrágfaj tá t , mert a tér-
deknek nem ad elég mozgási szabadsá-
got. 

Sí túrákra a legcélszerűbb a hosszú-
ujjú mellény. Előnye, hogy könnyű le-
vetni. A mellény alatt pullover van, 
lehetőleg kivágással készül, hogy a 
nya'klkendő kilátszódjék. Magas hegyek 
közé és hosszú túrákra viszont kedvezőbb 
a kabát, mert melegebb és jobban véd a 
szél ellen. 

A legsportszerűbb a sötétkék siöl-
töny. Sokan jobban szeretik a barnát. 
A divat pedig a szürkét hozza számtalan 
árnyalatban. A iknikerbotkerhez elegáns 
a fehér-feketemintás gyapjúharisnya. Ez 
meleg, komoly és egyformán illik min-
den színű síruhához. Kék öltözékhez 
szép a kék pullover. Kis sál egészíti ki 
a síöltözéket. Vigyázni kell, nehogy a 

ITT A SÍ SZEZON! 



síelő úgy lessen benne, 
mintha az Északi-sarkra 
akarna utazni. Ke legyen 
nagy a sál és az öltönnyel 
ellentéte« színű legyen. 

Nagy divat haja-
donfővel síelni. Nap 
ellen jól megvéd a 
bask-sapka, ame-
lyet svájci sapká-
nak is neveznek. Hó-
esésben célszerű a 
norvég sapka, mert 
lesiklásnál a hosszú el-
lenző megfelelő védelmet 
nyújt a szemnek a hó ellen. 

Az égyujjú kesztyű 
melegebb, mint az ötujjú. 
Vannak könyökig, sőt kö-
nyökön felül érő kesztyűk is, 

de ezekre nincsen 
semmi szükség. Elég7 
ha a kesztyű megfelelően" 
betakarja a csuklót. Az a 
tos, hogy a hó ne juthassou be a 
kabát vagy mellény ujjába. 

Szél ellen legjobban a viharkabát vagy 
blúz véd meg. A viharkabátot Ikönnyebb fel- és le-
venni, viszont, a blúz jobban véd. 

A legkényesebb a cipő kérdése. Tökéletesen víz-
hatlannak kell lennie, mert semmi sem veszélyesebb, 
mintha síelés közben átnedvesednk a lábak. 

Sokan panaszkodnak, hogy a hó behatol a haris-
nyába. Ennek nincs különösebb jelentősége, mert 
többé-kevésbé minden anyagba behatol.' 

A knikerbokerhez, annak a megakadályozására, 
hogy a hó bemenjen a cipőbe, rövid, elasztikus fáslit 
alkalmaznak. 

Termé-zptesen a jó ruha nem elég a síeléshez, 
hanem szükség van jó felszerelésre is. Sokszor hallja 
iaz ember: »En csaík kezdő vagyok, nincs szükségem jó 
felszerelésre.« Ez vonatkozhat más sportokra, de nem 
vonatkozik a síre. Jó cipő, jó kötés, jó si mpgköny-
nyíti a haladást. Művésznek kell azonban lenni, hogy 
valaki rossz felszereléssel tudjon síelni. 

93 

m 
m 
s 
nn 

Siöltönyök kn ike r -
boker re l 



T É L I K A B Á T 

Kétsoros, lá tható gom-
botású té l ikabát 

A nagyvárosi divat kerüli a télikabá-
tot. Nem mellőzi, de a lehetőség szerint 
a kiilöiilxiiző alkalmaknak megfelelően, 
igyekszik másfajta kabáttípusokkal he-
lyettesíteni. A nagyvárosi ember, amed-
dig csak lehetséges bő és meleg átmeneti 
kabát ját viseli. Ha pedig nagyon hideg, 
úgynevezett csikorgó hit {cg van, bundát 
ölt magára. A télikabátnak így nem nagy 
szerep jut a mai öltözködésben. 

Akik azonban mégis ragaszkodnak a 
télikabáthoz, azok háromfajta típus 
közül válogathatnak. Feltétlenül a leg-
szebb és legelegánsabb forma az egyenes 
formájú, rejtett gombolású, egysoros, 
testhezszabott télikabát. Puha, szürke 
shetland szövetből, vagy sötétebb egy-
színű anyagból készítik. Ez kimondottan 
városi viselet, amelyet még este is lehet 
viselni. 

A második télikabátfajta kétsoros, hat 
gombbal, látható gombolással. A felső-
gombot nem gombolják be. A középső 
gomb derék magasságban van. Ezáltal 
a mell szélesebbnek tűnik és a kihajtó 
jobban kifekszik. Ez ma a legdivatosabb 
kabátforma. Célszerű, ijól viselhető és 
több alkalomra használható, mint a rej-
tettgombolású télikabát. Ezt a klasszikus 
formát semleges vagy sötétebb színű, 
kismintás anyagból kész-'tik. 

A harmadik fa j tá jú télikabát hasonlít 
az előbbi típushoz, azzal a különbséggel, 
hogy egysoros. Ez is látható gombolással 
készül. A legfelső gombot nem gombol-
ják. Ezáltal a kihajtó jobban érvényesül. 
Nincs túlságosan testhez szabva. Külö-
nösen a magas, szélesvállú férfiaknak 
előnyöU. Sötétszürke vagy sötétkék 
kammgarnból készül. 

A divatos f r a k k m e l l é n y 
l egú jabb f o r m á j a . Anya-
ga f e h é r pikó. 



L e g ú j a b b a n ismét najrifcn diJ 
valós szmokinghoz a fekete 
mellény. Azonban nem a szmo-
king anyagábó l készül, ha-
nem fekete moiretböl, selyem-

ből vagy íailleből 

K Ö T Ö T T H O L M I 
A kötöttkabátok és mellények, pullo-

verek és slipoverek, cardiganok és szvet-
terek nagy népszerűsége elsősorban a 
sportoknak köszönhető. A sportolók hoz-
ták divatba a kötött holmikat és tőlük 
vette át ezt a célszerű és hasznos visele-
tet a városi ember. 

Most már a városban ugyanúgy vise-
lik a kötött holmit, akárcsak a korcso-
lyapályán, vagy síelésnél. Sőt találko-
zunk ú j formákkal, amelyek főként vá-
rosi használatra szolgálnak. 

A kötött ruhanemű nagy előnye min-
den más ruhával szemben, hogy a levegő 
teljesen á t j á r j a s ezáltal nyáron hűvös, 
télen pedig meleget tart. Azonfelül 
könnyű és kényelmes viselet, amelyre 
nem kell különös gondot fordítani. 

A tél ú j modellje a kötött mellény, 
amely az eddigi kötött kabátokkal ellen-
tétben alakra van szabva. Ez is azt cé-
lozza, hogy a kötött ruhadarabokat kö-
zelebb hozza a városi ember napi visele-
téhez. Ugyancsak ú j a hosszú, végiggom-
bolható kötöttkabát, amely azonban már 
szintén testhezszabott és kitömött vállal 
készül. A kötöttkabát kivágása mély V 
alak. Kihajtója nincs. 

Ügy a mellények, mint a kabátok kö-
tése sűrű, úgyhogy első pillantásra azt 
a látszatot keltik, hogy nem kötve, ha-
nem szőve vannak. 

Az ú j modellek átmenetet képeznek a 
sport és a városi viselet kölzött. de azért 
már közelebb állnak a városi öltözékhez. 
Akik a teljes kényelmet és célszerűséget 
keresik, azok főként sportnál, megma-
radnak a hosszúujjú pullover, a rövid-
uj jú slipover, vagy a hosszúujjú, magas-
nyakú szvetter mellett, amelyek viszont 
most már városban kevésbhé divatosak. 



OROSZOS PIZSAMA 
Londonban divatliajöt-

tek az oroszos pizsamák, 
amelyek főként abban kü-
lönböznek a megszokott 
pizsamaformától, hogy 
nem lehajtot t , hanem 
egyenes, álló nyakkal ké-
szülnek. 

EGYSZÍNŰ SPORT-
PIZSAMAK 

A legtöbb sportnál nél-
külözhetetlen a pizsama. 
Így az úszó, esónakázé, 
evező, vitorlás, vízipóló^ 
sportokat el sem lehet 
képzelni pizsama nélkül. 
De boxhoz, tornához, at-
létikához is szükség van a 
pizsamára, mert sportolás 
előtt f s után, úgyszintén 
letussolás után kitűnő 
szolgálatokat tesz, Párizs 
most a sportolók részére 
egyszínű pizsamákat hoz 
divatba. A színes, egyszí-
nű alapanyagot, a gn lé-
ron. a zsebeken, a kézelőn 
és a nadrág két oldalán 
pántszerűen a sportklubok 
színeivel díszítik. 

F E K E T E KABÁT 
CSÍKOS NADRÁG 

Hosszú ideig szinte nél-
külözhetetlen, közkedvelt 
viselet vo t a fekete zakó-
kai át, fekete m llény és 
szürkecsíkos nadrág. Ezt a 
kombinációt egy időre ki-
szorította a divatból a fla-
jiellnadrág, amelyhez szí-
nes zakókabátot viseltek. 
Az ú j szezonban ismét 
megjelent a szürkecsíkos 
nadrág a fekete zakóval. 

C J NYAKKENDŐ-
SZÍNEK 

A szezén nyakkendőoli-
vat ja még nem alakult ki. 
Mindenfaj ta színű és min-
t á jú nyakkendőt viselnek, 
teljesen rendszertelenül. 
Ez a rendszertelenség kezd 
azonban lehiggadni. A 
minták egyszerűbbek lesz-
nek, a csíkok kevésbé mar-
kánsak. Mint divatszín a 
kék és az ezüstszürke kezd 
kiválni a színek tömkele-
géből. akár sa já t színük-
kel díszítve akár egymás-
sal kombinálva. 

BŐRUTANZAT 
A célszerű, divatos, dc 

drága disznóbőTkesztyűk 
pótlására különböző bőr-
utánzatokat hoztak forga-

lomba. Az ezekből készült 
kesztyűk azonban nem fe-
leltek meg és gyár tásu-
kat abba kellett hagyni. 
Ugyanezekből az anyagok-
ból most sport- és viliar-
kabátokat készítenek, 
amelyeknek viszont igen 
nagy sikerük van. Nagyon 
tetszetősek és melegek. 

KASMÍR 
A kasrnir fényűzési 

cikk, sokkul drágább mint 
az egyszerű kötött áru és 
a kereslet mágis erősen 
növekszik a kasmir kötött 
holmi iránt. Különös elő-
nye ugyanis, hogy nagyon 
puha, nagyon, könnyű és 
mégi's nagyon meleg. 

PEPITA SAL 
A legkülönbözőbb színű 

és min tá jú négyszögletes 
kendősálakat viselik. A 
nyakkendő mintáktól 
kezdve a legvadabb nagy-
kockás ábrákig, minden 
változat megta 'álható köz-
tük. A legdivatosabbak 
mégis a jur.ah, pepita és 
skótkockás minták. 

DRESSING GOWN 
Az egész világot meghó-

dította a dressing gown, 
az öltözőkabát vagy 
ahogy a köztudatban él : a 
reggeli köntös Eleinte 
csíkos anyagból készitet-

— Asszonyom! A kegyed f é r j e 
ebben a r u b á b a n meghód í tha tná 

Hollywoodot! 
(Efqulre) 

ték, most a divatos dres-
sing gown sötétszínű ala-
pon finom vonalú világos-
arany mintázású. Az 
egésznek az a hatása, 
mintha fémszállal lenne 
átszőve. Ez a kabáta kora 
reggeli órákban váratlant 
vendégek fogadására is al-
kalmas. 

KÉK SPORTKALAP 
Sokat kísérleteznek kék 

estélyikalapokkal, amelyek 
délután kékek, este pedig 
feketét mutatnak. Most 
megjelent Párizsban a 
sportpályákon a kék sport-
kalap, mely nem akar 
mást, csak kéknek látsza-
ni. Eddig sporthoz rend-
szerint zö'd kalapot visel-
tek. Ezek helyettesítésére 
hozták divatba az általá-
nos kék divathoz a kék 
divatszínű sportkalapot. 

A FRAKKGALLÉR 
Az estélyi gallérok mé-

lyen kivágottak és merész 
kihaj tó juk van. Egyik 
gyár olyan gallérokat ho-
zott forgalomba amelyek-
nek a nyaka négyszeres 
auyagból készül, a kihaj-
tója viszont csak három-
szorosból, 
BELSŐ MELLÉNYZSEB 

Az ú j est lyi ö-tözékek, 
de kiilö:tösen a frakk töké-
letesen testre van szabva. 
Ezáltal, ha például a f rakk 
belső zsebébe tárcát tesz-
nek, az a frakkot kiveszi 
formájából . Hogy ezt el-
k é r j é k . a mellényt belső 
zsebbel készítik. 

CJ MELLÉNYSZABAS 
Néhány év óta az estélyi 

mellényeket, tehát azokat, 
amelyiket frakkhoz és 
szmokinghoz viselnek, hát 
nélkül kíszítik és pántok-
kal erősítik fel. A hátnél-
küli mellé nyf ormának 
megvan az az előnye, hogy 
könnyű, ami különösen 
táncnál nagyon fontos. 
Viszont a pántok kényel-
metlenek és zavarják a 
szabad mozgást. Ennek ki-
küszöbölésére most ú j 
megoldást talál tak. Az ú j 
mellényforma már nem 
pántokkal készül, hanem 
úgy van szabva a hátrésze, 
hogy kitöltse a hát mélye-
dését. 



űotlvat i l 

Az angol gentleman csinálja a férfidivatot. Es  
az angol gentlemant el sem lehet képzelni ernyő nél-
kül. A walesi herceg ugyanúgy állandóan magával 
hordja kar já ra akasztva az ernyőjét, mint a lordok, 
a sir-ölk és az egyszerű polgáremberek. 

Az angol gavallér sokat a<T külsejére. Az előnyös 
külső fontos kelléke az ernyő. Éppen azért ragasz-
kodik az ernyőviselethez, mely megóvja öltözékét az 
esőtől, hótól és lehetővé teszi, hogy a ruha kifogás-
talan maradjon a legrosszabb időjárásban is. 

Mindezeken felül pedig férfias és szép viselet az 
ernyő. Nagyon kevés emtjer tud elegánsan mozogni, 
ha nem tart semmit a ikezében. Ha emyő van a kezé-
ben, megváltozik fellépése, tartfea. Biztosabb és ha-
tározottabb lesz! 

A divatos férfiernyő mindig hajlí tott fogóval 
készül. Legkedveltebbek a bambusznád, manillaniád. 
jambis és egyéb tengerentúli faneműekből ízlésesen 
készült fogók. Formája kecses, hosszú, arányos vas-
tag véggel. Az ernyő huzata selyem vagy félselyenY 
amelyre sétánál selyemtokot húznak. Kedvelt és elő-
nyös viselet a boternyő .is. 

Az ernyő, azáltal, hogy megvédi a ruhát, egyben 
meghosszabbítja annak élettartamát. Úgyhogy gaz-
dasági szempontból is előnyös az ernyő használata. Az 
őszi és téli esős-havas időjárás idején pedig 'határo-
zottan nélkülözhetetlen. Sagátmagának és ruhájának 
ellensége az a férfi, aki nem hord magával állan-
dóan ernyőt. 

cUwicMsi/uß 

B A N E T 
I N G K É S Z Í T Ő 
VÁCI-UTCA 21 

Speciális fehérnemű szak-
ü z l e t . Mint kizárólagos fér-
fiing és pizsamakészítő, 
páratlanul dús választék-
ban, elsőnek kapja meg a 
külföldi gyárak divat-
anyag újdonságait. A fe-
hérneműik saját műhelyé-
ben, a leggondosabb fel-
ügyelet mellett, az egyéni 
kívánságok teljes figye-
lembevételével készülnek. 
B a n e t ingkészítő kitűnő 
ízlése, ingeinek tökéletes 
szabása és alacsony árai 
közismertek. (Seidner foto) 

A wales i he rceg ór iás i 
esernyőt hord 



T E T Ő T Ő L 

Az uj 
sportkalap 

Minden week-endező, télisportot űző férfi-
nak nagy gondot okoz a kalap kérdése. 
Eire kitűnő megoldás az újmodellű sport-
kalap. mely nég;yféle formában hordható. 
Kerekre formázva a legújabb sportkalap-
típust képviseli, mely többek között ked-
venc viselete Gustav Fröhlichnek, Alpár 
Gitta férjének. Viselhető a megszokott vá-
rosi formában, elől vagy köröskörül lehaj-
tott karimával. Télisportokhoz a kalap kü-
lönleges bélése, kifordítva nagyszerű fül-
védőt képez. Összecsavarva pedig az egész 
kalap elfér a zsebben. Ezt a valóban cél-
szerű és tetszetős kalapot. Magyarországon 
közismert KOZMA hírneves, közel hetven-

ötéves kalap- és úridivatüzlete árusít ja. 
Károly-kötrút 3/a. (A sarkon.) Sportöltözé-
kének egyéb kellékeit, mint ingét, pulóve-
rét ugyanott kapja. 

o 
Amerikából érkezett a hír, hogy az 

intimebb estélyeken a házigazda nem vi-
sel szmokingot, hanem söltétbordó színű 
házi fogadókabátot, amelynek szabása 

• megegyezik a kétsoros szmoking formá-
jával. A házikabátot szmókingnadrág, 
estélyi ing, fehér álló kernénygallér és 

HARCSA 
IV.VAROSHAZ UCCA 1 6 

1 

fekete szmoking pillangócsokor egészíti 
ki. Csak olyan estélyen, kártyaösszejöve-
telen, vacsorautáni feketén van megen-
gedve a házikabát viselése, amelyen a 
házigazda baráti körét és közeli ismerő-
seit látja vendégül. Ezen is csak abban 
az esetben, ha nincsen tánc. 

S'i&ê-lT.iVI'U 

Népszerűek a Ikötött holmik, melyek 
kétszínű fonálból készülnek. A divatos 
tweed-anyagokhoz ugyanis nagyon ille-
nek a kétszínű fonálból kötött ruhadara-
bok. Eddig a kétszínű fonál egyik színe 
rendszerint fehér volt, most inkább az 
élénk sziliekből kombinált fonalakat fa-
vorizálják. így divatos lesz például a 
szürke-vörös és a sárga-kékszínű fonalak 
alkalmazása. 

Az estélyi öltözködés alapvető elve, 
hogy keménygallért kell viselni. Hen-
geteg ú j ötlet merül fel, mely mind re-
formot céloz. Egyik sem merészel azon-
ban. még gondolni sem arra, hogy az 
estélyi öltözékhez mást írjon elő, mint 
fehér keménygallért, amely minden kö-
rülmény között a legelegánsabb, úri vi-
selet. 

Azok viszont, akik a nappali viselet 
javításával foglalkoznak, akik szebbé és 
rendesebbé kívánják tenni a férfi min-
dennapi viseletét, egész napra a fehér 
keménygallér viselése mellett törnek 
lándzsát. 

A napi munkában ugyanis ^könnyebben 
gyűrődik a ruha, a fehérnemű és éppen 
ezért fokozottabban szükség van olyan 
ruhadarabra, mint a fehér keménygal-
lér, mely mindig változatlanul megtar t ja 
frissességét, tökéletes formáját és vise-
lőjének rendes külsőt ad. 

Nemcsak üres mondás, hogy ha gal-
lért vált valaki, az már annyi, miintlia 
átöltözött volna. A keménygallér fehér-
sége magáravonja az első pillantást és 
azt a benyomást kelti, hogy viselőjének 
egész öltözéke olyan tökéletes, mint a 
gallér, amelyet visel. 

Fokozott eleganciát ad a fehér kemény 
Joss-gallér viselete, mert tökéletes sza-
bása emeli a hatást. 



T A L P I G 
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A legtöbb férf i reggel sietve öltözkö-
dik és ilyenkor a zokni gyakran kiszakad 
a gyors húzás és ideges ránga tás követ-
keztében. Ez a bosszúság elkerülhető, ha 
a zoknit mosás és vasalás u tán hegyéig 
felsodorva teszik el, úgyhogy egyszerűen 
vissza kell sodorni a lábra 

A legtöbb igazi úr a t radíció híve. M e g m a r a d 
a k ipróbál t dolgok mellet t . A rég iek nyugod t 
életét követ i és ke rü l i a ma lázas, i zga lmas 
tempójá t , mely lehet hogy korszerűbb, de sok-
kal több izgalommal , ha j s záva l és b a j j a l j á r . 

Mindenk inek , sa jnos , nem adatot t meg , hogy 
apá ink szép, boldog, nyugodt életét él je. Sok 
minden a p r ó s á g b a n azonban úri dolog követn i 
a rég iek szokásai t és ezál ta l stílust v inni éle-
tünkbe . 

É r d e k e s például megf igye ln i , hogy a tá rsa-
ság i emberek r agaszkodnak a gyufához , amely-
ből mind ig van ná luk egy dobozzal. Az idősebb 
korosztály Inkább a Turu l g y u f á t szereti , az 
a r a n y v i g n e t t á s lapos dobozban. A f ia ta lok a 
J u p i t e r gyúj tó t , amely k i tűnően hordható a 
mel lényzsebben. Mindket tő nagy előnye, Logy 
impregná lva van és ezáltal amint e ldobják , 
önmagá tó l e la lszik. 

CX. oíaVi Vllj&kLlAAoLb 
Dániában érdekes kész nyakkendőt vi-

selnek. A nyakkendő csomója és látható 
szára olyan, mint minden kész nyak-
kendőé. Viszont zsinóron f i i t ? , amellyel 
úgy kötik a nyakhoz, min t a rendes1, te-
h á t kézzel kötöt-t nyakkendőt. Előnye, 
hogy ez a kész nyakkendő olyan pontosan 

T E B A 
legújabb 
nyakkendő-
kreációja 

Ihász L a j o s 
(Angolo folo) 

fekszik a gallérhoz, mint a kézzel kötött 
nyakkendő 

-zld 
Nagyon sok férfi nein hord erszényt, 

hanem aprópénzét jobbnadrágzsebében 
tar t ja . Azért a jobbnudrágzsebben, hogy 
jobbkezévol kényelmesen kivehesse, ha 
szükség van rá. A figyelmes szabók ezek 
nek a vevőknek ket tős nadrágzsebet csi-
nálnak, mert a pénzek recézése könnyen 
kiszakítja az egyszerű zsebeket. 

AZ ÉN PENGÉM 

KIVÁLÓ SVÉDACÉL 
= ÁRA 2 0 FILLÉR = 
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A felöltőket és felsőkabátokat sporthoz 
általában övvel viselik. Miután az övet 
a városban nem hordják, a legtöbb sport-
ka'bátot úgy készítik, hogy az öv leve-
hető és 'helyette hátul spangnit lehet fel-
gombolni. öv és spangni nélkül ezeket 
a kabátokat nem lehet viselni, mert túl-
ságosan bőszabásúak 

^ f j i t K t ktk-fçtfvdt 
Világfürdőkön megpróbálkoztak már 

nyáron fehér szmokinggal és frakkal, 
de ez a viselet csak Amerikában aratott 
síikért. Az élénk színek előretörése a 
férfidivatban azonban tovább tar t es  
Londonban már látni fekete-ikék anyag 
ból készült frakkot és szmokingot. A kék 
igen csekély ezekben az anyagokban, 
inkább csak arra való, hogy a fekete szín 
mélységét mesterséges világítás mellett 
növelje 

Egy előkelő londoni szabócég bejelen-
tette vevőinek, hogy rossz időben autót 
kiíld értük, ha próbálni akarnak, mert 

nagy kána .szármázik abbód, hogy min-
denki csak jóidőben próbál. Az akciónak 
állítólag nagy sikere van. A vevők most 
kizárólag' rossz időben próbálnák és ter-
mészetesen igénybeveszik a cég autóját. 

Nemrég még az egész világon 'arról 
beszéltek, hogy Oroszországban tilos di-
vatosan öltözködni. Most Moszkvában 
rendelet jelent meg, mely megparancsolja 
az orosz állami szolgálatban lévő mér-
nököknek, hogy naponta itiszta gallért 
vegyenek fel és gondoskodjanak arról, 
hogy nadrágjuk megfelelően vasalt ta-
gyen. 

A londoni divatüzletek kirakataiban 
megjelent a legújabb karácsonyi aján-
dék: -whiskys üveg, amely dobozikén/t 
nyitható és nadrágtartó, valamint haris-
nyakötő van benne. A száraz-Amerika 
idején whisky-t rejtetitek nadrágtartós 
dobozokba a gangs terek. De hogy miért 
kell harisnyakötőt whiskys üvegbe cso-
magolni, az rejtély. Ez talán a legújabb 
cocktai.lt Whisky — nadrágtartóval. 

R i v a t i n g csíkos és min tás pupl inbél , puha és keményga l l é r r a l . Ker tész PAl udv. szállí t^, 
VI., Teréz-körút 12. 
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azelőtt mindig a borotváját szidta 
Aztán gondolt egyet . 
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Gino Iîocca, a Popolo d'Italia főszerkesz-
tője, Cucchetti, a népszerű író és az 
olasz irodalom reprezentatív man-je: 
Pirandello. 

—- Természetesen nagyon nehéz volt 
lemondanom a színpadról, Olaszország-
ban azonban elképzelhetetlen, hogy egy 
grófi család tagja színpadon szerepeljen. 
Az előkelő társaság még a milánói Seala 
tagjai t is csak most kezdi befogadni. 

— Hogy szabad időmet mégis művé-
szettel, irodalommal töltsem, írni kezd-
tem, de első kísérleteimet senkinek sem 
mertem felolvasni. Végre Pirandellót 
választottam kritikusnak és az ő véle-
ményét kértem néhány novellámról. 
Pirandelló nagyon biztatott, sikert jó-
solt és az ő ajánlatára meg is bízott ué-
liány előkelő olasz kiadócég olasz regé-
nyek magyar fordításával. 

— Közben gyakran látogattam haza 
Pestre, mert határtalan nosztalgiát ér-
zek a színpad iránt. Nem játszani aka-
rok, de legalább jó, nívós előadásokat 
élvezni, mert Milánóban ez kizárt do-
log. Az olasz staggionék egy-egy sztár 
köré csoportosulnak és lehetetlen előadá-
sokat produkálnak. Azért sem járok ott 
prózai színházba, mert a prózai darabok 
nagyrészt detektív- és kalandorregények-
ből készülnek. Ez érdekli ugyanis leg-
jobban a publikumot. 

— Néhány napja vagyok csak Pesten, 
de áz olasz kiadók értesítése nyVmián 
máris felkeresett néhány pesti könyv-
kiadó; magyar regényeket akarnak ve-
lem olasz nyelvre fordíttatni. Szívesen 
foglalkozom irodalommal, ez az egyet-
len kárpótlásom a színpadért. 

— Az irodalom és színház mellett a 
film érdekel nagyon. Az olasz Cines 
filmgyár egy olasz-magyar filmet ter-
vez és mind a két verziót velem szán-
dékoznak játszatni. A film tárgya olyan, 
hogy a külső felvételeket Magyarorszá-
gon kell készíteni. Előre is boldog va-
gyok, hogy megint alkalmam lesz haza-
látogatni . . . (k. gy.) 

Gróf Zasio Luig iné Krämer Lili , a budapest i 
stúdió l egé rdekesebb vendége 

(Foto Angelo) 

Magyar színésznőből lett olasz grófnő 
énekel a héten a budapesti stúdióban! 

Érdekes vendége van a budapesti 
stúdiónak. Gróf Zasio Luiginé tart elő-
adást az olasz népdalköltészetről, ame-
lyet a legszebb dalokkal illusztrál. 

Csalk kevesen tudják, hogy Zasio 
grófné magyar származású és néhány 
év előtt Kramer Lili néven az Andrássy-
úti Színház tagja volt. Hádiószereplése 
alkalmából meglátogattuk gróf Zasio 
Lilit, aki a következőket mondta: 

— Öt éve már, hogy olasz asszony va-
gyok és állandóan Milánóban élek. Fér-
jem ősrégi család leszármazottja, de na-
gyolt modern ember — egyébként a leg-
nagyobb olasz kórház igazgató-főorvosa. 

— Házunkban sűrűn fordulnak meg 
Olaszország irodalmi vezérei, köztük 



AcáMQcda 

cw^cudiUus zseti 
cvz, ic utcai 
éMtkzssel it; Érni | 

• H impresszáriók-
hoz és szerző-

% dést keresett. Sen-
ki sem próféta a 
saját hazájában: ia 

ÉR csinos, széphangú lány 
hiába kilincselt az 

ügynökségeknél, egyik 
sem sízerzett számára szer-
ződést. 

Az elkeseredett Anka 
Lundh elhatározta, ihogy 
Amerikában próbál szeren-
csét. Talán Greta Garbo  
eisodálatos amerikai kar-

r i e r j é r e gondollt, amikor 
megváltotta hajójegyét. 
Nejn az Egyesült Ailamok-
ba^ hanem Kanadába, mert 

olcsóbb volt az útikölt-
ség 

anadában be'állított egy 
ríjtlióügynökhöz, aki első 

Uásra felfedezte a svéd 
nyban >az énekesnőt. -Ma 
ár ötéves szerződés köti 

a legnagyobb amerikai rá-
diótársasághoz. A szerző-
dés szigorúan kiköti, hogy 
ezalatt az öt év alatt Anka 
Lundh nem léphet fel sem 
filmen, sem színpadon. dA 
rádió Greta Garbója« — 

A n k a Landh , 
az amer ika i rádió Gre ta Garbója 

Néhány év előtt egy ismeretlen svéd 
színésznő érkezeitt- Amerikába. Otthon, 
hazájában áruházi kiszolgálólány volt, 
aki színésznő akart lenni. Egyezer az 
áruház reklámfilmet csináltatott, ebben 
kapott szerepet a kiszolgálókisasszony. 
A reklámfilm után következett az igazi 
film, Berlin, néhány európai filmsiker. 
Azután: Amerika, Hollywood. A svéd 
áruházi kiszolgálólány ma ia, legnépsze-
rűbb, leghíresebb filmsztár: Greta Garbo. 

Anka Lundh most megismételte Greta  
Garbo karrierjét — a rádióban. 

Anka Lundh kétségtelenül hasonlít 
Greta Garbora — azonban nemcsak külső 
megjelenésével. Karrierjét i s a nagy 
svéd filmsztár életútjáról kopírozta. 
Anka Lundh szántén egy stockholmi áru-
házban dolgozott a pult mellett. Neki 
azonban nem filmvágyai voltak, hisnem 
híres énekesnő akart lenni. Néhány hó-
napi tanulás után elmerészkedett a/ 

S^^^Ű/ÓAZíoSZCL. 
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Danny Malone, az lr u tcai énekes 

így nevezik, így becézik Amerikában 
Anka Lundhet. 

Danny Malone szintén egyik kixlvence 
az amerikai rádióhallgatóságnak. Ezt 
az ír fiatalembert Basil Dran, a híres 
londoni zeneszerző és színházi Vállalko-
zó fedezte fel. Danny ujságárus volt 
Belfastban, hajófűtő egy ausztráliai ha-
jón, munkás egy ausztráliai farmon, vé-
gül dokkmunkás Londonban. Ha egyik 
állásából kiesett, utcai énekesként ke-
reste meg kenyerét, amíg újabb munká-
hoz jutott. Ilyen »állásközi« utcai ének-
lés közben fedezte fel Malonet Mister 
Dean. Azonnal magához vette, fci-
öltöatiette — és néhány hónap múl-
va az angol ráílión keresztül bemu-
tat ta a közönségnek. Danny Malone 
egyik napról iái másikra híres ember, hí-
res énekes lett. 

Nemsokára Amerikába hívták, hogy 
énekeljen az amerikai rádióba. Most 
•uár nem a hajó mélyén, a kazán mellett 
tette meg az utat, hanem luxuskábinban. 

Az olvasó természetesen kíváncsi, ho-
gyan kerül össíae ebbe a cikkbe a svéd 
énekesnő és az ír utcai énekes. Termé-
«zeitesen a szerelem hozta, össze ezt « 
bét, messze földről Amerikába került 
embert. Egy napon ugyanabban a mű-
sorban léptek fel — így kezdődött az 
ismeretség. Aztán Danny Malone azt 
mondta balrátainak, hogy Amerikában 
a legérdekesebb látnivaló — Anka 
Lundh. Anka Lundh viszont úgy nyilat-
kozott baráti körbon, hogy Danny Ma-
lone ír balladái felejthetetlen élményt 
jelentenek számára. 

A napokban pedig már meg is jelenik 
a házassági hír, minden 'kiilön értesítés 
helyett: a rádió Greta Garbója és az ír 
utcai énekes házasságot kötnek. 

Érdekes orvosi eset . E g y idősebb úr, aki a 
napi s é t á j á n kiviil csak rádiózással foglalko-
zik. erős h á t f á j á s r ó l panaszkodot t o rvosának . 
Az orvos nem talál ta sehogyse meg a be tegség 
okát . kény te len volt kons i l iumot összehívni . A 
konsi l ium e redménye szenzációs. A h á t f á j á s 
oka , hogy a rád iókészü léké t csak haj tot t hát-
tal tudta kezelni . A recep t : egy jó Super EKA 
készülék , melynek á l l o m á s s k á l á j a úgy van el-
helyezve, hogy kénye lmesen fo tö jbe ülve, hát-
görbl tés nélkiil, minden á l lomás könnyen be-
ál l í tható. 

TUNGSRAM 
R Á D I Ó C S Ö V E K R E 

a mult emléke már, de még 

a gyorsvonati mozdonyok 

sebessége között is van kü-

lönbség. A rádiótechnika is 

folyton fej lődik: a jót kiszo-

rítja a jobb. Ezért cserélje ki 

elhasznált, régi rádiócsöveit 

modern, nagyteljesítményű 



A 1 0 NU NO MŰVÉSZETE 
s z e r k e s z t i ? . l ^ j cJcc 

Magyar szakácsok 
remekmüvei 

Vasárnap volt a Vigadóban a szend-
vics- ós koosanyakiállítás megnyitása. 
Nagyon sajnálom azokat a háziasszo-
nyokat, akik elmulasztották megnézni. 
Szeretnék külön-külön minden egyes tál-
ról megemlékezni, de ehhez légy kötetre 
valót kellene irni, Ihogy megközelítőleg 
el tudjam mondani és dicsérni a sok mű-
vészi munkát, amit ott láttam. Igazán 
büszkék lehetünk magyar szakácsainkra. 
Az egyik teremben kiállították a Frank-
furtban dijat nyert tíz tálat, amelyek 
öt magyar szakácsművész osodálatos 
teljesítményei. Közülük említésreméltó: 
»Rák duzma — Cyrano módra.« Hosszú 
ezüst tál közepén nagy rákokból készült 
duzma, rózsaszín zománcmártással be-
vonva, tetején apró rákok párbajt vív-
nak. Égy másik tál óriási pillangó, — 
sonkaszeletekből, aiz egész aszpikban. 
Töltött fogoly XIV. Lajos módra. Sze-
letelt ponty kocsonyában. Töltött bél-
szín. Hizlalt jérce Corvin Mátyás módra, 
mind olyan művészieden készítve és 
díszítve, hogy méltán megérdemelték azt 
a sok ezüst serleget és aranyórát, ami 
egy vitrinben büszkélkedik. Az egyik 
nagy teremben a híres nagy szakácsok 
gyönyörű tálait látjuk. Marek András, 
a karmányzósági konyha főszakácsa tálai 
ízlésesek és finomak. Dila Mihálv, Har-
kányi János báró főszakácsa tálai mű-
vésziek. Psltán József, az angol követ-
ség konyhafőnökének tálai különlege-
sek voltak. Nagyon szépek voltak Gun-

iJicâuj ^yo^ ijnÁ 
del Károly l'őszakacsainak t'álai. Külö-
nösen ötletes volt a parasztos sertésko-
csonya, és »Szalonka Carême módján« 
elkészítve. Bámulatba ejtette az embert 
a szendvieiskészítés látványa, percek 
alatt a legízesebb, kitűnő szendvics-cso-
dáikat varázsolták a közönség elé. 

Marina hercegnő 
kedvenc, tortája 

London és Anglia Marina lázban ég. 
A szép menyasszony sa já t külön Intim-
pistái még a hercegnő gasztronómiai tit-
kait is kifürkészték és így jutottak a 
hercegi főszakács szívessége Tévén Ma-
rina kedvenc tortájának receptjéhez, 
amelyet itt közlünk: 

Egy nagy tortaformát papírcsíkokkal 
körülrakunk, hogy a belékerült masszát 
fagyasztás után jól ki tudjuk emelni. 
Piskótaszeletekkel körülrakjuk a torta-
formát, hogy az alján és egész a torta-
forma pereméig piskotatészta legyen. A 
következő kréméit készítjük hozzá: '/< 
kiló finom csokoládét felolvasztunk erős 
feketekávéban, addig keverjük, míg 
teljesen kihűlt, V« kiló vajat, A kiló por-
cukrot, bőven piTÍtott mogyorót, 1 deci 
tejszínt, 4 tojás sárgáját és végül 4 tojás 
kemény habját lassan hozzákeverjük. 
Most beletöltjük a formába, tetejét me-
gint piskótaszeletekkel borítjuk be. Egy 
másik tortalapot nelyezünk reá, egy 
súllyal lenyomjuk és 24 órára jégre tesz-
szük. Tálaláskor 1 liter tejszínből ke-
mény habot verünk, jól megcukrozzuk, 
az egész tortát bevonjuk vele és apróra 
vágott déligyümölccsel díszítjük. 

Kocsonya- ás szendvics-kiáll í tás a Vigadóban. — Gundel Károly, a vendéglősök elnöke, i í j 
Sacel láry Györgyné, a kiá l l í tás szakácsai , Reh berger Elek konyhafőnök és Bereczky László, 

a szakácsok elnöke 
(Foto Seidner) 



Kezdők k o n y h á j a 
Vagdalt húspogácsa ebéd és vacsora 

(i személyre 
Vt kiló disznócombot, V« kiló marha-

húst megmosunk, és kockára vágunk, 
(marhahús helyett borjút is vehetünk) 
azután húsdarálón átdaráljuk egy tiszta 
edénybe. Kélt darab vizeszsemlyét tej-
ben megáztatunk, ha már jó puhára 
ázott, átdaráljuk a húshoz, 2 egész to-
jást ütünk bele, késhegy ni törött fekete 
borsot és sót teszünk bele. {Aki a hagy-
más dolgokat szereti, lU fej tisztított ve-
reshagyni át reszel bele.) Jól összedol-
gozzuk fakanál segítségével, ha nagyon 
lágynak talál juk, 1 evőkanál szitált 
marását teszünk bele. A formálásnak 
legbiztosabb módja az, hogy egy tányér 
tiszta vízbe mindig belemártjuk a te-
nyerünket és vizes kézzel formáljuk a 
húspogácsákat, merít így nem ragadnak. 
Egy tiszta papírra vagy tányérra mor-
zsát szitálunk, megforgatjuk benne a 
pogácsákat; és forró zsírban lassan süt-
jük, hogy iái belseje ne maradjon nyer-
sen. Sárgabor.1:ápürét, paraj t , burgonyáit 
adhatunk hozzá. 

Sárgaborsópüré 
Vt kiló felets sárgaborsót felteszünk 

fazékba Va tisztított vöröshagymával és 

annyi vizet töltünk rá, hogy jól ellepje 
a 'borsót a víz. Ha- esetleg még nem főtt 
jól meg és a víz lefőtt róla, bátran tölt-
hetünk még egy pohár vizet rá és hogy 
oda ne ragadjon, megkavarjuk egy pár-
szor. Ha kiemelünk egy .borsószemet és 
uj junk között szétmálik, akkor beránt-
juk. 3 deka zsírt felteszünk egy lábas-
ban, ha forró, beleteszünk 2 evőkanál 
lisztet, mikor kezd sárgulni, beleteszünk 
egy előre megtisztított és apróra Vágott 
Vt vöröshagymát, mikor a hagyma pi-
rulni kezd, egy pohár hideg vizet ön-
ítünk rá és folytonos keverés közepette 
hozzá töltjük a borsóhoz, egy keveset 
főzzük így, azután szőrszitán egy lá-
basba áttörjük. Ha nagyon sűrűnek ta-
láljuk, kevés vizet töltünk hozzá és csak 
most sózzuk meg. Aki szereti, kevés tö-
rött fekete borsot is tehet bele. Tetejére 
vékony sült vöröshagymaszeleteket tehe-
tünk és így tálaljuk. 

K ü l ö n l e g e s k o n y h a 

Gesztenyetekercs 
13 deka cukrot, 13 deka vajat , 6 tojás 

sárgáját jó 'habosra kikeverünk, 4 sze-
let reszelt csokoládét, 13 deka da-
rál t diót és a 6 tojás kemény hab-
ját hozizáadjuk. Tepsibe tetit papi-

l)r. Szesztay Sándorné gyermekei. 
— Én Is ZAMAKÓ-val neveltem kisleányaimat és mint a fénykép mutatja, a 

ZAMAK(') nagyszerűen bevált. Dr. Szesztay Sándorné. 
(Seídner felv.l 



Chlorodont 

&zi Ml toibdeukúriU 
tuduia a U(^MiiUátél! 

í r t a : PAULOVITS I . RÓBERT 
a z E l e k t r o k o z m e t i k a i i n t é -

z e t e k v e z e t ő j e 
A Színháza Elet legutolsó számáben 

névtelen oikk jelent meg egy hírneves 
magyar egyetemi professzortól, melyben 
pálcát tör a maii »tudománytalan kozme-
tika« módszerei, »arcmaszatolásai« és a 
kozmetika észnélküli divatja felett. Ezen 
rendkívül érdeklődést keltő cikkben 
megismerkedünk Galenus, az ókorii ró-
mai orvos nézeteiivei, mely teljesen egye-
zik a professzor űrével és a 3500 éves 
Ebers-féle papyrus tanulságos receptjei-
vel, hogy miképp kellett » fekete tehén vé-
réből, rákepéből és pörkölt szamárpatá-
bóU kozmetikumokat készíteni. 

Epp ily tanulsággal olvassuk, hogy a 
tudománytalan kozmetika módszerei ha-
misak és kártékonyak, mint például az 
»arc,pakolások« és a bőrnek krémmel és 
arcvízzel való lemosása ési a higiéné 
hiánya. 

Ehhez már bővebben kívánok hozzá-
szólni : 

Elsősorban a koranetika ma oly ma-
gas kulturfokon áll, hogy tudománytalan 
kozmetikáról beszélni nem lehet. 

Nem hiszem, hogy a cikk írója ezen 
jelző alatt a kozmetikával, mint iparral 
foglalkozó kozmetikusokat értette (?). 

Helyes megállapítás, hogy a »kozme-
tika két részre oszlik«: az egyik a bőr 
felületi szépítése, a bőrhibák palástolása 
és mindem esztétikai hiba megfelelő ár-
talmatlan hatóanyaggal való eltüntetése. 
Az egészséges bőr konzerválása, s a min-
denkori divatnak megfelelő széppététele 
tulajdonképpen a kozmetikus munka-
köre. 

úgymint főzés, mosás, vasalás, súrolás 
után is szép marad a kéz, ha estén-
ként N i v e a - C r e m e - e l bedörzsöljük. 

A bőr csodálatosan finom, sima és annyira 
ellenálló lesz, hogy a gyakori hideg, vagy 
meleg vizzel való munka nem árthat a bőrnek. 

N I V E A c R E M E t 
mert a N i v e a - C r e m e Eu-

A * - cerit tartalma miatt kiváló 
^ hatású és ezért pótolhatatlan. 

Creme: P.o.50, T.—,2.— 

Beiersdorf Vegyészeti 
Gyár R.T., Budapest Vll 

A bőrápolás másik része a bőrbetegsé-
gek gyógyítása, amivel nem is szo'ktak 
kozmetikushoz fordulni, erre hivatottak 
a bőrklinikák és bőrorvosok. 

A higiéné szempontokat vizsgálva, a 
kozmetikusnak és kozmetikai intézetek-
nek. épp az a legnagyobb előnye, hegy 
oda nem járnak bőrbetegek, tehát a pa-

A f é r f i a k 
v á l o g a t ó s a k . . . 

Mely férfi tudna egy mosolygó szájnak 
ellenállni, különösen ha szép fehér fog-
sor ékesíti? Az On fogai i i ugyanúgy 
tetszhetnek, ho a Chlorodont-fogkrémet 
segítségül veszi. Napnap után ujabb öröm 
o fogápolás Chlorodonttal, oly nagyszerű 
a tisztító ereje, oly pompásan felfrissíti 
az izei A gyermekek ezért is kedvelik 
s Chlorodont-fogkrémet. 

T u b u s a p. - . 5 4 é> P. - . 9 0 



ciensek a bőrfertőzés veszélyének sem-
miképp nincsenek kitéve. 

A modern kozmetikusnak valóiban ha-
tásos segédesziközei a különbözei iszap-
pakolások és thermikus hatást elősegítő 
ambraderm és paraff inborí tások, amit a 
cikk »felesleges maszat olása-nak nevez. 
Ezen rádiumakt ív iszapok igyógyító ha-
tását és konzerváló tula jdonságát mo- 
ment eredmények (igazolják és erről igen 
tisztelt Professzor ú r is meggyőződhet, 
ha rövid időre félretéve egyiilptomi, tég-
láit és pap y rusait , betekint a modleirn 
kozmetika idevonatkozó irodalmába, ahol 
ugyancsak viilághírű professzorok garan-
tá l j ák ezen szerek k ivá lóságá t 

H a ezek az iszapok oly hatás ta lan ma-
szatok, alkkor épp azok a félrevezetők, 
akik ennek tudatában a betegeik százez-
reit küldik Franzcnsbadba, Pöstyénbe és 
számos fürdőhelyre, iszapkúrára. 

Nagyon szélsőséges kiélezése a való-
ságnak aiz az állítás, hogy a kozmetikus 
a szappant és vázét, mint az arcápolás 
eszközeit. »átokkal sújtja«: s csalk kré-
meket, ola jokat és esszenciákat a ján l e 
célra. Speciális eseteikben ez valóban 
így is van, de melyik bőrkórtani szak-

MEGHÍVÓ 
Tanulmónyutamról visszatérve, 
díjmentesen bemutatom a leg-
modernebb francia, német és ame-
rikai kozmetikai újdonságokat. 

ROYAL KOZMETIKA 
IV., Váci-utca 21. Telefon: 86-0 38 

Kozmetikusok figyelmébe ! „Oamma" rit-
mikus arcizommasszázs-kurzus. Dip lomá-
val. Előjegyzés ugyanott. 

INECTO 
a hajfestékek királynője! 

Szelzipg / |nri/f7 P * ' l a n á , o k , m i . s s e r e k , 
I n i ( I K V i l t zsíros arcbőr ellenszere. 
1 üveg 3 pengő — Kapható : SZEIZING k o z -
m e t i k a , Budapest, IV., Régiposta-utca 12., II 

Berlin technikai kul lúrája , Párizs kifinomult ízlése az 

ELEKTRO-KOZMETIKA 
Rz elit- é s művészvi lág kozmet iká ja 

New-York-palota. Erzsébet-körút 9. Telefon : 39 0-10 
TANÍTVÁNYOK GYORS ÉS TÖKÉLETES KIKÉPZÉSE 

Általános Sebészeti és Plasztikai Sebészet 
t B u d a p e s t , T h ö k ö l y - u t a e . a z . 

T e l e f o n : s e a - e a . 
Mindennemű plasztikai, kozmetikai és rekon-
etrukolô műtétek. — P r o s p e k t u s s a l é s f e l v i l á g o -

s í t á ssá ! a z i g a z g a t ó s á g s z o l g á l . 

HELENA K O N Z ETI H A 
I V . . V á c i - u t c a 4 l / a . T e l e f o n : 8 0 2 - 2 9 

L e g m o d e r n e b b szépségápolás 
T a n í t v á n y o k fe lvéte le és k iképzése 

ismeretekkel rendelkező kozmetikus or-
vos készítményeiből hiányoznak e szerek? 

I smét le kell szögezni, hogy akik koz-
met ikára mennek, azok nem betegek. A 
szépség m a gazdasági tényező, amelyet 
minden módon meg kell szerezni s ha 
bir tokában vagyunk, óvni kell és ápolni. 
A mai rohanó életben drága minden 
perc s aki •ma a k a r ápolt és szép lenni, 
nem é r rá ama , hogy hosszas klinikai 
vizsgálatokkal k iku ta t tassa rendellenes 
mirigyműködésének vagy secretiós el-
változásainak okát, hanem elsősorban 
szép a k a r lenni, s momentán k íván ja >az 
eredményt látni . Akinek aiwáról hiány-
zik a természetes pír, nem fogja meg-
várni , m í g több évi kezeléssel vérsze-
génységét megszüntetik, hanem kevés 
rúzzsal egyszerűbben és hatásosabban 
pótolja ezt a hiányt. 

Börorvosaink kiváló orvosi szaktudá-
sát senki nem vonja kétségbe, de őket 
éppen tanulmányaik sökirányúsága 
von ja el attól, hogy a sokévi prakszis-
sal rendelkező s >a külfölddel állandó 
összeköttetésben lévő, minden d iva tu j -
donságot felölelő kozmetikussal szemben 
a kozmetika és szépítészet speciális tu-
dományában a versenyt fe lvegyék 
Ellenállhatatlan, 
mágikus szí mpár 

T I SSO- 
HENNÄ 

a szempillákat 
kétszer oly hosszú-
nak tünteti, selymes 
fényesnek mutatja 
és elővarázsolja a szemek mélytüzű fényét. 
Abszolút ártalmatlan. Eső, könny nem viszi le! 

í r n u c c n v i i f kozmetikája 
C 9 I I • r V E . V Á C I - U T C A I I B  

Legmodernebb gépekkel felszerelt újrendezerQ 
kezelések. Egyénien. Végleges hajszál- és sze-
mölcseltávolltas garanciával. Kvarc. T . 8 7 - 5 - 5 7 

Elektro pedikür 
GREPPMAYR J. 
S v á j c i l á b á p o l á s i n t ű i n t é z e t e 

Budapest , VI., Teréz-körút 40 - 4 2 . II. 5. T . 28-6-72 

L s g ú | a b b nendsxerü dia-
thermláa eliáréssal 

a Fasor Szanatór ium kozme-
tikai osxtAlyAn. Igen mérsé-
kelt érak. VII, Vilma klrálynő-út 9. 

H a a f i a t a l s á g o t , s z é p s é g e t a k a r , k e r e s s e fe l 

„ M A R G Ó " k o z m e t i k á t 
IV . k e r . , K e c s k e m é t i - u t c a 6. T e l e f o n 84—6—52 
m é l y e n leszá l l í to t t á r a k ! F i l l é r e s b é r l e t r e n d s z e r . 

T a n i t v á n y k i k é p z é s . 



IX 

W r a d i c f ö r t i 

1RTÄ> ftéétaOdc^án, 
(5. folytatás) 

— Mi a kedvenc ételei 
— Igazán nem fontos. Ne ad jon olyasmit , amitől sokat lehet h ízni ! 
Sokáig beszélgettek ételekről, i talokról, m i n t h a az el jövendő vacsora 

nem az első szerelmi légyot tot t a k a r t a volna. 

V I I I . 
K o n r á d n a k eláll t a lélekzete, amiko r Viola első felvételének vetí té-

sét nézte a kis teremben. Máskor milyen közönyösen és uno t t an bámul ta 
a f i lmrészleteket, mi lyen fölénnyel tudot t dicsérni vagy gáncsolni! Most 
szerelmesen f igyel t a vászonra , összeráncolta a homlokát , ha va laki köhé-
cselt és e lsápadt , h a á rnyékot fedezett fel az imádot t arcon. Viola nem 
volt sem szép, sem csúnya a f i lmen. Jelentéktelen kis verébnek látszott , 
az o r ra megnyúl t , nyakáná l só tar tók látszot tak, híres zöld szeme üresen 
bámul t a nézőtérre. 

— E m i a t t sem lesz fo r rada lom Hollywoodban ! — jegyezte meg 
Szabóky g ú n y o s a n . 

Nem szeretett tehetségeket felfedezni. Azt val lot ta , hogy az alulról 
jö t t sztárok há lá t l anok és követelőzők. A fé lhomályban sugdolózni kez-
det t Zsindellyel : minél rövidebbre fogni H y p p i a szerepét. Konrád úgy-
sem húzza ki, mer t f ü l i g szerelmes a nőbe, ezért m a j d a felvételeknél 
kell ku r t í t an i . Fr iedr ich úgyis á l ta lános takarékosságot rendelt . Meg-
ál lapodtak egy ha jó elsüllyesztésében, hetekig t á rgya l t ak a ha jós t á r sa -
sággal , most egyszerre l e f ú j t á k az egészet. Utói érhetetlen előnye a fiirn-
nek, hogy bármelyik p i l lana tban be lehet fejezni . F r iedr ich csak a méter t 
nézte. Kétezernégyszáz méter használható a n y a g á t a d á s á r a kötelezte ma-
gá t , azt a k a r t a pontosan száll í tani . Autós korában is1 a t isztességes keres-
kedelemnek m a r a d t a híve. 

Még öt napny i felvétel volt h á t r a , de már i s f ü t y ü l t mindenki a 
Pa rad ic somra . Ebéd közben vagy a kisebb szünetekben mindenki másról 
beszélt, az ú j tervekről . F r iedr ich a p r o g r a m m j á t ismertet te , Szabóky 
mesélte, milyen lesz az ú j f i lmje , B a r l a y színházi szerepét t a n u l t a és 
Ri ta von E lbá t á l landóan bécsi ügynökök kísérték. Foly ton s i l l ingről 
beszélt, ha tár időrő l , fo rga tókönyvrő l és angol vál tozatról . Az egész tá r -
saságban csakis Konrádo t érdekelte a f i lm, de őt is k izárólag Viola mia t t . 
I t t a műteremben legalább együ t t lehetett vele és i lyenkor nem félté-
kenykedet t . Most i smer te meg ezt az érzést. Későn érkezett, de a n n á l 
erősebben t á m a d t a meg. Bizony Viola az utolsó napokban , mióta J á r o k y 
visszaszerezte a gyermekét , nagyon is k i tün te t te a kegyeimest rokon-
szenvével. H a Konrád gyanús í t an i merte , szikrázó szemmel u tas í to t t a 
vissza még a lehetőségét is a n n a k , hogy megcsa l ja . Az író töprenge t t 
m a g á b a n és f á j ó szívvel i r igyelte Ri ta udvar ló já t . Nein tar tozot t a leg-
jobb állások közé, sokat kellett szenvedni a sztár mellett is, de az bizo-
nyosnak látszott , hogy R i t a nem csa l ja meg a f iú t . Nem ilyen a termé-
szete. Vele m á s bajok voltak. K o n r á d egyszer összeáll í totta a n a g y 
színésznő és a kis színésznő előnyeit és há t r ánya i t . Zűrzavaros életében 
minden f a j t á n a k udvaro l t m á r . Megál lapí to t ta , hogy jobb jelentéktelen 



művésznőnek udvarolni , m i n t hírességnek. A p r imadonnáva l az öltöző-
ben kell szenvedni, a nézőtéren boldog az ember, a kis tehetségtelen kis 
színésznővel ford í tva van . A p r imadonna csapkod az öltözőben, minden-
kivel gorombáskodik, sohasem lehet hozzá bemenni, á l landóan udvar ló-
ka t fogad , de nézőtérről bámulva , mennyei üdvöt jelent. Büszkén lehet 
sétálni a hullámzó tömegben: mindenki dicséri. I lyenkor dagadó szívvel 
ismételte el m a g á b a n : az egész v i lág ünnepl i és ő csak az enyém. A kis 
színésznő nem okoz bánatot az öltözőben, kicsi a szerepe, nem csenget 
neki folyton az ügyelő, nem z a v a r j á k ú j ság í rók és szerzők és boldogan 
f o g a d j a a vendéget. Bezzeg aztán a nézőtéren! Hányszor hal lot ta hogyan 
szidják a kedvencét, szeretett volna e lbújn i a páholyok mögé. 

Viola úgy viselkedett , m in t egy p r imadonna , noha a r r a még semmi 
oka sem volt. Ké t nap ó ta re j té lyes ú t j a i akadtak és napon ta hatszor 
esküdött meg Evike leendő gyermekének egészségére, hogy hűségesen 
viselkedik. Ezt be is a k a r t a bizonyí tani , ezért megígér te , hogy v a s á r n a p 
Konrádná l ebédel. 

— ö t órá ig nálad maradok , akkor Évikéhez rohanok egy-két ó r á r a 
és ha akarod nyolc órától ismét a tiéd vagyok. Megyünk moziba. 

Az író ismét a felhőkben érezte m a g á t . M a g a ál l í to t ta össze az ebédet, 
étkezés u tán elküldte a házvezetőnőjét és elhalmozta az asszonyt hódola-
tának és szerelmének minden jelével. Viola a f é r f i p i z samá já t viselte, 
jókedvűen szaladgál t a kis lakásban, m a j d min t f á r a d t kisgyerek kupo-
rodott a f iú mellé. T r é f á s a n mondo t t a : 

— Most szépen alszunk egymás mellet t , m i n t a házas tá r sak és ha 
nagyon elszundikálnék, akkor félőt órakor felkeltesz. 

A fé r f i magához ölelte ruganyos , telt , karcsú testét és egyszerre ú j r a 
ellepte a fél tékenység láza. Minél jobban érezte, hogy a nő az övé, annál 
inkább gyötörte . 

— Mondd meg őszintén, voltál m á r a J á r o k y v i l l á j á b a n ! 
— Soha! H o v a gondolsz!? 
— Tár sa ságában sem? Megmondhatod őszintén! 
— De kérem, milyen véleménnyel van m a g a ró lam! Azt sem tudom, 

hol lakik! 
— Többször megmondtam, hogy a Pasarét i - i í ton van a v i l l á ja ! 
— Azt hiszi, az eszemben ta r tom! 
— Fr iedr ichhel sem volt semmi ?! 
— Ne sértsen meg! Ha egyedül volna a világon, akkor sem állnék szóba 

vele! 
»Ha egyedül volna a világon!« Mennyiszer mond ják a nők ugyanezt 

a f r áz i s t ' Konrád jól tud ta mennyi hitelessége van az ilyesminek. Fr ied-
r iehre mégis nem volt féltékeny, de az ösztöne azt súgta, hogy J á r o k y és 
Viola között kellett tö r ténn i valaminek Bármenny i r e is v igyázot t a nő és 
nem szólta el magát , néha szórói-szóra ismételte az elnök mondata i t , más-
kor véletlenül igen jól i n fo rmá l tnak muta tkozot t olyan tervekről, amelye-
ket csakis J á roky tó l ha l lha to t t . Az író a r r a is gondolt, hogy f igyel te tn i 
fog ja detektívekkel, de sohasem volt bá torsága megbízást adui egy irodá-
nak. S/.égyelto magá t a detektív előtt. 

A nő édesen aludt mellette, ö t órakor gyöngéden megér in te t te a vál lá t . 
— - Ki az ágyból! Éviké v á r j a ! 
Viola nyúj tózkodot t , elszívott még egy cigaret tá t és lassan öltözködni 

kezdett. Konrád illőnek t a r t o t t a elkísérni. 
— Ne öltözz, hagyd az udvai iassngot . — intet te le az asszony. — M a r a d j 

i t thon, javí tsd ki a holnapi kis jelenetemet, hiszen a l ig van szerepem! P o n t 
nyolc órakor v á r j á l a mozi előtt. 

Kis belvárosi mozit nevezett meg. Itt, adtak két olyan fi lmet, ami t 
szeretett volna megnézni. Még elintézett há rom telefont. 

— Utcai te lefonfülkéből beszélek. — csicseregte egy kérdésre, miközben 
a f é r f i mohón csókolgatta csupasz h á t á t és a nyaká t . 
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Hat órakor kirobogot t a szobából. Még visszakiál tot ta : 
— Pon t nyolckor! Egye t sétálok Évikével, megvárom míg megvacsorá-

zik, aztán o d a r o h a n o k . . . 
•A fé r f i még sokáig szívta magába a szanaszét heverő párnákból á radó 

édeskés pa r fpmjé t . 
IX . 

Bizonyosnak látszott, hogy Viola nem érkezik pontosan, de Konrád 
nyolc óra előtt öt perccel mégis fel és alá sétál t a kis mozi előtt. A feje 
fölött v i l lanyóra f igyelmezte t te a suhanó percekre. Szerelmes párocskák 
libbentek a moziba, szapora léptekkel v á g t a t t a k a későn érkezők, egy-két 
kimenőző cseléd m á r kezdte bámulni az egyre idegesebben sétáló f ia ta l -
embert . Negyed kilencet muta to t t az óra. Enny i késésnél szokta mondani 
Viola : bocsánat, azt fiiszem, nem jól j á r az órám. Húsz percnél hir telen 
lá togató jö t t közbe, fé lóráná l a gyerek köhögött, háromnegyed óránál fan-
taszt ikus törfeiiet szokott következni: nem jö t t taxi, a rendőr fe l i r ta a sof-
főr t , i n t e ru rbán telefon és fé l reér te t t r andevú . »Féltízre vár t? E n igazán 
azt h i t t em, t ízre beszéltük meg!« 

A késés inár e lhagyta Evike köhögését és erősen közeledett a fantasz-
t ikus tör ténet bonyolul t részletei felé. Konrád csendesen dühöngöt t ma-
gában . Háromnegyed kilenc, azt nem m o n d h a t j a , hogy a gyerekkel volt , 
hiszen köztudomású, hogy Evike félnyolc órakor lefekszik. Kíváncs ian 
la to lgat ta , v á j j o n milyen k i fogás t mond? Hazamentem, megfüröd tem, É v i -
kével já t szot tam, átöltöztem, a m a m a is te lefonál t , olyan gyorsan szalad 
az idő. 

— H a öt perc a la t t nem jön, el távozom! 
Beszaladt a közeli fülkébe és fe lhívta a vil lát . Nem felelt. 
K o n r á d hevesen vi tatkozot t önmagáva l . Ti l tot t ú ton j á r , t a lán éppen 

J á r o k y n á l ! U g y a n kérem, micsoda buta gyanú , mind ig lassan szokott 
öltözködni! E n n y i késést nem lehet megmagya rázn i ! Dehogyis nem, az 
asszonyoknak nincsen időérzékük! 

Ki lenc óra u t án néhány perccel Viola megérkezett . Nem a s a j á t 
kocsi ján jö t t , hanem t ax in . K o n r á d kisegí tet te a kocsiból. Mosolygó arc 
ragyogot t feléje: 

— Bocsánat , anny i minden jö t t közbe! A sof főrnek is v a s á r n a p j a v a n ! 
Nyú l t a t á ská j ába , hogy kifizesse a t ax i t . A f é r f i e lhár í to t ta . 
— H a g y j a kérem! Mégis csak hal la t lan . Másfél ó r á j a v á r o m . . . Min t 

l á t j a , az esq is c s e p e r e g . . . A mozinak a felét le já tszot ták m á r . . . A k a r 
bemenni? 

— Nekem mindegy . . . 
Erezte a f é r f i idegen h a n g j á n , hogy haragsz ik a késésért . 
— Bocsássa meg a rendetlenségemet. Meg kellett l á toga tnom a m a m á t ! 
— Ezt m a j d megbeszéljük. Men jünk inkább va lahova vacsorázni? 

Vagy vissza hozzám? 
Viola bólintott és szó nélkül visszakúszott az autóba. Konrád éppen 

meg a k a r t a mondani a címet a sof főrnek , de ebben a szemvil lanásban 
fu rc sa sejtelem fogta el. H a l k a n , hogy a tax i mélyén gubbaszkodó asszony 
meg ne hal lhassa , közönyös hango t erőltetve, odavetet te : 

— Kérem, v isszamegyünk haza, ahonnan hozta a nagyságos asz-
s z o n y t . . . 

Beül t a kocsiba, a sof főr óvatosan ind í to t t a csúszós aszfal ton. 
Viola csókra n y ú j t o t t a a szá já t . 
— Bocsánat , még egyszer bocsánat ! 
— Mondja , hol j á r t ennyi ideig? 
— Megint kezdi? Lefektet tem Évikét , aztán meglá toga t t am a m a m á t . 

Mégis v a s á r n a p illik elmenni a m a m á h o z . . . ú g y e b á r ? . . . 
A f é r f i nem felelt. Csendesen kocogott a kocsi a ködös estében. Viola 

türelmet lenül m o n d t a : 



— Kérem, ha nem hiszi, szá l l junk ki és azonnal h í v j a fel a m a m á t ! 
Hol van az a f é r f i , aki i lyenkor a m a m á t fel szokta hívni? Konrád 

nem is válaszolt az ú j abb bizonyítékra. A f i lmről kezdett beszélni, a hol-
napi jelenetről és a mai boldog vasá rnapró l . Egy útkeresztezésnél a rendőr 
megállított^. az autót . Viola kesztyűs kezével megtöröl te a pá r á s ablakot 
és k ibámul t : 

— H o v a megyünk tu l a jdonképpen i 
— Egy kicsit kocsikázunk? Nem aka r? 
— Dehogy nem! Szívesen! 
Rákapaszkodot t a f é r f i r e , ma jdnem az ölébe ült . Amikor kibontako-

zott a ka r ja ibó l és ú jból k i tek in te t t az ablakon, a fogaskerekű ál lomás 
szürke épülete nézett vele farkasszemet . 

— Hova visz maga engem? Mondd, 'hova viszel! Elrabolsz? 
K o n r á d kihámozta a kesztyűből a szép kezét és egyszerűen mon-

dot ta : 
— E n sem tudom hova megyünk. A soffőrnek csak a n n y i t mond tam: 

men jen vissza oda, ahonnan e l indul tak. 
í v l á m p a a la t t ha lad tak át . A megvi lág í to t t au tóban kísértet iesen 

csillogott az asszony zöld szeme. Nem válaszolt , összeszorí tot ta a fogai t . 
T a l á n még tör ténhet csoda. Hal lo t t iutel l igens soffőrökről , ak ik fel ta lál-
ták magukaf;. Molnár Ferenc í r t egyszer egy kulcsról , amely ny i to t ta a 
garszónlakás t és az ebédlőt. Hogyan is lehetett ilyen e lővigyázat lan! Hány-
szor t an í to t t ák a f é r f i a k : t ax i t cserélni! 

Konrád tompa hangon fecseget t : 
— Fr iedr ich azt hiszi, mer t van p á r százezer pengője , é r t a f i lmhez. 

Mondhatom neked, h a Zsindelyt nem meneszti , két év a la t t tönkremegy. 
Nem ilyen f i lm kell ma a közönségnek! Nekünk nem szabad az ameri-
k a i a k a t u t á n o z n i . . . 

Nyögdécselő h a n g válaszolt : 
— Rosszul vagyok . . . ki akarok s z á l l n i . . . 
— Az apgol nyelvterüle t behozhat egy jó f i lmmel egymil l ió dollárt , 

k é t m i l l i ó t « . . egy jó m a g y a r f i lm . . . 
— H a nem enged ki, k iugróm a kocsiból! 
— . . . jó m a g y a r f i lm, cs inálhat százötvenezer pengő kölcsönzőt, de az 

m á r egy Hypol i t kell, hogy legyen . . . 
— Eressze el a k a r o m a t . . . kérlek, könyörgöm, h igy jé l n e k e m . , . hé, 

so f főr , sof főr , á l l jon meg! 
A gépkocsivezető nem hal lot ta a segélykiál tás t . Berregve ha lad t az 

előre. Fel tünedeztek a Pasaré t i -ú t első vil lái . Viola r á rogyo t t a f é r f i r a : 
— Esedezem, ál l í tsa meg a kocsit , m e n j ü n k vissza magához! Mindent 

meg fogok m a g y a r á z n i ! Csak nem képzeli, hogy a mai három boldog 
óránk u tán m á s s a l . . , é r tse meg . . . az Is tenre kérem . . . engedjen 
k iug ran i . ... 

— Nem! 
— Megölöm magam, utolsó kérésem magához az é l e t b e n . . . állí tsa 

m e g . . . 
— Nem! Tessék végig já t szan i a p a r t i t ! 
— Kérem, kics i t sé tá l tam . . . a Hidegkút i -ú ton vol tam . , . mondtam, 

van ott nekem egy f r anc i a t a n á r n ő m . . . nem kap tam t a x i t . . . kicsit sé-
t á l t am . . . kérem . . , kegyelem . . . 

Nem tudta fo ly t a tn i . Az au tó megál lot t és a s o f f ő r udva r i a san k iny i -
to t t a az a j tó t . 

— Tessék parancsoln i ! 
Konrád k iug ro t t és körülnézett . Megérkeztek a Já roky-v i l l a elé. 
— Magát telefonon rendelték, úgy-e? — kérdezte a soffőr tő l . 
— Igenis kérem. 
A nyeszle tpajuszú sáppadt ember érezte, hogy valami baklövést csinál t . 

Vidékről kerü l t fel a fővárosba, még mind ig nem tudot t el igazodni a til-



. tot t kocsikázások hazugságai között. Erezte, hogy va lami t helytelenül cse-
lekedett. Szeretet t volna túl leni a kínos fuva ron . 

— Készen vagyunk , nagyságos ú r ] 
— Megyünk tovább. Csak a nagyságos asszonyt tesszük le. 0 haza 

érkezett . 
Kiemelte az asszonyt a kocsiból, bemondta a lakása címét és ő m a g a 

visszaült a kocsiba. A sof för vál la t vont . Fu rc sán szoktak viselkedni néha 
a legf inomabb pesti népek is. 

Viola megalázot tan bukdácsolt a sáros út göröngyei között. Igyeke-
zett minél gyorsabban kocsihoz ju tn i . Csak .1 á roky meg ne t u d j a a ször-
nyű jelenetet! Rettenetesen szégyelte magát . Lelke mélyéről fe lbuggyan t 
a régi jónevelés, a s rsmérem, a f é r f i aka t való lenézés, ami t a szülői ház-
ból hozott magáva l . Lánykorában elképzelhetetlennek t a r to t t a , hogy fel-
hívjon egy fé r f i t , vagy ki tegye magá t ostoba p le tykáknak. Erezte, hogy 
nem lehet fe l ta r tóz ta tn i a bot rányt . Konrád diszkréciója csak addig le-
hetett á t törhete t len, amíg egyedül élvezte a kegyeit , most m á r b izonyára 
nem érzi a ha l lga tás kötelezettségét. Valószínűleg az öreg kegyelmes is 
el f o g j a mesélni j óba rá t a inak . Ebben a korban m á r i lyesmivel szokták a 
f é r f i ak megerősíteni a szünőfélben levő varázs t . Mindenkire ha ragudo t t . 
A két f é r f in k ívül a h a r m a d i k r a , a negyedikre és többire, akik lelkesen 
ostromolták és akik rendre sorra kerülnek, a f i lmre , a fé r jé re , aki ilyen 
helyzetbe sodorta és legfőképpen az esőre, amely reménytelenül monoton 
cseppekben öntözte a földet. A taxi nyűt t ülésén végre feloszlott az agyá-
ban a zűrzavar és most m á r csak Konrádo t lá t ta maga előtt, ősz in tén 
s a jná l t a , hogy f á j d a l m a t okozott neki. Milyen jól érezte magá t a tá rsasá-
gában! Nemcsak szerelmet jelentett a számára , hanem szórakozást is. 
Pech, ezzel az autóval ! ö a hibás, a fé r f i , micsoda neveletlenség f i lmeket 
rendezni az életben! Lefeküdt . Alig mult el tíz óra, nem is emlékezett 
mikor té r t nyugovóra ilyen korán . Ho lnap fel kell hívni K o n r á d o t . . . 
Mielőtt eloltotta a l ámpá t , a hálószekrényén posztoló telefon mellé fel-
í r t a , kit kell reggel f e l h í v n i . . . Konrádo t , úgye, a g y á r a t , megkérdezni 
h á n y órakor lesz délután felvétel, a mamát , a kalaposnőt , az á l la torvost , 
mer t a k u t y a idegeskedik, a fé r jé t , el kell m á r végre intézni a biztosítási 
ügyet , J á r o k y t . . . igazán kellemesen telt el a nála eltöltött két ó r a . . . 
és azt a kedves f ia ta lember t , akivel megismerkedet t a gyá rban , díszlet-
festő, vagy mi a csuda, á t ad ta n é v j e g y é t . . . mi lyen jó volna egy ilyen 
á r t a lma t l an szőke f iúva l elutazni pá r hétre, hogy az ember elfelej tse a 
sok szennyet, amibe belekeveredet t . . . 

X. 
K o n r á d György á lmat lanu l töltötte az é jszakát . Min tha fe jbevág ták 

volna a Pasaré t i -ú ton, kínzó f á j d a l m a t érzett a homlokán, zakatolt a szíve, 
nem tud ta ko rdában t a r t an i lázongó indulatai t , amelyeknek á r j a elöntötte 
az agyvelejét . Mint minden halandót , őt is ér ték m á r kisebb-nagyobb csaló-
dások, eddig a bölcsek vá l lvonogafásáva l f o g a d t a . . . Az emberek nem 
angyalok, szokta mondogatni , a nők pláne nem azok A teremtés legen-
dá j a sem ismer női angyalokat . Violát nem ta r to t t a eszményi nőnek, 
ismerte hibáit , sokszor szemére vetette nyegleségét, fel tűnési vágyát , okta-
ta lan kacérkodásait , el is készült a r ra , hogy megcsal ja , de ilyen brutá l i s 
és ízléstelen f o r m á r a nem gondolhatot t . Ez is lehetséges! Hiszen az asz-
szony egyenesen az ő ágyából lépett a hűvösvölgyi vil lába. Bizonyára for-
dított sorrendben is gyak ran tör tént ilyesmi. Hideg vere j ték lepte el a 
h o m l o k á t . . . F á j t a k a térdei, mintha inf luenzában szenvedne, lüktetet t a 
halántéka, ál landóan szomjazott , ez az igazi mérgezés! Olvasni próbált . 
Minden sorból egyetlen szó kiál tot t feléje: Viola, Viola, Viola! Tula jdon-
képpen ronda neve van. Hogyan h ívha tnak a mai vi lágban va lak i t Violá-
nak. H o n n a n lehetne é jszaka a l ta tót szerezni! Ma m á r úgysem lesz alvás, 
a mada rak csicseregnek, süt a nap, legjobb volna szépen le tá rgya ln i az 
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ügyet. Nyugodtan, kétszem között, e lvégre az embernek nincsen más 
bará t j a , min t Önmaga. I s m e r j ü k a vádat , tessék Konrád ügyvéd úr, a d j a 
elő, mit tud felhozni a vádlot tnő mentségére. »Tisztelt szerelmes úr iember! 
ö n is túlzásokba bocsátkozik, mint minden elfogult m a r h a férf i . Feliil a 
lá tszatnak. Amiér t Viola meglá toga t ta J á r o k y t , azért igazán nem kell fel-
tételezni a l eg ros szabba t . . . Először nein is biztos, hogy ott volt. Néha az 
életben a legfan tasz t ikusabbnak hangzó dolgok is megtör ténnek. Az élet, 
a nagy regényíró, szokták mondani . Tehát jó, elfogadom, hogy ott volt. 
Bridzseztek! Bizonyára nagy tá rsaságot gyű j tö t t össze a kegyelmes vasár-
n a p délután. H o g y ezt miér t nem vallortta be Viola?! P o n t ön kérdez ilyes-
mit, tisztelt vádló úr , akinek elvette józan ítélőképességét a szerelem? Ha 
ez az á r t a t l an nő megmondta volna, hogy hova készül, nem ön' csinált 
volna botrányos jeleneteket? Elhi t te volna, hogy csak ká r tyázn i megy, 
mer t n e m térhet k i a meghívás elől?! Ugy-e nem! INo l á t j a kérem, ez a 
szegény teremtés nem tudta , mit csináljon, tehát inkább elhal lgat ta . Nem 
is szólva arról , hogy az igen tisztelt vádlo t tnő olyankor is szokott hazudni , 
amikor neki ebből k á r a származik. Nem ha l lo t tunk még olyan nőről, aki 
hazudta , hogy valakinél jár t , csalt, szemérmetlenül viselkedett, csak azért, 
hogy az igazi szerelmét bosszantsa, hogy annak hűségét k ipróbá l ja? Miért 
tet te volna Viola pont vasárnap , ezen a csodálatosan szép és for ró dél-
utánon, amikor u j j o n g v a lángol t a k a r j a i között, m in tha csak most ismerte 
volna meg az igazi gyönyört , ö n igen a l j a s f rá te r , kedves amorózó úr, azt 
hiszi, más is úgy viselkedik, mint ön, megcsa l ja azt, aki t s z e r e t . . . Ez a nő 
ta lán hibázott, de testben és lélekben hűséges m a r a d t önhöz. H a nem hisz 
nekem, a józan ész szavának, ő ha j l andó erre bármelyik p i l lana tban meg-
esküdni . . .« 

Felkel t az ágyból, kisétál t az erké lyre és bámul t a a p i ros h a j n a l t . 
Magában válaszolgatot t a p róká to rnak : »Naiv ember ön, ügyvéd úr, még 
mind ig aat hiszi , hogy a nők örököltek parad icsomi ő smamájuk tó l egy 
picinyke szemérmet. Nevetnem kell önön! Viola a kedvese J á r o k y n a k és 
még néhány embernek, amire nem jöt tem rá, mer t nem is érdeklődtem. 
V a s á r n a p délelőt t jét esetleg egy ha rmadik fér f iné l töl tötte és az is lehet, 
hogy ebben a p i l l ana tban egy negyediknek a k a r j a i b a n piheni k i az est 
izgalmait . Ami pedig az esküt illeti, őnagysága boldogan megesküszik az 
édesanyja életére, hogy sohasem lá t t a J á r o k y u ra t . A kedves m a m á n a k 
eddig sem á r to t t ak meg a hamis esküvések. A látszólag jónevelésű és 
jóérzésű hölgy züllött teremtés, aki nem érdemli meg, hogy tisztességes 
ember r ágondo l jon . . . « 

í g y folyt a belső tusakodás késő reggelig, amikor a gazdasszony 
behozta a f rüs tököt és az ú j ságoka t . Védő és vádló nem tud tak megálla-
podni, de az inga az elmúlt é jszaka küzdelmes önsanyarga tás« ban min tha 
kissé a nő felé ha jo l t volna. Megcsendült egy józan h e n g is, felcsil lant az 
a r any középút: igaz, hogy galádul viselkedik, hiányzik belőle a becsületes-
ségnek minden sz ikrá ja , de emellett aranyos, vicces nő, szórakoztat, nem 
szabad törődni azzal, hogy mivel töl t i az idejét , h a távol van . Bizonyára 
nemsokára jelentkezik telefonon, akkor nobilis hangon kell v á l a s z o l n i . . . 
Mit is lehetne mondani? Megvan! »Drága Viola, mi tör tént magával t egnap 
este?! Fél t íz órá ig vá r t am a mozi előtt, egyál ta lán nem jö t t , rendkívül 
aggódtam, bizonyosra vettem, hogy va lami közbejött!« Ez igen! I lyesmit 
szeretnek a nők! El i,s f o g j a hinni, hogy nem ta lá lkoztam és mind a ketten 
csak á lmodták a hűvösvölgyi kalandot . Nagyo t sóhaj to t t . Ünnepelte önma-
gát . Milyen jó néha i lyen nemesnek és megbocsátónak lenni. Nincs a l ja -
sabb emberi érzés, mint a bosszúállás. Egy ik kol légája dicsekedett azzal, 
hogy soha senkinek semmit nem tud megbocsátani . Engesztelhetetlen. H a 
va laki a legesek él yehbet véti ellene, ot thon be í r j a egy könyvbe és addig 
nem nyugszik, míg vissza nem fizeti. Esztendőkig tudot t ha ragudn i vala 
kire csekélységek miat t . Az illető nem is sej tet te a neheztelés okát, m á r 
régen el is fe lej te t te a véletlen sértést, de ő még mindig őrizte és ápolta 
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a sebet. Undok, embertelen dolognak tar to t ta a b a r á t j a életfelfogását . Bar-
bárizmus. Sokkal emberibb és megnyugta tóbb megbékélni. »Megbocsátani 
azoknak, akik ellenünk vétkeznek.« Aztán egyszerre i r igyel te a ka r t á r s á t , 
aki va lahonnan messzi vidékekről hozta magáva l ezt a konok, s í r ig t a r tó 
gyűlölködést . Ennek is megvan a m a g a varázsa . Egy életen keresztül dol-
gozni és szenvedni, csak azért, hogy visszaadjuk valakinek a p o f o n t . . . 
Hiába, ez a nő nem fog telefonálni . Nem mer. Mi volna, ha f e lh ívná l Nem 
is beszélne vele, csak tá rcsázná a számot, megha l lga tná , hogyan m o n d j a a 
te lefonba: halló, h a l l ó . . . Mindig kétszer egymásu tán szokta fuvolázni . A 
m u t a t ó u j j a m á r meg is kap ta a parancsot tárcsázta az öt bűvös számjegyet . 
Pi, pi, pi, pi, pi! Mással beszél! Ú j r a hívta, ú j r a hívta, ú j r a h í v t á l No még-
egyszer, de ez igazán az u t o l s ó . . . Talán rosszul kapcsolta a gép, g y a k r a n 
e l ő f o r d u l . . . még egy legutolsó. A készülék kegyetlenül búgott . Hir telen 
ötlete t ámad t : felhívni J á r o k y t . Bizonyára vele beszél. Gyorsan kikereste 
a számot. Ünnepélyes h a n g válaszolt : 

— J á r o k y kegyelmes ú r v i l lá ja . Ott ki beszél!! 
Lecsapta a kagylót . Micsoda boldogság! Az ügyvéd éles hangon szólalt 

meg benne: 
— Na látod, te m a r h a ! Ugy-e, hogy á r t a t l an? ! 

XI . 
Másnan viharos reggelre ébredt a műterem. A vészfellegek m á r hét 

órakor gyülekeztek. I s tvánf i , az operatőr otthon összeveszett a feleségével, 
egy rosszul s ikerült vacsora mia t t és most a műszaki munkások fe jére 
zúdí tot ta azt a sok keserűséget , ami t odahaza nem mer t kiönteni . Szabóky 
még álmosabban érkezett, mint máskor . Nem tudot t megegyezni a leg-
ú jabb munka honorá r iumában és a gyár tás i vezető megfenyeget te e<ry 
külföldön élő m a g y a r rendező hazahozatalával . Zsindely csalódott legjobb 
ba rá t j ában , akinek pénzt adott kölcsön, a csa lád já t t ámoga t t a és most 
k iderül t róla, hogy ellene sugalmazot t egy támadó cikket. Fr iedr ich ki 
sem jött. Nagy autógarázs építéséről t á rgya l t egy pénzcsoporttal . Egyedül 
Bar lay Zoltán érkezett v idáman és fütyörészve. N a g y öröm érte. Egyet len 
r ivál isa, K a l m á r Is tván, az éjszaka berúgot t á l lapotban megütöt t egy 
rendőr t és a lanok nagy hűhóval pe r t r ak tá l t ák az eseményt. Ha tóság elleni 
erőszakot követett el az el lenbonviván, ötgycrmekes, kötelességét teljesítő 
rendőr ellep emelte fel a kezét, könnyen lehetséges, hogy sohasem teheti 
be a lábát a f i lmgyárba . Bar lay széles jókedvében még R i t á t is szívélyesen 
köszöntötte. Nem volt vele nagy szerencséje. Ezen a reggelen a szép sztár 
is ballábbal ébredt. Üdvözlés helyett r á t á m a d t a kol légára . 

— Miket nyi latkozik maga rólam? Hogy merészeli k inyi tn i a szá já t? ! 
— E n ? . . . 
— Igen, maga! Móricz, meujon be az öltözőmbe, ott van egy zöldfedelü 

ú jság , hozza ide! 
A mindenes-kifutó megindul t : 
— Azonnal hozoin az ú j ságot és mit tetszik szólni, Ká ldor ú r nem jött 

ma be, k ihúzták egy fogát , 
Míg az ú j ságér t j á r t , Rita elmondta a cikk pontos t a r t a lmá t . Ba r l ay 

ál l í tólag kijeleli tet te volna, hogy a női sztárok a lkonya megérkezett , 
ezután egy-egy férf iszínészre a l a p í t j á k á nagy fi lmeket. Amer ikában m á r 
így is van. Miután a mozilátogatók legnagyobb többsége nőkből áll, ezek 
jobb szeretnek f é r f i a k a t lá tn i a vásznon. B a r l a y ünnepélyesen esküt tet t 
e lmúlt és eljövendő sikereire, hogy a szóbanforgó het i lap tudósí tójá t nem 
is lá t ta . Folyton csi t í tot ta m a g á t Isten őrizz megütni egy védtelen nőt, 
ezt t a l án még nehezebben bocsá tanák meg, mint a nagycsa ládú rendőr 
inzul tá lásá t . Éppen ezért lelkesen és hangosan kezet csókolt R i t ának , ki-
jelentette, hogy erélyes hangú cáfola to t külcl a l apnak , m a j d hozzátet te: 

— J ó vicc! Mi volna ebből a fi lmből, h a te nem volnál benne! 
Miután Zsindely éppen a r r a jött, nehogy a gyár t á s i vezető elbízza 

magát , R i t a odakiá l to t ta : 



— Még így is egy szemét! 
Móric jött loholva az ú j ságga l . 
— I t t a lap kérem és e lmarad holnap a hajósüllyedés. 
— Vidd ezt a vacakot, senkisem kíváncsi r á ! 
Konrád érkezett vidámságot színlelve borús, nyű t t arccal . Mintha 

egész éj jel hálókocsi nélkül utazott volna, gyűröt ten és sápadtan bámult 
maga elé. Bar lay örömében neki is ju t t a to t t egy bókot: 

— Szervasz, öregem! Hol a szépasszony? 
— Miféle szépasszony? — kérdezte ellenségesen. 
— Izé . . . az ú j privátszínésznő . . . Kiss Viola . . . 
— Azt kérdezd meg tőle, vagy a segédrendőzőtől. Nem az én dolgom 

számantar taní a szereplőket. 
A bonvivánnak ma határozot tan pechje volt. Az operatőrnél próbál-

kozott: 
— Gratulálok, I s tvánf i ! Akik lát ták tegnap a kész anyagot , el vannak 

ragad ta tva a felvételektől. Csupa külföldi szakember1 ü l t a teremben. 
I s tvánf i tomboló dühvel válaszolt: 
— Persze, a külföldön megbecsülnek, a külföldön elismernek, csak az 

u raknak vagyok p i t iáner ! Minden r ipacs engem próbál d i r i g á l n i . . . Na 
de én sem fogok ezután mindent l e n y e l n i . . . 

Fenyegetően bu:it a fekete kendő alá egy ú j fényha tás t kipróbálni . 
Bar lay kényszeredetten mosolygott. Eletében először próbált mindenkivel 
szeretetreméltóan viselkedni és akkor minden oldalról v isszautas í t ják . 
Pedig ma anny i r a felvil lanyozta Ka lmár P i s t a esete, hogy feltétlenül akar t 
valakinek örömet okozni. Magához intette a fővilágosí tót . 

— Hé, Fel lner! I t t van öt pengő! A műszakiakat megvendégelem egy 
kis sörrel! 

Fellner úr elfogadta a pénzt, a két u j j á t szalutálva a füléhez emelte 
és gúnyosan mondot ta : 

— Nem fél Bar lay úr , hogy be fogunk rúgni!? Csak harmincnégyen 
vagyunk! 

Bar lay szeme vi l lámokat szórt. Nem szabad > ebben a v i lágban ren-
desen viselkedni. Móricz lépett hozzá: 

— Bar lay ú r , számlát hozott egy k i fu tó és tessék megigazí tani a 
c ipőzsinórját! 

A bonvivánból kirobbant az elfoj tot t ha rag . Ráordí tot t a szerencsét-
len emberre: 

— E r e d j innen, mert úgy váglak fejbe, hogy producer korodban is 
megemlegeted ! 

í g y megsértet te az á r ta t lan Zsindelyt is egy kicsit, mire megköny-
nyebbülve indult a büffébe egy pohár konyakot inni. 

— Bar lay , ne men j el, rögtön kezdjük! — kiáltott u tána Szabóky. 
— Hogyne! Majd a piszmogásodat fogom nézni! 
Puskaporos hangula tban pergett le a délelőtt. Konrád minden tíz 

percben érdeklődött az i rodában: Nem kerestek telefonon? J á r o k y felől is 
kérdezősködött, ö sem jött ki. Bizonyára együt t vannak. Már az is gyanús 
volt, hogy délelőtt nem egymással beszéltek. "Ügyis találkoznak, miért 
töltsék az időt telefonálással!? Tüntető kedvességgel foglalkozott Ri tával . 
Hadd lássa a kis kezdő, hogyan bánik vele a pr imadonna . Ri ta szokása 
szerint disznókodott. Az ölébe ült, csókolgatta és t r á g á r vicceket mesélt. 
Violát is szóbahozta: 

— Mondd, öregem, hogyan viselkedik int im pi l lanatokban? Igaz, hogy 
anny i ra 'ambiciózus? 

Konrád fü lé t sértette a f r ivol beszéd. Ügy érezte, hogy most, gyűlöli 
az asszonyt, de mással szemben kiállt érte, ha bántot ták. 

— Ugyan, ne bántsd szegénykét! Jórava ló rendes úr iasszony! 
— Mondják az u rak . 
Viola lépett be a stúdióba. 

( Folytatjuk ) 
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Ebben a rova tban csak közérdekű k é r d é s e k r e vá laszolunk. Aki m a g á n j e l l e g ű kérdésse l lordul 
hozzánk, mel léke l jen bé lyegge l ellátott, megc ímzet t bor í tékot . > 

szőrre válaszol m i n d e n k i n e k . Szívesen ad 
autogramot- — Hotel Pa lace , A budapesti sztárok 
lakásc ímét külön engedély nélkül r-em a d h a t -
juk ki. Alpár Gi t tának és Szűke Szaká l lnak 
is i r jon a l lunt i ía f i lmgyá rba (Gyarmat -u tca ) , 
Gustav Fröhl ich leveleit Ha rmón ia f i lmhez 
(Budapest , Akácfa -u tca í) címezze, e l j u t t a t j ák 
hozzá. — Kovács B. K-ggcrt Márta útban van 
London felé. — Fogadás . A Kék bá lvány cimü 
film fér f i főszerepét J á v o r Pá l já tszot ta . — 
Hunnia . A Pesten forga to t t f i lmek belső fe lvé-
telei mind a, Hunnia f i lmgyár műte rmében ké-
szülnek. — Ba lmazú jvá ros . í r j on neki . Fe le ln i 
fog. — Szcenár ium. Ezzel a kérdésse l rövidesen 
foglalkozni fog a Hangos Heti Híradó, k í s é r j e 
f igye lemmel . — Válóper . Most m á r körülbelül 
tizenöt év? a n n a k , hogy Glória Swanson elvál t 
Wal lace Heerytől . Beery is ú j r a megnősül t és 
igen boldog házasélete t 41. Az a m e r i k a i lapok-
ugyan fél tet ték egy kicsi« volt fe leségétől , aki 
vei most ü j r a összekerül t egy f i lmben. Ezt a 
f i lmet El inor Glyn írta és most készül . Glória 
Swansonná l több vAlóperbotránya csak Charl ie 
Chapl innek volt Hol lywoodban eddig. — »Sisters, 
Kalocsa«: Perczel Zita. Szörényi Éva és Szom-
bathelyt B i a n k a még nem játszottak együtt fil-
men, de szó vau róla. hogy legközelebb - gyíitt 
j á t s szák el egy ú j m a g y a r film három fösze.e-
liét. — Garbo pa r tne re i : Gre ta Garbo fé r j e , 
Maurice d 'Vil ler . néhány évvel ezelőtt meghal t . 
Bizonyos okok nvat t fe lbontot ta hollywoodi 
szerződését, vissza iött E u r ó p á b a és e l tűnt az 
emberek szeme elől északi hazá j ában . N é h á n y 
hét múlva hnláWiirét hozták; a bennfen tesek 
szerint öngyi lkos lett . 

B. Gy. Kissé kompl iká l t fe lada to t szeretne 
megoldani á l t a lunk . I)e persze, huszonhárom 
éves fe j je l az ember h a j l a m o s a roman t iká ra 
és el t ud ja h inni , hogy a s a j á t sorsa közügy, 
amely mindenki t érdekel . Riporter t tehát nem 
küldünk önhöz, hogy meg in t e r júvo l j a e lha tá-
rozásának okairól , de kérésének l ényegé t lead-
juk ezen a he lyen : ».Művészlelkű 23 éves. ko-
lostorban neve lkede t t f i a t a l ember , püspöki re-
fe renc iáva l ö rökbefogad ta tná m a g á t jobb-
módú, ka tho l íkus val lású, gye rmek te l en házas-
pár ra l . ahol sztijüi szeretetre találna.» H a a fel-
h ívás ra va lak i j e l en tkezne , szívesen m e g a d j u k 
nek i a c imet is. — Vidéki, 1. Az engedély t at tól 
az ügynökségtől kell megszereznie , ame lynek 
copyr ight ja a da r ab fölött fel van tün te tve . A 
kiszercpeztetés m u n k á j á t úgy kerü lhe t ik el, ha 
megvesz ik a Színházi filet illető számát anny i 
pé ldányban , a h á n y szerep r a n benne . Minden 
műkedve lő t á r s a s á g ezt a gyakor l a to t követ i 
évek óta. sőt a v idéki sz ínházak is. Ez a leg-
kénye lmesebb és legolcsóbb mód. 2. A bekül-
dött képek há t á r a a szereplők nevén kiviil fel 
kel l tüntetni a fo tográ fus nevét is. N e csak 
sablonos csopor tképeket kü ld j enek , hanem le-
hetőleg j e l ene tképeke t a darabból . Ez az olvasó 
szempont jából is é rdekesebb . 3. A műkedve lő-
mel lékle t december fo lyamán je lenik meg . — 
— 1934 ősz. Nincs semmi jogunk az anya i fel-
fogás he lyességét , vagy helyte lenségé» vi tatni , 
de mindenese t re f u r c sának t a lá l juk az indoko-
lás t : »nem attól fél. hogy színésznő aka rok 
lenni , h a n e m attól, hogy há tha nem fogok ér-
vényesülni«. Kérdezzük, van-e pálya a vi lá-
gon, ahol biztosra lehet m e n n i ? Rizikó min-
den pá lyán van, de az é rvényesü lés fel tételei 
rendszer in t nem a külső kö rü lményekbő l , ha-
n e m belülről adódnak . Az a k a r a t t a l párosul t 
t ehe t ség mindenüt t meg ta l á l j a azt a k is rés t , 
amelyen át el kell ju tn ia cél jához. Az ön ese-
tében egész közeli példa is azt igazol ja , hogy 
nem kell v isszar iadni a r izikótól . Miután a 
sablont — a szluésziskolát — nem áll m ó d j á -
ban megkísé re ln i , ta lán j e l e n k e z z é k a Hunnia 
f i lmgyá rná l próbefe lvé te l re . Tudomásunk sze-
r int ú g y a g y á r , mint a f i lmgyár tó producerek 
is g y a k r a n cs iná lnak próbafe lvé te l t o lyanok-
nál , a k i k e t exter iőr tek in te tében m<*gfelelö-
nak l á tnak . — Anatole K. A kérdezet* könyv 
kapha tó a Színházi Élet Hol t jában (Erzsébet-
körú t T). Ara portóval együt t P 1.30. 

KlzicataU 

fitt» 
Szőke asszony. Hans Sölinker E g g e r t Már tá -

táva l játszott legutóbb egy f i lmet . í r j o n neki 
az Ufához. (Berlin, Koch Str.) , f i lmezés a la t t 
összegyűj t i pos t á j á t és szabad idejében egy-

A fá rad t nő elveszti bá j á t , nem vonzó. De 
gyo r san legyőzi a f á rad t ságo t és v isszanyer i 
idege inek f r i s seségé t egy bedörzsijlés által 
»Lady« Chat Noir kölnivízzel . I smét f ia ta los és 
üde lesz. mer t tes tében g y o r s a n k e r i n g a 
vére és természetes , hogy a fokozott vé rker in -
gés m e g i f j i t j a arcszínét és v i s szaad ja rózsás 
iiiles'égét. A »Lady« köln iv íz -kész í tményeknek 
m e g v a n az a szerencsés t u l a jdonságuk , hogy 
egyesü lnek a bőr természetes i l la tával , úgy 
ha tnak , mint személyhez tartozó illat és meg-
a d j á k azt az egyéni vonást , ami re minden iga-
zán jól ápolt nő olyan nagy súlyt helyez. 

S. M., 1934. A vers kedves , ügyes . Ha m e g 
lenne a Tehc t ségava t á s rova tunk , le is a d n á n k . 
— Dr. B. A., Vác. Köszönjük a t ény leg érté-
kes, gyönyörű ford í tásoka t . A mostani antoló-
glaszerii soroza tunkban .azonban külföldi köl-
tők versei t nem hozzuk, csak eredet ieke t . — 
Anna, Cluj. Témá t i l le tő leg n a g y o n jók, for-
mai lag azonban még van k ívánn i való. I lyen 
rövid idő alaf'v nem is je len tkezhet számot-
tevő fej lődés . í r jon csak tovább és 4—5 hónap 
múlva kü ld jön ú j abb verseke t . Sz índarab já t 
ju t tassa el dr. Marton Sándor i rodájához, Bécsi -
utca 1. — »Aliquis.« A ve r sek nagyon szépek. 
Sa jnos , a nyelvezetük túl tömör jelzőktől ékes, 
az a l l i te rác iók ál landó sorozata, m á r az ért-
hetőség rovásá ra niegv. N é h á n y hónap múlva 
sz ivesen l á tnánk ön <íl könnyebb, v i lágosabb 
tónusú kö l teményeke t . — B. Gyula. »Így kép-
zeltem mindig« cltnü verse m a g á n viseli a 
tehe tséges i rás bélyegét . Fe j lődn ie kell még 
azonban, míg közlésre a l k a l m a s a t Irliat. 

BARÁTNŐIM I R I G Y K E D N E K rám a h a j a m 
miat t , pedig a természet nem is volt nagyon 
bőkezű ebben a tek in te tben . Es h a j a m még i s 
hal solymes gazdagságáva l , csil logó fényéve l 
és s imulékony esésével . Bub i f r i zu rámnak eze-
ke t a tu la jdonsága i t a n n a k köszönhetem, hogy 
he tenkén t rendszeresen mosom h a j a m a t P IXA-
VON-nai . 

Minden hölgynek egyéni 
frizurát kreál, haj-
fes tésben a legtö-
kéletesebbet adja ECKERT 

VIII., Múzeum-körút 1 A 
Telefon : 34-5-29 « ^ 



Az, I c M . i m í étel uzeudd 
Fi lmpá lyáza t . A f i lmpályáza t t e r j ede lme 5— 

10 oldalas novel la . Főszempontok az e lb í rá lás-
n á l : öt letesség. ú j szerűség , az előáll í tás lehető-
ségei , Irodalmi ér ték . Leliet részletes ins t ruk-
ciókát is mel lékelni , de azt persze nem biz-
to s í t ha t j uk . hogy ezek é rvényesü lnek is. — 
H. Kovács Banö, T a t a b á n y a . A r e g é n y te r je -
de lme kh. 320—,1«0 nyomtatói t oldal . t-lMWU szó-
nál kevesebb nem lehet . Gépí rásban (miniszter-
papír n a g y s á g ) . kb. 2f>0—-.100 oldal, a gépi lés 
sű rűsége és szélessége szerint . \ kéz i ra tok 
megőrzésére , sa jnos , semmi kö rü lmények kő-
zött nem vá l l a lkozha tunk . — Nyalka László, 
Debrecon . A pá lyáza t feltételei megjelel i tek a 
Színházi l i lét október 211-lki és november 18-iki 
s z á n v i h a n . Ezekben n fe l té te lekben változás 
várha tó , ezért k é r j ü k , k í sé r j e f igye lemmel lu-
pnnloit . — Kizel Jenő . Tessék a szecnár iumot 
je l igésen beküldeni . Semmifé le copyr igh t ra 
nines szükség , erről m a j d ml gondoskodunk . — 
Marseil le. Tudomásunk szerint sem f r anc i a , 
sein spanyol fordí tása n ines . Jogos í t á s ra nincs 
szükség, »Az ember t r a g é d i á j a nemzet i köz-
kincs . 

fÍGQM^iiiUa 
Zsóka 19. .Szíveskedjék kérdése i t megismé-

telni és vAlaszbélyeggel e ' látot tai i címét kö-
zölni. hogy részletesen vá laszo lhassunk kér-
déseire. —• Egy hü olvasó. Tessék kér. lései t 
megismételni , megírn i korá t , hogy miből állott 
eddigi a reápo lása . Milyen az emésztése és 
n a g v j á b ó l nz él t lnódjn. KözB'je e g y b e n elmét 
is. — Kétségbeese t t . S z í v e s k e d i k egész levelét 
le í rni o lvashatóbban, mert nem tudjuk elol-
vasni . E g y b e n közölje elmét Is és ha ladéktn-
Innul és kimerí tően m e g f o g j u k válaszolni . — 
Hü e l v á r t . Az izz. dúst fi vc ie ' ték i i i i r igyck mü-
ködése okozza és lm több váladék termelődik, 
mint amennyi e lpárolog úgy a fe les leg apró 
cseppekben muta tkozik . Az izzadás ad lig ta t-
hali'i normál isunk, rnig az t r z előidéző okok, 
például f á r ad t ság , nagy meleg, erős testi 
mozgás , megvannak , l i a az Izza I tság minden 
ok nélkül i's túlzott mennylfégb-Mi., nébn kel-
lemet len k lpá r vlgá"sal ( sznagn ' ) j á r . ; kkor n> 
niá.r beteges tl n- t , »mit feltétlenül kezel tetni 
kel l . — Vukovér i . Foly tassa m é g h á r m-nésey 
hé t ig u g y a n í g y és nz e redmény tovább fog 
fokozódni . — Bihar i k i s lány . A liai á o o H s a a 
l egnagyobb t isztaságot Igényli . Ez nem on.lo 'á-
lásból és a vizhul lámokból ál l . hanem a ha l 
t e rmésze tének megfele lő gyakor ibb vapv r ' t -
kálib mosásokból és zsjri oldó ba 'szeszekből , 
vagy zsírt pót'ó kozmet ikumokból . I Ia naponta 
10—20 fzá l liai hull kl . az m é g nom okve t l e -
nül be teges tünet, de lm helyet tük n f n nő más . 
v a g y azok helyett vékonyabban és szintele-
nebbül nő vissza a liai nz m á r a h a j meg-
be tegedésé t jelenti Be teges tünet, lm korpá-
sodni kezd a fe jbőr , vagy ha a lm inak ter-
mészetes és ke l lemes illata he lyébe avas 
szag lén fel. ha viszket, vagy ha fá i a ha j . —• 
Vidéki 20. Címére levélben válagxo 'unk. — 
Borsóhorsegnö. Vizsgál tass > meg m a g á t házi-
orvosával . közül ié a d i -gnózls i ós ug- a u a k k r 
ir ia m e g mégegvszer panaszai t . — Aranyem-
ber . A körmei a l a p a n y a g á n a k ineRvasfiTO-
ilása és szarvhoz hasonlóan való nieKirirbll 'ése 
nem a nianikUrözteté« miatt kele tkezet t m é g 
ha Időben össze is esik a kettő. Ezt l e j t ő b b -

NAPKÖ7.BF.N, vairy esti szórakozóhelyokon a 
nő toale t t jének lefontosabh kiegészí tő je a jól-
ápolt h a j . A h a j gondos ápo l á sának kezdete a 
shampon helyes megvá lasz tása . A BOMBIN-
shampon megfe le l minden köve te lménynek . A 
legmodernebb e l j á rá s sa l , a legkiválóbb a n y \ -
p-okból minden h í j s z i n számára külön kés iü l . 
Természe tesen a hozzá csatolt használa t i utasí-
tást pontosan be ke'1 ta r tani . A nő h a i a a Ing-
szebb ékszere : de csak akkor , ha BOMBIN 
shamponna l mossa. 

szőr idegzavar Idézi elő, semmi köze a maui-
kürőzéshe-z n incsen . — Ka t inka . Tévedés azt 
h inni , hogy a b a k f i s o k n a k , tehát a serdlilő-
kouibe l i l á n y o k n a k azért rossz az a r cbő rük , 
inert Ikozmetikai szereket haszná lnak . — bár 
néha ez is előfordul — hanem nagy ál ta lá-
nosságban először a bőrük rumlik el," les?, pa t -
tanásos, mítesszercs és zsíros, ezt próbál ják 
részben t aka rn i , részben ápolni , k isebb-na-
gyobb szeienesével . Akinek zsíros az nfchő e 
semmi körü lmények köziiitt nem haszná lha t 
a r r a zsíros kenőcsöt . Ápolására nézve csak 
a k k o r adha tunk felvi lágosí tás t , lm részletesen 
le í r ja panaszai t , hogy miből állt e td g tenni-
valója. - - V. g imnazis ta . H a g y j a a b b a ha já -
nak pancsolását , ebben a korban semmi szük-
sége nincs h a j á t befestetni . — Kop^s-odá. A 
ha jhu l l á s mindadd ig s ikerrel gyógyí tható , m í g 
a/, egyes ha j szá lak tel esen el néni sorvadtak , 
a u u g tehát é le tképesek . A ha jhu l l á s megelő-
zése csak egyfé leképpen lehetséges, a foko-
zott h ig ién iáva l és a regge l i . vízzel való fé-
slilködés azonnali a b b a h a g y á s á v a l . 

Dû/ai 
Szlovenszkói leány. B n n d a g a l l é r j á t sokfé le-

képpen a l a k í t h a t j a át, azonban én csak azt 
a j án lom, hogy olyan fazont h a g y j o n , amit jó 
m a g a s r a föl lehet emelni , hogy a fület be tud ja 
t aka rn i . A mai divatos gal lérok egész laposak 
és bizony nem nagyon p r a k t i k u s a k . Ha nem 
a k a r a szőrméhez venni , leg jobb volna a szö-
vetből pelcr ínszerü gal lér t cs inálni és azt Jó 
szélesen szegélyezni a perzsával . Igy a gal lér t 
mint peler lnt is viselhetné, h idegben pedig jo 
m a g a s r a fe lhúzha tná , hogy a fület e l t a k a r j a . 
Azt hiszem a b á r s o n y r u h á n nem sokat kell 
a l ak í t an ia . A fönt puffos u j j m e g m a r a d h a t , leg-
fe l jebb a nyakból cs inál jon egy ke rek k ivá -
gás t és azt díszítse ek rücs ipkega l l é r r a l . A 
pr lncesszvonal és a r u h a hossza is jó, úgy-
hogy ebben a r u h á b a n bá t r an e lmehet délutáni 
t eára , tavasszal pedig a kabá t t a l együt t visel-
heti. F e k e t e szöve t ruhá já ra fehér gal lér helyet t 
én is inkább bársony-gallért a j án lok . Bá r na-
gyon csinos egy egészen sttrün húzott ke r ek 
gal lér , a m a g a s ke rek k i v á g á s körül , amely 
kétoldalt a váll vona lá ig ér, és elöl a középen 
kis feke te g rosgra in sza lagmasn i van v a r r v a . 
A ga l lé r t olyan silriln kell behúzni , min tha 
k repes a n y a g volna és a szélén, vagy csak 
egy fé leent lméternyl t vagy egy cen t iméterny i t 
hagyn i búzás nélkül . De vehetne a fehér ga l -
lér helyet t va lami csinos sötétrózsaszlnü vagy 
egy v i lágosabb és egy söté 'ebb ré isaszlnf l á r -
nya la tú bársonyból készült k is sált is és u g y a n -
ilyen bársonyból angolos hársonnya l bevont 
csatos steppelt övet . Ese t l eg a ruhá t k ivág -
ha t j a négyszögle tesen és stílszerűen kis fehér -
rel bélelt ezüst lamé-sál t v ise l jen a k i v á g á s b a 
betéve , amelye i elöl egy résen a k i v á g á s alat t 
k ibu j t a t . A ruha hossza és a plisszlrozott fodor 
Is m e g m a r a d h a t . Barim szövet ruhájához na -
gyon jó a pezsaii iki bundá j a , he r ren - fazonna l 
és egy kis színes bársonysá l la l bá t r an visel-
heti . De lia a k a r cs inál tasson vagy v i lágosabb 
vagy sötétebb á rnya la tú szövetből há romne-
gyedes r ag lánszabású kabá to t , ga l lé r nélkül , 
úgyhogy a ször ine-sá 'a t viselhesse hozzá. Dél-
utáni r u h á n a k va ami krepes f eke te se 'ymet 
válasszon, ha azt cs iná l ta t ja a f eke te krepsza tén 
r u h á j á r a már nem is lesz nagy szükség és azt 
a g loknis fodorral úgysem h o r d h a t j a . Az es-
té ly i ruhára vonatkozólag irj-i meg . hogy milyen 
célra kell . hova já r , há l i ruhá t a k a r - vagy-
csak színházi toalet tet , mer t a n n a k m c g f e ' e őe-i 
tudok tanácsot adni . — Dóra. A beküldött 
sanzsan t a f tmin ta nagyon szép és é rdekes . Vé-
leniéuyem szerint a belépő legszebb volna sö-
té tkék bársonyból , a k á r té rd igérő vate l innal 

ISMERI MAB a l egú jabb g y ó ~ y c u ' ' o r k á t ? 
A Ré thv-gyár á l la l készített TOROKÖH nem-
csak ki tünö ha tású , h a n e m amel le t t pompás 
izü cukorka i l . 



bélelt kep, a k á r ped ig va lami hosszú, földigérö 
sveifo . t kabá t , könyök igé rő j a p á n szabású 
pufos u j j a k k a l , vagy há romnegyedes , egyenes 
kabá t . Lehe tne lángvörös á r n y a l a t ú bársony-
kabá to t is venni hozzá, de ez a t a f t a m ú g y is 
fel tűnő, tehát a k a b á t n a k cél ja , bogy tompi tsa 
kics i t . E s e t l e g ezüs tszürke bá r sonykabá t sem 
volna csúnya . — H a r m i n c k é t é v e s asszony. Ë n 
fel té t lenül a b á r s o n y r u h á r a szavazok, az idén 
nagyon divatos és h a ké t s e l y e m r u h á j a is van , 
biztosan e léggé ú n j a őket . A beküldöt t bá r -
sony bizony kicsi t vas tag , Jobb lenne véko-
nyabb, de ha m á r i 'yen, n e m lesz nagy ba j . A 
megje lö l t fazon e lég jó, én e l h a g y n á m róla 
oldalt a gomboka t és a szoknyát vagy szű-
kebbre cs iná lnám. vagy ped ig a g l o k n i k a t 
kezdve a térdtől, k ibé le lném taf t ta l , hogy 
azok jól e "á l l janak. Kétoldal t lehet s l iccelni 
a g lokni t . Ese t l eg a ruha f azon ján azt lehet 
vál toztatni , hogy térd alatt e lvágn i és a g loknis 
részt, mint fodrot a lka lmazn i . A k i v á g á s t is 
megvá l toz ta tnám és a ruhá t f inom ekrü -cs lpke -
ga l l é r r a l díszí teném. í g y n a g y o n szép lesz és 
a ruhát minden a lka lomra viselhet i ma jd . A 
t a f t r u h a á t a l a k í t á s a nagyon körü lményes , mer i 
a cs lpkerészt a derékból el ke l l ene h a g y n i és 
a lul is é s a k k o r az egész ruha nagyon rövid 
vo na . Nem tudom érdemes-e hozzá venni , 
vagy pedig a taf tból , ha tel ik, egy kis kazako t 
cs inálni és a m e g m a r a d ó résszel a g l o k n i k a t 
bélelni v a g y ta lán a r r a az egész szüksé-
ges . Mert azt is lehetne, hogy a r u h á n a k rö-
vid pufos u j j a t cs inál és azt is taf t ta l béleli . 
— L . M.-nó, Szaniszló. F e k e t e a l a p ú d ívánpár -
n á j á t montírozza bársonnyal . Még pedig vagy 
o lyan színűvel, min t a f e k e t e «s a szélére a k -
kor a m i n t a színével megegyező szinü zsinórt 
tesz. vagy ped ig va l ami olyan szinü bá r sony-
nyal , ami a leg jobban domilnáJl a m i n t á b a n ós 
alkkor szé-p f eke te zsinórral vagy óarany-bor t -
nival fejezheti be. — Szere tnék e l egáns lenni . 
Sok ruhá ra , amin t lc i r ja , Igazán niesen szük-
sége. A hosszú b u n d á j a egészen k i tűnő és di-
vatos. E z a.lá: ke l lene va l ami cainos, jó szövet-
ruhá t csináltatni!, úgyhogy ezt. a ruhát délután 
vizitbe is fe lvehesse . É n egy szép bordó r u h á -
ra gondolok, a k á r szövetből (angóráis puha 
anyag) , a k á r pedig va lami é rdekes k reppes 
selyembOI. Azt hiszem, a s e l y e m r u h á r a m é g 
nagyobb szükség van, minit a szövetre, hiszen 
délelőtt a l i g j á r h a t n a k valahova,. Ha, bordószö-
vetruhát cs inál ta t , ahhoz viselhet i a rövid fe-
ke te c ikcikabát já t is. E g y é b k é n t a feke te 
szoknya és a pul lóverek most se mentek kl a 
divatból, sem pedig a fehér marokénblúz , eze-
ket nyi godtan hordha t ja . Éppen ú g y a f-iketo 
k repsza tén kazako t is, l eg fe l j ebb egy.sziéT) fe-
kete k repsza tén steppelt övet cs iná l tasson hoz-
zá, elöl nagy angol™ osattaL <Ss ha lehet, a k a -
zakot úgy aMki t sa át, hogy elöl vég ig a rany-
g o m b o k k a l legyen begombolva . A b a r n a t if l isz-
r u h á j a szép b a r n a f i lc tokkal , a r r a e kis elálló 
orr igérő fátyol lal n a g y o n e l egáns a pézsmahá t 
bundá jához . E b b e n elmehet vizitelni . Ha va la -
hova vacsora u tán van m e g h l v a , fe lvehet i a 
f eko íe hosszú zsorzse t t ruhá já t , ese t leg ezt a 
ruhát lehetne egy kicsi t fe l f r i ss í teni , úgyhogy 
egy fehér , zöld. f eke te csavar t , oldalt földig-
érő s l e j fn ibe kötött zsorzsettövet csinál tat 
hozzá. Mindenese t re szép volna, — ha szüksége 
van r á — egy e legáns nagy dé lu táni ruha , 
amelyben h a a vá rosba utazik , színházba, vagy 
m e g h í v á s o k r a is mehet . N a g y o n divatos volna 
egy feke te bá r sonyruha , f inom vékony selyem-

L E G S Z E B B RUHAD1SZ a f inom, néples h ím-
zés, MERIDIAN fonál la l va r rd , mert színei 
f inomak és minden mosást bír . 

bársonyból , k i s os tpkega l lé r ra l , c s lpkemanzse t -
t ákka l , v a g y egy f eke te m a r o k e n r u h a cs ipke-
zsabóval , olyant , ami lyent a Színházi Elet 
multhet i s zámában mu ta t t unk . Ehhez természe-
tesen egy csinos feke te ka lapot kel lene csinál-
ta tn ia . Cipőnek Jó az antilopclpO. — E v a 1935. 
Az o r g a n d i n r u h a vise le tével bizony kicsi t v á r n i 
kellene, m l g k i tavaszodik . De ha nincs m á s 
e s t é ly i ruhá ja , úgy b á t r a n fe lvehet i ezt is, me r t 
a párizsi demlsa isonban már i s nagyon sok vi-
rágos a n y a g o t mu ta t t ak . Ami a pu f fo su j j a t 
illeti, az ú j es té ly i ruhákon , ame lyek csupa 
merev , elálló anyagbó l v a n n a k , r enge teg sok 
n a g y p u f f ú u j j a t lá tni , úgyhogy ezen semmit 
nem kell a l ak í t an i a . Alaki tás né lkül viselhet i . 
— Szentes A t ánc rend m é g mindig divatos és a 
nagy bálokon, mikor a vendégek megé rkez -
nek, a rendező a be lépéskor n y ú j t j a át a tánc-
rendet , rendszer in t csak a l ánynak , tt ga rde -
d a m o k n a k nem. Hogy a t áncrende t hol csi-
ná l tassa . az at tól f ügg , hogy mi a t ánc rend? 
Mos tanában n a g y o n divatos a ha j s zá lvékony , 
aranyozot t ezüs tkarköíű kis plaket te l , amiben 
a bál neve és dá tuma van be levésve . Ezeke t 
ékszerésznél , ha pedig kis szabályosan bekö-
tött k ö n y v e c s k é t a k a r adni , az illető bál k a -
r ak te rének megfe le lően , te rmésze tesen pap í r -
kereBkedőnél kel l megrende ln i . 

JlaUâs 
»Barna kislány«. Fényeze t t d lófábútor t nem 

szabad benzines v iasszal és bútorfénlymázzal 
t isztítani. — »Pelesko 13.« Vitr int csak szalon-
ban lehet elhelyezni. Tükörhá tú a l k a l m a -
sabb. N a g y ezüs t t á rgyak n e m v a l ó k bele. — 
»Aggódó háziasszony. Ercsi .« Dohányzógarn i -
túra úr iszobába való. L e g j o b b a kávé - v a g y 
dohányba rna szin. I n k á b b stí lbútort vegyen , 
mint egészen modernet . 

ICtoUutuuUa 
»Síelő.« A kötött és horgolt r u h a d a r a b o k egy-

a r án t d iva tosak . Ha jobb szeret horgolni , úgy 
cs inálhat m a g á n a k pullovert , sálat é>s s apká t . 
Ha s i r u h á j a söté tkék, válasszon hozzá é lénk 
színeket . Jó a p i ros- tengerészkék összeállí tás, 
vagy piros-szürke. — »Toagarni túra .« Uzsonna-
asztalhoz legszebbek a f ehé r vagy színes l inon-
ból készült g a r n i t ú r á k tüazsúr ia l . Ú jabban szí-
nes t ransparentböl is készülnek , a szélén 
csipkével . Ezek nagyon szépek, — d e nagyon 
vigyázzon, hogy mindenkor f r i s sen vasa i t an 
ke rü l j enek az asz ta l ra . 

Konyhaművésze t : Szendvicskenyere t sziép vé-
kony szele tekre v á g j a . Természe tcsen vegye-
sen kész í t se : sonkást , lazacost . tojásost , ka -
viárost , stb. Édes és sós sü teményt , gyümöl-
csöt ad jon u t ána . — F ia t a l asszony: Kü ld je be 
recept je i t , h a jók . sorra f o g n a k kerü ln i . — 
Zsuzsi : Vegyes körí tés t adjon hozzá, burgonyá t , 
rizst, s avanyú t és kompótot . 

A szőnyeg a l a k á s b a n rendkívü l fontos. A 
szőnyeg a színt, kénye lmet , me legsége t je lent i . 
A legegyszerűbb lakás is e lképzelhetet len nél-
küle . Fe lke re s tük Vér t e s Árpádot, (Kálmán-u . 1) 
műhelyében . A kéziszövőgépek v idám ka t to -
gássa l szövik Indan th ren - fe s t é sű k i tűnő a n y a g -
ból a különböző szőnyegeke t . A tehe tséges ter -
vező e lgondolása i '.estet öl tenek, megszüle tnek 
a süppedő luxusszőnyegek. és a tartós, jó és 
szép haszná la t i szőnyegek , minden jóizlésű 
ember örömére . 

GYKLOP GARAGE K ö z é p E u r ó p a l e g m o d e r n e b b 
é s l e g o l c s ó b b g a r á z s a 
VII., KERTÉSZ-U. 24-28. TEL. 37-2-93 
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Tibor i Xem tudom elfe le j teni 
a nya ra t . Epedve várom, mi-
kor lá thatom ismét. í r j on ad-
dig is g y a k r a n , k imer í tően. 
Sok csók E r i k a . 
Jókcdé lyü , csinos. 20 év körül i 
á l landó mozipar tnernöt kere-
sek. »Téli esték«. 
Peugeo t ! S ha m é g egy vasá r -
nap elmúlna i rás nélkül , — 
gondoljon r á m : a pá lyaudva-
ron. — s ha ez sem használ , — 
a megá l l apodásunk ra . Sokat 
szere tnék mondani . Mikor? 
Igazi úr i leány , ki bennlporteui 
nőideá 'ból vont belső és külső 
é r tékke l bír (mondha tnám ma-
donnaszerű lelkület , szépség, 
há j . kelleni és molet tség) . nem 
fog ja megbánn i , ha nekem, 
ki pozícióban lévő, ha rmincon 
felüli , m a g a s , ba rna , diplomás 
f i a t a l ember vagyok , »M« jel-
igére válaszol. Legte l jesebb 
diszkréciót fogadok . Levelét 
v isszaküldöm. 
Inte l l igens f ia ta l úr i k i s leány-
nyal levelezne, eset leg később 
m e g i s m e r k e d n e 20 éves érett-
ségizett h ivata lnok úr i f iú . aki 
nagyon szeret táncolni és szín-
házba já rn i . F é n y k é p e s vála-
szok előnyben. (A fényképe t 
k í v á n a t r a azonnal v isszakül-
döm). Válaszokat k é r e k : Du-
nák enng<2«_jeligére. 
M ü j é s r e páros bérlet tel part-
ner t ke res az esti ó r á k r a úr i -
asszony. Választ : »Pá-os napo-
kon párosan» fokiadéba k é r e k . 
Bak iava — Du mein unvergess-
l icher g rosse r Sehmerz .. . 
Reise morgen zurück nach 
Roin.  
Szórakozó par tner t keres hu-
szonkétéves jómegjclonést t úri-
leány, jómegje lenésü izr. úri-
fiú személyében. »Klki költsé-
gére« je l igére , 
k i r á l y . Szívesen gondo 'ok vlsz-
sza. Remelem, jó pa j tások ma-
radunk . Hová í r j ak részlete-
sebben? I lonka . 
I smere t s ég h i ányában kere-
sem úrinő, asszony t isztességes 
i smere t ségé t . Válaszleveleket : 
»Jópa j t és II.« je l igére kiadó-
it i v a t a 11 >a. 
Lányok , f iúk. f igyel jé tek 
megin t mától kezdve hirdeté-
semet minden héten ezen a 
helyen és addig is bére l je tek 
g ramofón t és lemezt f i l lérekér t 
H a n g - F é n y n é l , Andrássy-iU 2. 
Te le fon : 120->"> 
Karcsú, barna úr i leány ke res 
j ómeg je ' enésü . intel l igens Izr. 
30 év körüli f i a ta lember t szó-
rakozó pa r tne rnek . Leve leke t 
»Nincs társaságom« je l igére a 
k iadóba . 

Gentr icsaládból származó, ju-
meg je lenésü . e legáns főiskolás 
(suigorlóorvos), lehetőleg idő-
sebb m a g á n o s n á l t i tkár i e l fog-
lal tságot keres , u tazása iban el-
k í sé rné . Nye lveke t beszél, 
sportol, autót vezet . Szíves 
m c g k e i e s é s t »Sportsmann« jel-
Igére fokiadéba . 
Kinek h iányzik egy kel lemes, 
jó p a j t á s ? jó ' s i i tuá l t , f inom, 
gyöngéd , negyven—ötvenéves 
igazi ú r i ember í r jon : »Megta-
lál tam« je l igére k iadóba . 
Lakásé r t , kosztért , csakis úri 
he lyen t an í t anék , f r anc iá t , né-
metet . gyors í rás t , bármi lyen 
iskolást is. »Garantált« je l igé-
r e kiadóiul. 
Ku ta tha t bár g ramofón lemcz-
ben, legolcsóbb Központi Gép-
r a k t á r . Rákóczi út 80. udvar -
ban. Használ t lemezek és tás-
kagépek vétele, e ladása . be-
cserélése. Nagy vá lasz ték . 
Meg i smerkednék egy kedves , 
intel l igens, 2ö—80 éves róni. 
k.itii. ú r i f iúval , aki szórakozó-
p a r m e r e m lenne. Németül tud-
Jon. J e l i ge : »Winter t raum«.  
Tizenhat-húszéves girl Ismeret-
ségét keres i előkelő, m a g a s , 
ha rmincas . Kimer í tő választ 
»£3 hogy» jeligére, a kiadóba. 
Két függe t len úr iasszony ke-
resi hasonló ú r i emberek isme-
re t ségé t szórakozás cél jából . 
»35—10* je 11 g e__a I att ki adóba. 

Hét főn este -IS. v l l ' amoíoi l 
megcsodál t , ka tona és egy 
hölgy t á r s a s á g á b a n levő úrinőt , 
ki a Kelet i ről továbbutazott 
kéri bámulója Írjon »Cseresz-
nyevirág« je l igére k imer í tően , 
c immel a kiadóba. 
Művirág , disztoll, fejdísz ere-
leti k i i ' ön legességeke t gyá r i 
á rban vásárolhat , készí t te thet 
Orosznál , Deák Fereuc-u tca 21. 
Udvarban . Te le fón : 81—4—01. 

JUiieit kiucs 
Társaságbe l i legdiszkrétebb há-
zasságközvet í tés , Doetorné, Ki-
rály-utca 67 (ha tvanhét ) . 11. 8. 
Király Szinliáz mellet t . 37-3-03. 
100 000 pengőtől f>0 000 ig a tá r -
sadalom krémjéből hölgyek és 
f é r f i ak házas ság cél jából elője-
gyezve. Orv. dr. Tíákosy Már-
tonné. Budapest , Katona Jó -
zsef-utca 81). I I . 13. Telefón. 
Szép k i s leányomnak ke resek 
tisztviselő, vagy más egzisz-
t enc iá jú úri zsidó fiút . »8000 
pengő és Ingatlan« j e ü g é r e . 
v. Fö i spánnó házasságközvet i -
tési szalónja , k izá ró lag az elő-
kelő keresztény v i ' á g részére. 
Leveleket Blockner hirdetőbe, 
Krzsébet-kiirút 14. Fe lbé lyeg-
zett válaszbor í ték mel léklendő. 

Uri házas ságoka t s iker re l leg-
diszkrétebben létesít Goldné. 
Dohány-utca 71. I. Fölépcsö-
ház. Válaszbélyeg. 

feUséyet Ueces 
Csehszlovákia i keresz tény fog-
technikus , ak inek tőbb fogá-
szati rendelője van , meg i smer -
kedne orvosnővel vagy olyan 
26—30 év körüli spor tkedvelő 
úrinövel , a k i b e n é le t tá rsa t ta-
l á lha tna . Utóbbinál hozomány 
szükséges . Levelek »Dentist« 
je l igére Kosiec. főposta. 

Ál lami iizern vezetője vagyok , 
35 éves. nyugd i jképes , némi 
vagyonna l . Megpróbálom, hát-
ba találok t isztamultú, jólelkű 
é le t társa t . Csinosság, házias-
ság , k e d v e s s é g : hozományul 
ezt k ívánom. P r ivá t választ »Jó 
dolga lesz« je l igére a földadó-
ba^ 

özvegyember , 29 éves, doktor 
jur is á l lami tisztviselő v a g y o k . 
Kéthónapos g y e r m e k e m mi i t t 
is sürgősen megnősü lnék . Ki-
zárólag gye rmeksze re tő hölgyet 
óha j tok . (Hozomány másod-
rendű.) Megbízot tam: NAGY 
J E N Ő i rodá ja , Budapes t , Rá-
kóczi-út 111.  
M«"as . barna . 30 éves, izr. 
szűcsmester nősülne. Csak ko-
moly a j á n l a t o k a t , te l jes cim-
mel, »Szerencses« je l igére a 
k iadóh iva ta lba . ' 

Huszonnyolcéves , keresz tény 
szobrász, s z a k m á b a ' benősülne . 
J e l i g e »Ambíció« kiadóba. 
A vi lágtél elzárt v idéken jó-
menetclü üzlet tu la jdonosa va-
gyok . N a g y m é r v ű e l fogla l t sá-
gomnál fogva ezúton ke resem 
azt a 28 évesnél nem idősebb 
100—170 eni m a g a s , négy kö-
zépiskolát végzett , rk . val lású, 
erkölcs i leg t isztamultú, némi 
hozománnyal rendelkező jólel-
kű leányt , aki megér tő felesé-
ge .és m u n k a t á r s a tudna lenni 
egy 32 éves, 180 etil m a g a s , 
vasszorgalmú k e r e s k e d ő n e k . 
»Akarom a boldogságot« jel-
igé jű . lehetőleg f ényképes le-
ve leke t a k iadóh iva ta l továb-
b i t 

L á n y o k i Melyik jócsa 'ádból 
való keresz tény, intel l igens, 
szépnek mondott , t isztamultú, 
egészséges , ki szereti a gazdál-
kodás t és ház ta r tás t , nem vá-
logat nemzet i ségben , rendel-
kezik «—800.000 pengő hozo-
mánnya l pénzben, menne fé r j -
hez komoly, leszerelt huszár-
főhadnagyhoz . ki elvált felesé-
gének kel1, liogy fizessen rtOOO 
pengőt . í r j a n a k sürgősen a ki-
adóhiva ta lba f ényképpe l ellá-
tott levelet »Dr. 38. Románia« 
je l igére . 



Fiatal, bin tos ál lású m a g á n -
tisztviselő nősülne. Hozomány 
megk íván ta t i k . Leve leke t ki-
adóba »Valláskülönbség nél-
kttl« j e l igére . 

f é t j e i Ueu* 
Életemet, f i a t a l ságomat , szere-
tétemet v inném egy olyan há-
zasságba , hol az apa és kicsi 
g y e r m e k e vár szerető fe leséget 
és odaadó a n y á t . «Boldogok le-
szünk« j e ' i g é r e a kiadótia. 
Hypcrintell igena ú r i l eány ke -
resi,. f iz ikai lag , anyagüasr jói-
szituált , fe l té t len tir i smeretsé-
gét h á z a s s á g céljából 42 év ig . 
Részletes választ »Exotikum« 
j e l i g é r c _ a _ k i a d M a . 
Hendkivüli helyzet, rendkívül i 
megoldás kísér le tével . Nagyon 
csinos, f ia ta l , á rva , minden-
képpen k i fogás t a l an ú r i l eány , 
nagyon műve l t , jó rnegje 'enésü , 
igazi ú r r a l m e g i s m e r k e d n e há-
zasság cél jából . Vá laszoka t 
Komoly , j e l igé re a k iadóba . 
Jelentős készpénz tökével f é r j -
hezmennék fötisztviselOhöz, 
vagy m á s biztos jövedelemmel 
rendelkező úr iemberhez . F i a t a l 
izv. úr inő vagyok . »Ideális há-
zasság- je l igére . 

Tanyán élő. Si éves, házias , 
keresz tény, egyedülál ló leány 
vagyok, I smere tség né lkül . 
Boldogságra vágyom, szolid 
férf i mellet t . ( í azdaságon kí-
vül 15.000 pengő készpénzem 
van. Komoly nősülendő levé-
lét egyenlőre fők iadóba : 
»Pusztagyöngye« je l igére ké-
rem. 

Szorgalmas úrinő k i t e r j ed t is-
mere t ségge l napi 2—5 pengőt 
ke reshe t 10 pengővel . Lóny.ay-
utca 20. Gumi jav i tó . 

C éftícás - másotás 
Sokszorosítás, gépí rás , minden-
nyelvű fordí tás »FÉNYES. Le-
íróban, II . , Fő-utca 20. Lánc -
híd^ meleltt . Te l e fon : 551—36. 
Gépirás , Ká lmán-u tca 23. 
Gépírást, másolást oldalan-
kén t 12 f i l lérér t vál la lok, má-
sola tokkal együt t . Szives meg-
keresés t »Flott gépírónő;- ' j e l -
igére k é r e m . 

Oktatás 
Zsoldos tanintézet l eg jobban 
készít elő n i agánv iz sgák ra . 
é re t t ség im. Dohány-utca 84. 
Te le fón : 4—21—47. 

Tangóharmonikát, g i tá r t (ha-
wai ) . mandol in t d ip lomásnál 
tanul jon , havon ta nyolcért g y a -
kor lássa l . L u k á c s . Rőkk Szi-
lárd-utca 6, földszint. 

ÖSSZES PENGETŐS HANG-
SZEREKET legki tűnőbben ta-
ní t ja Izsó László, Bezerédy-
utca 10. 
Kottanélküli zongoraokta tás 
fe lnő t teknek , öná l ló k ísére t -
szerkesztés , m a g y a r nóták , 
t áncs l áge rek , operák . Ér teke-
zés dé lu tánonként , Kossuth 
Lajos-utca 6, fé lemelet 3. 

Enekoktatást, olasz belcanto 
módszer szerint mérsékel t áron 
vállal Németh Anna operaéne-
kesnö. É r t ekezés : Népszinház-
utca 28, hétfőn, szerdán és 
pénteken 3—8 között. 

Jazz-zongora . tanítást hav i 9 
és 12 pengőér t a Színházi Élet 
o lvasóinak. Elsőrendű jazz-
zongora. F . P in té r Alice, Sze-
mélynök-u tca 16, II. 2, peda-
gógu snál . 

Hpefr 
Berlitz nye lv i sko lában tanul-
junk v i lágnyelveket . Tan í tás , 
be i ra tás egész nap. Budapes t , 
IV., V8rösmar( 'y-tér 2. I. em. 
Te le fón : 874—69. 

Műfordítónál német , f r anc i a . 
Munkaköre köve te lménye inek 
megfe le lően . Rákóczi-út 71. 

Angol, f r anc i a , néme t ó r áka t 
nye lvpedagógus biztos ered-
ménnyel tanít , Wilkes , Buda-
fokl-út 15. 

5«zûbàs-vattás 
KRAUSZNE nöiruhaszalonjá-
ban úrileányok és asszonyok 
a felsőruha-, gyermekruha-, ! • -
hérnamüszabászatot, varrást tel-
jesen elsajátíthatják. Saját ru-
háikat is elkészíthetik. Erzsé-
bet-korút 40—42, III. em. 19. 

Hölgyek f igyelmébe! Minden 
méretre kész flaneli és bír-
sonypongyolák 3.50 pengőtől 
kezdve, — hozott anyagból 
munkadíj 1.— pengőért azon-
nal készítünk. Frítscb Antala«, 
Mohács-utca 4. 

Legkényesebb Ízlést is kie lé-
gítő e legáns modelleket ké-
szítek mérséke l t po lgár i á ron . 
Hölgyek egyedül v a r r h a t j á k 
ruhá ika t , ha szabást , va r rás t 
szalonomban tanu lnak . Kas-
per . Kaas Ivor-utca 9. Dél-
u tán . 

Szabászat ! varrómíihely fel-
vesz ú r i l eányoka t nüi ruha , 
szabás, va r rás tel jes k iképzé-
sére. Modcllkészltés. Wesse-
lényi-utca S4. I I I . emelet . 

Csak e l i smer ten megbízható 
helyen stoppoltassa e lszakadt , 
k iéget t , molyrágot t rul iá l t . 
Kárpá t i Erzsi , speciális műtő-
in« VII., Akác fa -u tca 64. 

Hölgyeket tanulókul , modern 
szabászat t an í tásáva l felvesz 
Hölzer volt főszabásza. Ludányi , 
Erzsébet- tér 4. 

Angol - f ranc ia női divatszalon, 
Sólyom Magda, Bors-utca 22. 

"hUétucMÍ 
Függöny, párna tnont i rozás , fe-
hé rnemű készí tése, t iszt í tása. 
l to t tenbl l ler -u tca 87. 
Fehérnemű hozott anyagból is 
j u t ányosán készül Fu tó Józsá-
nál , Csengery -n tca 80. 
Férfi , női f ehé rnemű , f üggöny , 
mindenfé le kéz lmlnka hozott 
anyagbó l Is ju t ányosán készül 
Rózsa Szalónlian, Rákóczi-út 78, 
(az udva rban) . 

Kelengyék, zsúrkészle tek, fe-
hé rnemüek . á g y n e m ű különle-
gességek hozott anyagbó l is, 
Borbándynál , Baiross-utea 82. 

ttitet-äadäs 
Elsőrendű használ t és ú j bő-
röndök. neszeszerek, szekrény-
k o f f e r e k vétele, e ladása , be-
cserélése, Well , Népszinház-
utea huszonhat . T . : 442—08. 
Zálogcédulát bármiről , ékszer t , 
perzsaszőnyeget , r uhaneműe-
ket horr ibi l is áron veszek . Jó-
zsef -kőrút ötvennyolc, udvar -
ban . 

Franciaselyem, pasz te lkék (T 
méter) ju tányosai! á tadó. Ki-
rá ly-u tca 8, I I . 48. 
Zongora és úriszoba p r ivá tnak 
eladó. Dohány-u tca 46, I . 5. 
Eladó csak pr ivátnak 830—230 
n a g y s á g b a n elsőrendű valódi 
Cliiras szőnyeg, két csil lár, 
porszivógép. I., Att i la-utca 89, 
I I I . 1. 

Gobelin kép , 78X140, Római 
rabszolganő vásá r t ábrázol, el-
adó. Gobel in-munkát vál la lok, 
közvetí tőt d í jazok. Teréz-körú t 
3 . J I I . J . 

Priváttól olcsón bérbe, eset leg 
megvéte l re keresek p ianinót . 
A ján l a toka t »Muzsika« je l igére 
a kiadóba^ 

Cipős korcsolya , 41-es, jó ál-
lapotban eladó. Érdeklődni este 
7—0 között. Te le fon : 807—20. 

Tűzifa, szén, koksz, br ike t t 
plombált z s ákokban , emele t re 
fe lszá l l í tva legolcsóbb á rban . 
»Pannónia* tűzifa és szénér-
tékesi töuél , V „ Lipót-kőrút 15. 
Te le fón : 13-2-44. 
Kitűnő zongora p r ivá tnak eT-
adó. LUdersné, Régipos ta-u . 12. 
Kifogástalan korcsolyacipö 
korcso lyáva l olcsón eladó. 
808—04. 
Fehér c s ipkeruha , ter i tönek is 
a lka lmazha tó , eladó. Megte-
k in the tő 2—4 között, Báthory-
utea 10, félemelet ket tő. 

Nyolcéves k i s l e á n y o k részére 
g y e r m e k k e r é k p á r t ke resek 
megvé te l re . Cim: Vasan i t s 
Gyula , I., Csaba-utca 7-b. 
I . 4. 
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Fodor Imre . Pécs , Teréz-u tca 
2. Pe rzsa ízönyeg , fonala t leg-
olcsóbban szállít. 
Eladó piros komblná l t szek-
rény . há roma j tó s , vi t r ines. 
Vilmos császár-út 16. Házfe l -
ü g y e l ő n é l 
42-es fé r f i si-cipö. k i s t e rme t re 
nfil s l - ruha eladó. Te l . : 184—15.-

itlukeceskedes 
Megbízásból eladó Hollóssy 
és Pa t f tky múzeál is f e s tmény 
a lka lmi áron, Bóna műkeres -
kedőnél , VI., Teréz-körú t 5. 

mäufäe 
Pillérekért vá sá ro lha t bá rmi t ! 
Üvege t m a g a s á rban veszek I 
Gramofon lemezek I Úcskásbol t . 
! . . Bors -u tca 24. 

UaiAfySZCC 
HANGSZEREK, 

zongorák , gra-
mofonok mind ig 

legolcsóbbak 
REMENYI-NEL, 
Budapes t , VI., 
K i rá ly -u tca 88/d. 
K é r j e a 38. számú á r j e g y z é k e t ! 
Hegedtt, viola, cselló, kedvező 
f izetési fe l té te lek . Ár j egyzék 
d í j t a lan . Tóth hegedükész í tő-
mestcr , Kossuth La jos -u tca 8, 
fé lemelet . 

Rövid f eke te g y a -
korló zongora 200, 
valódi Bösendor-
fer G00, Ehrbahr 
gyönyörű pé ldány 

600. Zongorák , p laninók feltűnő 
olcsón, t i sz tv ise lőknek előleg 
né lkül l egcseké lyebb részle t re . 
Opera zongorateremben, K lau -
zál-utca ha rmincö t . 

Autó 
Autókarosszériákat, ú j a k a t , nyi -
tot tból á t a l ak í tok csukot t ra . 
Autófényezések, bé le lések leg-
olcsóbban Boross, Tavaszmezö-
u tca 6. 

Vwzsasi&Mj&ty 
Perzsaszőnyog j av í ó-müvész, 
Szerkisz, Pe tőf i Sándor -u tca 3, 
I I I . ?0. T e l e f o n : 88-5-31. 
Perzsa-, s zmi rnaszőnyegek mű-
vészies j av í t á sá t , fes tését , tisz-
í i tásá t ju t ányosán vál a l jú özv. 
Kovácsáé, Izabella-u, 11, üzlet. 

Hcwjv 
Könyvtárakat, könyveke t leg-
m a g a s a b b áron vesz Madách 
böngészde. Madách-u tca 80. 

ItluUifotá 
f 0 4 különböző felvétel P 2.70. 
B Römer Erzs i , Népszinház-
™ utca 81. 

ÚUutányféHtyUéfteU 
Kanitz I s tván Fotokópia Műhe-
lye, i ra t , ra jz , o k m á n y f é n y k é -
pezés. V., Vadász-utca 28. 

fogászai 
Müfogak P 4.—, tömés P 8.—, 
a r a n y f o g P 18.—. Készletre is. 
t i r . Hegedűs szakorvos , Erzsé-
bet-kőrút 12. 

JlaUás-dlátás 
Klinika-penzió , Üilői-út 95, I. 
cm. (391—73.) Igen mérséke l t 
á r a k . Ki tűnő el lá tás házon kí-
vül is. 
Lépcsőházi, zárt , kü lönbe já ra tú 
földszinti szoba, e se t l eg zon-
gorahasznála t tAl k iadó. Cser-
há t -u . 14, földszint 2. 
Üricsaládnál kü lönbe j á r a tú 
tiszta szoba ké t személynek 
kiadó. Pe t e r Jy -u . 4, fő 'dszint 2. 
Legkényesebb Ízlést kielégí tő 
szoba lépcsőházi b e j á r a t t a l ga r -
szón részére k iadó. 200—68. 
Belvárosban, e legáns , kü lönbe-
j á ra tú szoba kiadó. Petőf i - tér 
2, I. 8. 
Svábhegyen g y e r m e k e k n e k sí-
elni, ródlizni ka rácsony i szün-
időben. Pé te rné , D a m j a n i c h -
utca 12. 848—08, 
Idegbeteg fé r f i v a g y nő ju tá -
nyosán elhelyezhető pestkör-
nyék i orvosnál , komfor tos vil-
l ában . T e l e f o n : 18-2-00. 
Tísztvíselőebéd v a g y vacsora 
(leves, hús, körí téssel , főzelék, 
tészta) 50 fi l lér . Szociális 
konyha , VII . , Szövetség-utca 
27. Te l . : 805—13. D í jmen te s 
házhozszál l í tás . 
Csinosan bútorozott ké tab lakos 
utcai szoba azonnal k iadó. 
Be th len-u tca 8, I I . 14. 
Különbejáratú csinos szoba, 
fürdöszolmbasznála t ta l . Aréna 
ú t «6. földszint 5. 
Hölgynek szép bútorozott utcai 
szoba olcsón kiadó. Megtekin t -
hető v a s á r n a p délelőtt . Iza-
bel la-utca 44/a. I I I . 14. 

QûvzàMdet 
Garszónbérletek, átutazószobák, 
gőzfü téses , napibérért, főlép-
csőházé B á r m i k o r r a . Szobák, 
i rodák, rende lők . Föbé i i e t i la-
kasok n a g y vá lasz tékban . Te-
le fon: 848—56. Expresszné l , E r -
z<ebet-kóiút 14., földszint 2. 

Hía^áuii^otuó'zá 
NOVUM magánnyomozó, 

tudakozó, 
(Feronczy), 

Budapest — Now-Tork, 
Erzsébet-kőrút 1. Telefón. 

Chabada magánnyomozónál 
diszkréció, le lk i ismeretesség. 
Václ-út négy. 10-6-45, (Nyuga-
tinál.) 
Dr . Gál J e n ő nyuga lmazo t t 
rendőr fe lügye lő ú j e lme: Kos-
suth La jos -ü . 4. Te l . : 88-0-35. 

Maifestés 
Tartós hu l lám, h a j f e s t é s g a -
r anc iáva l Gere Gézánál , Do-
hány -u t ca 10. 
Innooamin m á r k a biztos s iker , 
ke r . ha ezzel festet i h a j á t . 
Gyors, tökéletes I 
Hajfestés, tartós ondolálás, 
m a n i k ü r . Olcsó á r a k , bér le t . 
Amer i can hölgyfodrásza t . IV. , 
Váci -u tca 84. Fuchs . 

UaiáfMs 
KISSZAKASZ Shampoon 
tablet ta . Nemes a n y a g o k -
ból készül ez a Sham-
poon és ezáltal a h a j élet-
képességé t t á m o g a t j a , azt 
se lyméssé , üdévé, illa-
tossá teszi. E g y »Kissza-
kasz» s l iampoontable t tá t 

u j j a i n k között morzsol-
junk össze, szór juk fél 
l i ter jó m e l e g vizbe, mi-
közben sürü habot ve-
r ü n k és a fe jbőr t , h a j a t 
a l aposan átdörzsölve meg-
mossuk , m a j d többszőri 
leöblítés u tán megszár í t -
juk . A hydrogènes , sző-
kítő »Kisszakasz« sham-
poon-tablet ta h a b j á t 10 
pe rc ig ha tn i h a g y j u k . A 
kénes »Kisszakasz« sham-
poontab le t ta haszná la t á -
val megszűnik a h a j és 
fe jbőr zs i rossága . H a j -
hul lás . korpaképződés el-
len ha szná l j uk a k á t r á -
nyos »Kisszakasz« sham-
poont, a normál i s h a j n á l 
a »sima« shampoont . Ké-
szíti: Varró, Budapest, 
II., Fő-utca 7. Te l e fon : 
55-1-32. K é r j e mindenüt t ! I 
CttceaUciá 

Használt ruhái t a l egf inomabb 
gyap júszöve t re becseré lem, 
vágy csodálatos á ré r t megve-
szem. F isbhbein , Dob-utca 25. 
Te l e fon : 354—22. 

Dr. JANDA Miklós magénnyo-
mozó, olcsó, gyors, megbízható. 
Teréz-körút 33. Telefón: 23—909. 

Keveset használ t Sonaxot el-
' cseré lném 8 m sötét vagy 
szürke fé r f i szövetér t . 
Standard Super 83 vá l tóá ramú 
rád iómat e g y e n á r a m ú r a becse-
ré lném. F a l k Miksa-u tca 15, 
I . 5. 

Itatta* 
Rrdliget-Hamzsttbégen egy 
180 négyszögöles szépfekvésü 
te lek , előleg nélkül , igen kis 
részle t re olcsón eladó. T u l a j -
donos: S te inmann , Budapest., 
Ha lom-u tca 42. 
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Uébw 
Bcíe$t**aekeu © TUH-
foes © Mi 

Stautps 
Kai . é l belföldi bélyeggyűjtők 
elmeiért ingyen apróhirdetést 
nyújt a Színházi Élet kiadóhi-
vatala. 

Bálint La jos , Aduny, csere-
t á r sa t ke r e s 1985 Michel k a t a -
lógus a lapon . 

Kezdő bé lyeggyű j tő csere lne , 
Ker tész Mátyás . Clm a Szín-
házi É le t B o l t j á b a n . Uébw 

Bcíe$t**aekeu © TUH-
foes © Mi 

Stautps 
Kai . é l belföldi bélyeggyűjtők 
elmeiért ingyen apróhirdetést 
nyújt a Színházi Élet kiadóhi-
vatala. 

Cserélne komoly g y ű j t ő v e l 
Michel 19H5. a lapon. Vik tor 
Knir is . Verv ie rs (Belgium), B. 
P. »S. 

E u r ó p a minden országából na-
gyon komoly gyű j tőve l cse-
rélne Tausz ig Káro ly , W i e n , 
III., Se id igasse 14. 

Uébw 
Bcíe$t**aekeu © TUH-
foes © Mi 

Stautps 
Kai . é l belföldi bélyeggyűjtők 
elmeiért ingyen apróhirdetést 
nyújt a Színházi Élet kiadóhi-
vatala. 

SZÉKELY SÁNDOR Teréz-krt 
1/b, 50 fillér készpénz v a g y 
használatlan postabélyeg elle-
nében küldöm teljes Magyaror-
szágot felölelő katalógus ár-
jegyzékemet. 

Sényi Imre cseré lne h iány l i s t a 
a l a p j á n , Budapes t , T ü k ö r - u t c a 
2. 11. 1. 

Uébw 
Bcíe$t**aekeu © TUH-
foes © Mi 

Stautps 
Kai . é l belföldi bélyeggyűjtők 
elmeiért ingyen apróhirdetést 
nyújt a Színházi Élet kiadóhi-
vatala. 

SZÉKELY SÁNDOR Teréz-krt 
1/b, 50 fillér készpénz v a g y 
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A u g a r t e n s l r a s s e l / a . Bélyeggyüjteményt da rabon-
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tok. Százféle a f r i k a i , ázsiai , 
ausz t rá l i a i l evé lbé lyeg egy 
pengő. K é r j e n á r j e g y z é -
ke t : Szöl l lnger . Pes tszent lőr inc . 

Bélyeggyűjteményeket , régi le-
velezést m a g a s á ron vesz Ke-
mény b é l y e g k e r e s k e d é s e . Ve-
res Pá lné -u tca 7. Véte l -e ladás-
esere . 

Cserélne nagyon komoly g y ű j -
tővel (repil lőpostát is). I f j . dr . 
B a y e r Anta l leveleivel , Bayer 
I s tván , Budapes t , IX., L ó n y a y -
utca 54. (Csak levélben) . 
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Alfréd, Berlin, Kurfilrsten-
damm 230. I. 
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London E. 11 (Eng land) c ímre , 
ahol m e g k a p h a t j a az európa i 
és t engeren tú l i bé lycgkű lön le -
ge s ségek ka t a lógusá t . 
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Cserélnék 1930-tól ha szná l a t l an 
osztrákot , k é r n é m előbb levé -
ben ér tes í teni a c se r eanyag ró l . 
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Ausztriai, németország i , r omá-
niai e se re tá r sn t k e r e s e k . jó 
m a g y a r t adok helye t te . Nlehold 
Jeni) , Szolnok. Magya ro r szág . 
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den orszáeából, Relrhenfeld 
László (Goldberger R. T.). Bu-
dapest, Arany János-utca 32. 
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MARKL GYÖRGY, Wien 103. 
Reinhardgasse 21. Csoretársat 
keres Michel 1035 alapon. 

Cseretirsat keres: a v i lág min. 
den orszáeából, Relrhenfeld 
László (Goldberger R. T.). Bu-
dapest, Arany János-utca 32. 

KEZDŐ bélyeggyűjtővel cse-
rélne repülőpostát is Ernst Pol-
lák, Bratislava, Venturska-u. 
24. 

Vesz és cserél csak m a g y a r t , 
E rdős Miksa . Cini a k i adóban . 

Tengerentúli m a g y a r g y ű j t ő k -
ke l ke res összeköt te tés t buda -
pesti gyl l j tö . »Készpénz alapon« 
j e l i g é r e a k i a d ó b a . 

CSERETARSAT keresek min-
den országbél, cserébe olasz-
országi bélyoget adok. Dlno 
Diletti via Isonzo 10, Ancona 
(Itália). 
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és első küldeményt kér Somo-
gyi Simon, Csehszlovákia, 
Nitra, Kupecka u. 8. 

Bé lyeggyüjtés . N a g y bé lyeg-
kész le tem szor t í rozásához hoz-
záértő jóba rá to t k e r e s e k , k ive l 
ke l lemes o t thonomban es tén-
kén t e g y - k é t órá t dolgozhat -
n é k . Válasz t »Amatőr« j e l igé re 
a k iadóba . 

Cseretársat keresek. Komoly 
gyti j tök í r j a n a k dr. Lász 'ó Pá l , 
X.. Szapá ry -u tca 28. Csak le-
vé lben . 
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den részéből. E. K. S t ruwe . 
Kiel u. d. Hors t s t r a s se f). 
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KRAMER J E N I , Klotild-utca 
10 b, csak repUlőpostában ko-
moly társat keres. A csere-
anyagot kérem előbb levélben 
felajánlani. 

Kezdő bélyeggyűjtő cseretár-
sat keres: Grosz János, Buda-
pest. Budafokl-út 53. I. 6. 
Veszek nagy gyűjteményeket . 
Anton S tucker t , Düsse ldorf . 
Graf Adolf S t r a s se 48. 
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m e n n y i s é g b e n európa i és ten-
geren tú l i bé lyegeke t Szekula 
Béla , L u c e r n . Svá j c . 

Bélyeggyűjtőknek portómeg-
téritésért katalógust küld C. 
J. Kessler mérnök, Praha l . 
I. Revelneni 6. 

Zeppelin g y ű j t e m é n y t k e r e -
sek m e g v é t e ' r e . l 'ontos a j á n -
la toka t á rmeg je lö l é s se l »Zep-
pelin« j e l igé re a k iadóba ké-
rek . 
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sek m e g v é t e ' r e . l 'ontos a j á n -
la toka t á rmeg je lö l é s se l »Zep-
pelin« j e l igé re a k iadóba ké-
rek . 

Cseretársat keres Caste l ' i Kont 
Budapes t , Torontá l -u tca 11. 
Csak levélben . 

Bélyegeket , g y ű j t e m é n y e k e t , 
t ömegáru t veszek . Aulich, Tbö-
kölv-út 7 Keleti pá lya udva r -
nál . Te l e fón : 31-7-25. 

Nagyon komoly c se re t á r sa t 
kec r - Bul icska Káro ly , Buda-

Megvételre k e r e s spanyol bé-
lyegeke t Michel szám szerint 
(előzőleg levélben f e l a j á n l a n i ) . 
C m : E rns t Vence l . F r a n k f u r t 
a /M. Schwelze r s t r a s se 8. 

Bélyeggyűjtőknek d í j t a lanu l 
küldi b é l y e g á r j e g y z é k é t Gutt 
maiin Pál . Hamburg 38/B. 
Neuer Wald 67/B. 

Bélyegeket , g y ű j t e m é n y e k e t , 
t ömegáru t veszek . Aulich, Tbö-
kölv-út 7 Keleti pá lya udva r -
nál . Te l e fón : 31-7-25. 

Nagyon komoly c se re t á r sa t 
kec r - Bul icska Káro ly , Buda-

Adorján Rezső, Cel ldömölk, fű-
tőház, csak európa i c se re tá r -
sat ke res . 

Eurépncserét ke res . Zádor T.a 
m á s (csak levélben) , Teréz 
körú t 27, V. emelet . 

"seretársat k e r e s Almásy Sán-
dor, R á c k e v e . 

51 Színházi élet apróhirdetési dija szavanként 15 fillér, álláskeresők-
nek 10 fillér. Csehszlovákiában 1 kc., ^Jugoszláviában 1.50 dinár, Ro-
mániában 5 lei, Ausztriában 25 garas, ^Németországban 15 pfening, 

Franciaországban 1 frank, Olaszországban 70 ceniesimo, 
az Ggyesült Államokban 5 cent 
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kuty.% 
D o b e r m a n n k ö l y k ö k (ped ig rés ) 
olcsón e l adók . Sza lay , R á k o s -
l i egy , K á r o l y k l r á l y - u 28. (Rég i 
V a r j ú - c s á r d a . ) 

Dobermann l a k á s ő r zé sé r e el-
adó . D i j a t nye r t . B o k r é t a - u t c a 
20,_^Ö1IJSZ! 0. 

N é g y d ró t szörü f o x t e r r i e r kö -
lyök, n y o l c h e t e s e k , c h a m p i o n 
é s d e r b y g y ö z t e s apá tó l , f a j -
t isz ta a n g o l s z á r m a z á s ú a n y á -
tól, k i z á r ó l a g k u t y a b a r á t o k -
n a k e l adók . T e l e f o n : 564—90. 
d é l u t á n 2 és 4 óra közöt t . 

tiUutás - lMtílá& 
F r a k k - i n g , n y a k k e n d ő t iszt í tá 
s a , j a v í t á s a , ga l l é r t l s zUtás , 
vegy t i s z t í t á s , fe- tés , r u h á k 
f é n y t e l e n i t é s e , e g y é v i j ó t á l l á s -
sal , M e n c z e r a é t iszt í tó vá l l a l a -
t á n á l . Központ : B u d a p e s t . I I . , 
Z s i g m o n d - u t c a 18. T e l e f ó n : 
90-0-42. M i n d e n é r t házhoz kü ld . 
V i d é k r e szá l l í t . 

Özv. N a g y n é R a b a t a Róza 
m o s o d á j a , F t l zé r -u . 20. Kő-
b á n y a , 

Ha szereti a fehérneműjét , 
m o s a s s o n a » F e h é r n e m ü - g o n -
dozóban«. K i l ó n k é n t 60 f i l l é ré r t 
m o s s u k , kézze l v a s a l j u k , a 
f é r f i i n g e k e t is. Spec i á l i s ke l -
m e f e s t é s , v e g y t i s z t í t á s . Te le -
f ó n h i v ó : 90-8-59. B a r o s s - u . 126. 

S c h ö n e k h á z i m o s o d á j a , 
B a t t h y á n y i - u . 55. G y ö n y ö r ű e n 
mos , c s o d á s a n f e s t . t iszt i t . 

Karma t e n y é r - és pszihogTafo-
l ó g ú s v i s s ' zaé rkeze t t kUIfölli 
t a n u l m á n y ú t j á r ó l . F o g a d d. e. 
11—1. d. u . 4-től. V i s e g r á d i - u . 
29. I I I . 4. L i f t . T e l . : 912—35 

Pénzest&rsat k e r e s , n a g y v e v ő -
k ö r r e l r e n d e l k e z ő ú r i e m b e r . 
K o m o l y é r d e k l ő d ő i r j o n »Ren-
tábi l is« j e l i g é r e k i a d ó b a . 
S z ű c s v a g y s z ö r m e á r u é r t fo r -
dul jon b i z a l o m m a l Berkov l t s -
lioz, P a n n ó n i a - u t c a 3. 

Sz ívesen l á tom a m a m á k a t e g y 
t á n c ó r á n k e r e s z t ü l t á j é k o z á s u l . 
Modern t e s t k u l t ú r a 4 éves k o r -
tól, A d o r j á n n é , E r z s é b e t - k ö r ú t 
16. T e l e f o n : 454—33. 
Boros Bé l a a r a n y o z ó , ezüstöző 
és ch romozó m ü i n t é z e t e , V I I . , 
K l a u z á l - u t c a 18. A r a n y é r e m m e l 
k l t ü i t e t v e . T e l e f ó n : 44—1—48. 
V i d é k i n a g y v á r o s e lőke lő t á r -
s a s á g h o z ta r tozó h ö l g y e t i n -
g y e n láírna el k a l a p o k k a l be l -
v á r o s i sza lón . L e v e l e k : »Nem 
akviz íc ió« j e l i g é r e a k i a d ó b a 
k é r e t n e k . 
F a r a g ó szűcsné l s z ö r m e f e s t é s , 
k i k é s z í t é s , a l a k í t á s , í z l ésesen 
és j u t á n y o s á n készü l . M á r i a 
T e r é z i a - t é r ö. 

ÍUcmí 
S a á r y G a s z t o n n é v r e az adot t 
c i m r e levé l m e n t , k é r e m á t -
v e n n i . 
K . E r z s é b e t , S t r a s s e r József 
ü g y b e n közö l j e , me ly s z á m b a n , 
m i l y e n r o v a t b a n j e l e n t m e g a 
h i rde t é s . 

PESTI KIS KALAUZ 
PHÖNIX 

kutyakozmelika 

T r i m m o l é s l e g m o d e r n e b b tech-
n i k á v a l . F é r e g m e n t e s l t é s , mo-
sás , f ü r d e t é s . Dró t szö rü fox-
t e r r i e r k ö l v k ö k m e g t e k i n t h e -
tők v c t e l k é n y s z e r n é l k ü l . Ku-
t y u r u h á k k a p h a t ó k , P h ö n i x -

u t c a 2. T e l . 10—3—55. 

Drávai Mária 
mondain kozmetikai 

intézete 
Egyéni modern arcápolás. Eredményes helyi 
fogyasztás. Jutányos bérletrendszer. Tanítvá-
nyok »ítéletes kiképzése. Külföldieknél Is 
Kossuth Lajos-utca 3. II. 9 

Teleion 89-4-32 

II 
l e g e l s ő é s l e g o l c s ó b b a 

„PRÍMA" SZALON 
AndráiST-át 4 8 , «1st emelet 

Oktogon-té.'.Lifi df j ta laa .T. : 20-1-37 

TYÚKSZEMEIT 
modern villanygépekkel, kés mellőzésé-
vel a legtökéletesebben távolítja el 

TATAREKNÉ ÉS TÁRSA 
amerikai rendszerű 

LÁBÁPOLÁSI INTÉZETE 
VILLANYPED1KÜR 
Új c í m : L i p ó t - k ö r ú t 13 . 

Telefonhívásra házhoz jSrBnk. Tel.: 23-9-22 

\JecaK*zMtika 
N é p s z í n h á z - u t c a 22. T e l e f o n : 
37-8-01. P á r i z s i d i p l o m a . T a n l t -

y á n y f e l v é t e l i k . 

István Király szálló 
Budapest , VI, P o d m a n i c z k y - u . 8. 
T á v i r a t i c i m : H o t e l i s t , B u d a p e s t 

T e l e f o n : 20-2-43 , 29-4-34 . 
Hónapos szobák 60.—, 80.—, 

100.— P. 

Meghívjuk e héten 
H e s s e r Lajos 

S z e g ő d 
e l ő f i z e t ő n k e t 

h á r o m n a p r a 
B u d a p e s t r e és 

f e l k é r j ü k , h o g y 
m e g é r k e z é s é n e k 

p o n t o s i de j é t a 
szál ló i g a z g a t ó s á g á v a l közö ln i 
s z í v e s k e d j é k . 

Szemíclszedés gyorsan, 
jól, olcsón. — »Szemfel-
szeciő«-üzem, Akácfa-utca 
61. (Király-utcánál.) 

A szépség titka az arc ápolása ! 

KÁLLAI IBOLYA 
KOZMETIKA 
Modern szépségápolás Qtiarz 

Tanítványok kiképzése 
VII ., Rákóczi-út 25. II. em. 4. sz. 

T e l e f o n s z á m : 4 2 - 4 - 1 0 . 

Budai kutyafflrdő 
Szakszerű 
trimmelés. 

Kutyapensio 
Idomítás. Fü-
rösztés. Nyírás 
fertőtlenítés. 

Drótszőrű foxik, skót és 
sealyham terrierek el-
adók. II. Margit-körút 56 

Telefon: 52-7-61 

FÖLDESNÉ 
» J U N O « k o z m e t i k a 

ú j c í m e : 
IV., Károly király-Ot 24 

e I e f o n s 8 9 — 1 — 5 9 

ifinocamin 
a tökéletes 

Uatfesték 

Z A L A N E 
BREYER ERZSI 

Kozmet ika i i n t é z e t e 
V., Vilmos császár-út 5 

T e l e f o n : 2 1 5 6 7 

INGYEN MOSOK, VASALOK 
mindéi 10 kg ruha ntán 1 kilót házilag fo-
lelósséggel. Háztól-házig szállítás díjtalan. 
Garantáltan lestek, tisztifok. 1 kg ruha 50 Uli. 
Amerikai Házi Mosoda, V., Pannonia-ntca 43 
V., Hollán-utca 24—26. Telefon; 93-9-56 
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Szembekötősdi 
(Les cheveaux de bois) 

Vígjáték három felvonásban 
írta: André-Pciul Antoine és M a x i m e Lery 

Ford í to t t a : E n d r ö d y B é l a Rendezte : C s a t h ó K á l m á n 
C o p y r i g h t by A l e x a n d e r Bánya} ' , P a r i s , 06, A v e n u e Vie to r H u g o . 

A m a g y a r n y e l v ű e l ő a d á s i j og m e g s z e r e z h e t ő dr. M a r t o n S á n d o r sz ínpad i k i a d ó v á l l a l a t á t ó l , 
(Budapes t , B é c s i - u t c a l ) . Az e n g e d é l y n é l k ü l i e lőadás t s z i g o r ú a n b ü n t e t i az 1921. évi L I V . tc . 

Színrekerült a NEMZETI SZÍNHÁZBAN (először 1934 november 16-án) a következő szereposztásban: 
Jeanine, az asszony (29 éves) Bajor Gizi Aubelné (20-30 éves) Gombaszögi Irén 
Jacques, a fé l j (35 éves) T ímár József Clement, öreg szolea (60 éves) ... S u g á r Károly 
Duteilné, a mama (50 éves) Cs . Aczé l I lona Marie, szobalány (25 éves) Gobbi H . 

A ház jó szelU-me D é v é n y Lász ló 
Történik ma, egy francia vidéki városban, Jacques lakásán. 

E L S Ő F E L V O N Á S kihűlt a tűz a nagy kandallóban, ott 
. „ , , .,, , . . , , . . , ,, ., szundikálok « 'puha h a m u b a n . . . (Figyel, 
(Elegáns villa, nagy földszintes hallszcru hallgatózik.) Minden háznak megvan a ma-
szobaja, amely egyszerre könyvtár, do- g a j 6 s z e l leme. Maguknál is lakik egy 
hanyzó és szalon. Finom berendezes, de i ] y e n a i b ér lő , csak maguk nem tudnak 
mindenen latszik hogy valami nincsen róla fElőrehajol, pletykázva.) Nem akarok 
egeszen rendben. Egy hanyag kez osszedo- pletykázni, de ebben a házban nagv bajok 
balt mindent aszerint, amint a pillanatnyi v a n n a k . . . Valamikor i t t a boldogság nral-
helyzet megkövetelte. Egyszóval: az asz- k o d o t t . (Szomorúan legyint.) De aztán a 
szony hiánya azonnal latszik a szobán. A f â r f i összeveszett laz asszonnyal és szétreb-
szobrok, a képek és a csecsebecsek mintha bentek . . . Ez a férfi, kérem, jó gyerek, de 
éreznék, hogy egy öreg szolga gondjaira h i M t c s i n á i t . . . valami nőcske u tán sza-
vannak 'bízva, eg,t kiérdemesült cselédre, U d g á l t . . . Nem illik házasemberhez . . . 
aki bizony jobban szeret a kuckojaban Szóval az asszony elment és itt minden 
aludni, mint takarítani. A kép az elhagyn- megváltozott. Sajnos, magával vitte a 
tottsagot a poros tespedést es a tunyasi- pu,Szi-kutyút is, legjobb p a j t á s o m a t . . . Ké-
aot mutatja. Baloldalon elöl üvegajtó nyi- r e m , e z a férfi soha sincs itthon! Nem törő-
lik a kertre. Baloldalon lépcső vezet a liaio- d i k s e n ] i i a lakással, nem akarok árulkodni 
szobába, Jobboldalon ajtó a dolgozoszobdba. a z öreg inasra, de lut ta fráter , aki nem 
illetve irodába. Hatul ketszárnyas ajtó a a e r e ( takarí tani . Szerettem volna én is az 

bejarati folyosora. Ez a kulso hfjerat.) asszonyhoz költözni, de ott kérem már van 
(A zenekar Debussy >,Arabesque«-jétjátssza, cgy h a z i j ó s z e l l em és most nagyon sokat 
miközben a leeresztett függöny előtt Puszi szomorkodom. (A zongorára néz.) Ügy-e 
kutya szomorúan végigsétál. A két utolsó öreg zongora, te is siratod néha az asz-
zenei akkordnal \a függöny szétnyílik. Fel- szonytí 
homály uralkodik a színpadon. A leeresz- ZONGORA (szomorúan).- Cé.. . dé . . . é . . . 
tett zsalugáterek mogul kukucskál csupán ef ^ ^á 
e - 0 y J / S l u á ° , 1 S , í a Ä ' h A Z JŐ SZELLEME: Emlékszel? Ml-
araszt. Alig lehet a bútorokat-es a sziluet- , e v e n t r é d e n s i m o a - a t o t t a fehér uiiaival? 
tehet egymástól mcgMlönböztetni Külö-
nos alakú gnóm botorkai a bútorok kozott , . ef é tlé oé 
zajtalanul eljut a színpad közepéig, itt • •• £ • • v • ^" "í'xóhniti- S?én 
megpillantja a közöméget és visszahőköl. ^ HÄZ TO SZELLEME (sMajt) SMv 
Kis habozás után előrejön. körülnéz, 'vem estét t ö l t e t ü n k e í v ü t t E B 
zavarja-e valaki, aztán leül a súgólyukra " f 1 1 ^ 1 «stéf t o l t o t t u n k € ^ u t t - K i s 

é" bizalmaskodó hmgon beszél o közön- LÁMPAERNYÖ (kigyúl benne a villany 
„ IrJZ.l „ , ,, két pillanatra, aztán úira elalszik). 
Ö 8 ™ 1 ^ ^ I ^ ä ™ w A HÁZ J 0 SZELLEME : Mindennek vége ! 

megijedni! En vagyok ennek a háznak a T®t„nem milven buták a f é r f ' ak ' Ezek él-
jó szelleme. Vigyázok it t m i n d e m , am.- Ä X ' 5 " K g ^ o b b b o l d o g s á g b a n , 
kor az embor l aluszn»k rendezgetom a m e r t « e r e t t é k egymást! De szeretném őket 
Ä Ä r Ä ' Ä « S S ' Kérem 8ZéPeD- W 
névtelen leveleket. A ház lakót nem is tud- m i a t t . . 
iák, hosy itt. élek. Elbú.iok a tapéta mögé, TELEFON (erősen belecseng). 
vagy elrejtőzöm a vázákba • •. vagy ha A HAZ JO SZELLEME (telefónra): Ezt 

f T Í l l C Í i í l / A T M F T I I / M A legcsunvább arcbőr is meglavul ál landó ápolás mellett 
% # r S V % T N I H » f K # r l a I I R H Í A Vegve On is ieénvbe a modern kozmetika egítségét és 
a l ' l ' t r J i w a i . I B H H f - k kei?esse f e | SAndorné kozmetikai lnt izetét 
(Klgyó-u. 2.), ahol a legmo.1 rnebb gépekkel végzik a szeplős, mitesszeres, ráncos. s ' ő rös és szemölcsös arcok rrn 'be-
hozatal i t , olcsó bérletrendszer mellett . — Si parla iíaliano. On parle f rançais . English spoken. Man spricht deutsch, 
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utálom! Ordít és idecsödíti <aa embereket ! 
TELEFON (mégegyszer cseng). 
A HÁZ JÓ SZELLEME: Rohanok! Nem 

vagyok rájuk kíváncsi! (Eltűnik a kandal-
lóban.) 

CLEMENT (öreg inas bejön, először fel-
húzza a nagy ablak rollet dit, aztán a tele-
fónhoz lép): H a l l ó . . . Igenis nagyságos 
asszony. . . az inas beszé l . . . Nem kérem, 
az ügyvéd úr nincsen idehaza . . . Kicsoda 
kérem? Aubelné nagyságos arezony? Nem 
kérem, nincs semmi üzene t . . . At fogom 
a d n i . . . nem kérem, nem felejtem el . . . 
Kezeit csókolom! (Leteszi a kagylót, só-
hajt.) Micsoda nők vannak a világon! 
(Ajtócsengés. Dühös.) Csepp nyugta nine« 
itt az embernek! (Jobbkettes ajtón kimegy 
és csakhamar beereszti a gazdáját.) 

JACQUES (Jóvágású férfi, cigaretta a 
szájában, kesztyű, sétapálca, monokli, ele-
gáns ember. Leül a kanapéra és a könyö-
kére támaszkodik): Itthon felejtettem a 
ku lcsoka t . . . Szedd le rólam e z e k e t . . . 
(Inas leszedi a kabátot, botot, stb ...) 

CLEMENT: Pardon . . . 
JACQUES; Tyüh, be fáradt vagyok . . . 

Nem kerestek! 
CLEMENT: Egy pár kliens volt itt, de 

nem fontos. 
JVPOUES: Hát azt honnan tudod? 
CLEMENT (legyint): Régen szolgálom az 

ügyvéd urat! Meg aztán van egy kis em-
berismeretem. 

JACQUES: Más nem keresett? 
CLEMENT: Dupont detektív jár t itt egy 

jókedvű fickóval. Megbilincselve hozta. 
JACQUES: Attól volt olyan jókedvei 
CLEMENT: Rettenetesen megverte a fe-

leségét, azért vitte be. Nem akart ügyvéd 
nélkül vallani, azért hozta a nagyságos 
úrhoz. 

JACQUES: Nem azért hozta. Minden 
kliens után száz frankot szoktam neki 
adni. Miért volt jókedvű a pasas? 

CLEMENT: Azt mondta: végre jól ellát-
tam ezt az asszonyt és a törvény most kü-
lön megjutalmaz, pár hónapra bezár, hogy 
ne lásssm. (Észrevette, hogy a gazdája ke-
res valamit.) Cigarettát tetszik paran-
csolni? (Keres.) 

JACQUES: AdjAl egyet! 
CLEMENT (sehol sem talál): Reggel még 

láttam . . . 
JACQUES: Sohase gondoskodsz semmiről! 

Azt hisrem van nálam . . . (Előszed egy ci-
garettát.) 

CLEMENT (tüzet akar adni, egyik ön-
gyújtó sem gyullad meg): Hja igen, egy 
hölgy is kereste. 

JACQUES: Miféle hölgy? 
CLEMENT: Nagyon finom, előkelő dáma. 
JACQUES: Igazán? 
CLEMENT: Fekete ruha, hófehér haj, 

lornyon . . . 
JACQUES: Ejha! Nem mondta a nevét? 
CLEMENT: Valami b á r ó n é . . . nem ér-

tettem pontosan. Kétségbe volt esve, -hogy 

nem találta itthon az ügyvéd urat. Holnap 
lesz a tárgyalása, talán vá lópe r . . . 

JACQUES: Báróné? Nem jut eszedbe a 
neve? 

CLEMENT (boldogan): Saint-Prix báró-
né! Hej. de finom nő! 

JACQUES (legyint): Sokszor büntetett 
zsebtolvajnő. 

CLEMENT: Milyen tekintélyes megjele-
nése volt! 

JACQUES: Csak a becsületes embereknek 
ro'sz a képük, a tolvajoknak soha. Legfel-
jebb a moziban! (Keres valamit.) 

CLEMENT: Gyufa tetszik? 
JACQUES: Reménytelen ebben a házban 

valamit találni! 
CLEMENT (belenyugszik): Az már igaz! 
JACQUES: Nem felejtettél el valamit? 
CLEMENT: De igen. Aubelné nagyságos 

asszony telefonált. 
JACQUES: Jó. j ó . . . 
CLEMENT: Üjra ide fog csöngetn i . . . 
JACQUES: Jó jó, jó, j a j be fáradt va-

gyok . . . Es szmókingba kell öltöznöm.... 
CLEMENT: Mindent előkészítettem. 
JACQUES: Csinálj fürdőt! 
CT íEMENT: A z o n n a l . 
JACQUES: Különben várjál . Lefekszem 

egy órára. Hét órakor kelts fel. Izé, ha a 
nagyságos asszony te le foná l . . . 

CLEMENT: Aubelné nagyságos asszonyt 
JACQUES (szórakozottan): Aubelné nagy-

ságos asszony? . . . 
CLEMENT és JACQUES (egyszerre): Ha 

Aubelné nagyságos asszony te le foná l . . . 
JACQUES: Ne töltsük az időt. Ha Aubel-

né nagyságos asszony telefonál, keltsél fel. 
Senki másnak nem vagyok itthon! 

CLEMENT: Igenis. (Indul és visszatér.) 
Pardon, ügyvéd úr kérem, a hálószobából 
be kéne adni a perzsákat a megóvóba. Egy 
éve be van zárva a szoba, a molyok min-
dent megesznek . . . 

JACQUES: Most jut eszedbe szólni? Egy 
esztendő után? 

CLEMENT: Bocsánat, én mindig azt hit-
tem . . . 

JACQUES: Te ne higyjél semmit, öre-
gem! M nden tönkremegy ebben a házban! 

CLEMENT: Az igaz! 
JACQUES: A perzsákkal is én törődjek!? 
CLEMENT:- Nem. 
JACQUES: Keféld ki a szőnyegeket . . . 

vidd el a megóvóba . . . add e l . . . ajándé-
kozd oda a rokonságodnak . . . süsd meg . . . 
Engem hagyjál békében! Aludni akarok! 
(Bemegy a dolgozószobába.) 

CLEMF.NT (töpreng): Most igazán nem 
tudom mit csináljak a szőnyegekkel! (Csen-
getnek. Clement megy ajtót nyitni. Jacques 
bement az irodájába. Clement csakhamar 
visszajön nagy zavarban, de sugárzó arc-
cal.) 

CLEMFNT (bekopog az ajtón): Nagysá-
gos űr! Ügyvéd úr! 

JACQUES (visszajön a színre); Megőrül-
tél? Mi az? 

CLEMENT: A nagyságos asszony! 

Beretvás pasztilla fejfájás ellen 
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ToroKör 
az uj gyógycukorka Réthy-gyártmány 

JACQUES; Miért nem vezeted bel 
CLEMENT: Nem Aubelné nagyságos asz-

szony! A nagyságos asszony! 
JACQUES: A . . . feleségem? 
CLEMENT: Igen, a feleségem . . . Izé ... 

a nagyságos úr felesége, a saját nagyságos 
asszony . . . 

JACQUES: Az Isten elvette az eszedet.! 
CLEMENT: Tessék nézni . . . ' (Indul a fő-

kijáraton.) 
JACQUES: Mit akar? Mit bámulsz? Ve-

zesd be! (Egy kicsit igazgatja magát.) 
JEANINE (kisvártatva belép. Bájos^ vi-

dám asszonyka.) En vagyok, Jacques. (Kezet 
nyújt.) Hogy érzi magát? 

JACQUES (heves mozdulat után isimét 
uralkodik magán): Asszonyom! 

JEANINE: Elfelejtette a keresztnevemet? 
Még mindig Jeaninenak hivnakl 

JACQUES: Csakugyan, maga az? 
JEANINE: Tévedés kizárva! Akarja a 

személyazonossági igazolványomat? Bocsás-
son meg, hogy zavartam. De elhiheti, hogy 
nagyon fontos okom volt rá, hogy idejöj-
jek. 

JACQUES: Fontos? 
JEANINE: Életbevágó! Gondolhatja, hogy 

tizenkét hónap után nem azért jöttem fel, 
hogy egészségügyi állapota iránt kérdezős-
ködjem. Bár igazán érdekel a hogyléte? Jól 
érzi magát? 

JACQUES (hűvösen): Köszönöm, jól. Bol-
dog vagyok, hogy íátom. 

JEANINE: Dehogy boldog! Mi neon va-
gyunk boldogok, hogy lát juk egymást. Mi-
nek szédít engem ilyesmivel? Maga nem 
örül nekem, hanem bosszankodik, hogy el-
jöttem. Igaz? 

JACQUES (őszintén); De még mennyire! 
J Fi A NI NE: Megengedi, hogy leüljek? 
JACQUES: Oh, bocsána t . . . parancsol-

jon . . . 
JEANTNE: Köszönöm. (Leül. Kis szünet.) 
JACQUES: Hogy van? 
JEANINE: Köszönöm, nagyon jól. Lá-

tom, maga körül is minden rendben van. 
Clement, az öreg inasi éppen úgy elvégez 
mindent, mint azelőtt. 

JACQUES: Nagyon megbízható, szorgal-
mas ember. Es maga? Megtartotta a szoba-
lányt? 

JEANINE: Mariét? Hogyne. Nem szere-
tem a változatosságot. 

JACQUES: Marie nagyon rendes lány. 
JEANINE: Clement nagyon rendes inas. 

(Kis szünet.) 
JACQUES: Puszi jól van? 
JEANINE: Köszönöm, ragyogóan. Szó-

fogadó, hűs-éges, jó kiskutya, ö most az én 
legjobb barátom. 

JACQUFS: Igazán elhozhatta voln'a, hogy 
lássam, örül tünk volna egymásnak. 

JEANINE: Oh, neki csak fájdalmat oko-
zott volna ez a látogatás! Nem értette 
volna, hogy mit keresünk itt! Nem szabad 
az állatokat becsapni! Először nem tetszett 
neki az ú j rend . . . maga hiányzott neki... 
folyton morgott, nem akart enni, nyűgös 
volt. Két hétig tartott az átmeneti állapot. 
AWm megszokta nálam, jól érzi m a g á t . . . 
okos kutya . . . (Kis szünet.) 

JACQUES: Édes kis Puszi kutyám . . . 
JEANINE (hirtelen): Gondolom, el akar 

menni . . . Zavarhatom öt pe rc ig? . . . 

Dévény László 
JACQUES: Tessék . . . Miben állhatok ren-

delkezésére? 
JEANINE: Mondja, Jacques, játszott 

már maga színházat? 
JACQUES: Hogy érti ezt? 
JEANINE; Komolyan. Minden tréfa nél-

kül. 
JACQUES: I f j ú koromban szerepeltem, 

mint műkedvelő. 
JEANINK: Hát kérem Jacques, holnapra 

ismét, fel kell csapnia színésznek I Nagyon 
nehéz szerepet szántam magának! 

JACQUES: Nekem? Nehéz szerepet? 
J.EANINE: össze kell szednie a szín-

játszó tehetségét! 
JACQUES: Nincs színjátszó tehetségem. 

Nem vagyok asszony. 
JEANINE: Kár! Érdekes művészi fel-

adat vár magára! 
JACQUES: Ki lesz a partnerem? 
JEANINE: Én. 
JACQUES: Maga, egyedül? 
JEANINE: Egyesegyedül. 
JACQUES: Akkor bizonyára nem lesz 

baj. (Keserűen.) A/ t tudom, hogy maga 
nagyszerű színésznő. 

JEANINE: Ez hízelgés vagy szemre-
hányás? 

JACQUES: Mondja meg inkább, miről 
van szó. Hol kell fellépnem? 



JEANINE: Jótékonycélú előadáson. 
JACQUES: A maga jó szivét már Isme-

rem. Miért gondolt éppen rám! Nem talált 
mas par tner t ! 

JEANINE: Nem szívesen zavartam, de ezt 
a szerepet csakis maga játszhat ja el. 

JACQUES: Talán térjünk át a tárgyra... 
JEANINE: Kérem, kérem! Ügy-e, maga 

szokott levelezni az édesanyámmal! 
JACQUES: Hogyne. Minden két hétben 

írok neki. Nem is sejti, hogy különváltunk. 
JEANINE: Nem, szegény. . . és nagyon 

köszönöm magának, hogy azokat a levele-
ket, amiket a mama kúlön nekem ír, utá-
nam küldi. 

JACQUES: Kérem, ez csak természetes. 
Nem is én küldöm, kiadtam Clementnek az 
utasítást. 

JEANINE: Becsapjuk szegény mainát! 
Mi Kor kapott tőle utol jára levelet! 

JACQUES: Egy hónappal ezelőtt. 
JEANINE: De azt csak tudja, hogy ma 

sürgöny érkezett tőle! 
JACQUES: Nekem nem is szólt Clement. 

Csak nincs valami ba j ! ! 
JEANINE: Mama otthagyja a gyarmato-

kat és holnap ide érkezik. 
JACQUES; Ide! ! ! 
JEANINE: Ide! Hozzánk! 
JACQUES: Rémes! 
JEANINE: Holnap reggel a tízórás vo-

nattal. 
JAUQÜES: Holnap!! 
JEANINE: Holnap. Nyugodjék bele. Ide-

jön és együtt kell, hogy találjon bennünket. 
E r t i t t ! 

JACQUES: Kezdem érteni! (Kis szünet.) 
Pech! 

JEANINE: Az igaz, de nekem szerencse 
is, mert viszontláthatom a mamát. 

JACQUES (kis szünet után): A kedves 
mamája nem szokta elhagyni a gyarmato-
k a t . . . 

JEANINE: Ebben ne nagyon reményked-
jék. Mar vonaton ül. Svájcba megy Teréz 
nénihez és egy kis kerülővel hozzánk is el-
látogat, hogy megcsókolja . . . 

JACQUES (közbevág): A kedves lányát... 
JEANINE: Es a kedves fiát, magát! 

Legalább is ezt sürgönyözte. 
JACQUES: Hát ez egy katasztrófa! 
JEANINE: Mamának nem szabad meg-

tudni, hogy mi külön élünk! Neki nom 
szabad megtudni az igazságot. 

JACQUES: A szomorú igaTáerot. 
JEANINE: Minden jelző nélkül: az igaz-

ságot. Ér t i ! 
JACQUES: Kezdem érteni! 
JEANINE: A mama azt hiszi, hocry mf a 

legboldogabban élünk. Büszke erré a há-
zasságra, élete főmű vérei A p á n k u * 
mondta ho'rv csak a maga oldalán találom 
meg a boldogságomat. Borzaimé» volna «Vá-
mára megtudni a valóságot! Nem is merek 
rágondolni, micsoda rettenetes hatással 
lenne rá ez a h í r . . . A mama az utóboi 

Óvja I 
egészségét ! 
Minden szaküzletben kapható 

időben sokat betegeskedett, a szíve ra 
koncátlankodik. Egy ilyen váratlan csapás 
talán ismét ágyba döntené. Ettől a szeren-
csétlenségtől akarom megkímélni. Egy 
napról van szó mindössze, egyetlen napról, 
mert a mama holnapután tovább utazik 
Svájcba . . . Nekünk huszonnégy óráig meg 
kell játszani azt a hazugságot, hogy mi 
vagyunk a világon a legboldogabb házas-
p á r . . . Ügy-e, megteszi, amire kérem! 

m.) Ugy-e, megteszi! 
JACQUES: No de, édes I s t e n e m . . . 
JEANINE: Nem nekem tesz szívességet, 

hanem egy áldottlelkű öregasszonynak . . 
JACQUES (kis szünet): De ha a mama 

nem érkezik meg! 
JEANINE: Nem értem! 
JACQUES: Hátha maga valami viccet 

csinál! 
JEANINE (dühösen): De, kérem! A mama 

személyét csak nem fogom belevonni os-
toba tréíába! (Átadja a sürgönyt.) Tes-
ß&k o lvsÄSf t ! 

JACQUES ' (olvassa).- Bocsána t . . . 
JEANINE: Maga nem is nagyon elbiza-

kodott! Mit gondol, kitalálok ilyesmit, hogy 
magát viszontláthassam! Haha . . . 

JACQUES: Hallottam már ehhez hasonló 
dolgot 

.1 r ANINE: Nyugodjék bele: csak a ma-
máról van szó. 

JACQUES: Sajnálom. Kár. 
JEANINE: Es kérem, hozza meg a ma-

máért ezt a kis áldozatot. 
JACQUES: Jójó, én nem bánom, de van-

nak más akadályok i s . . . 
JEANINE: Es pedig! 
JACQUES: Hogy lehet ezt a csalást a 

gyakorlatban keresztülvinni! 
JEANINE: Bízza rám! 
JACQUES: Félek a személyzettől. 
JEANINE: Clementben megbízom, Ma-

rie-ben szintén, a mama csak őket ismeri... 
A szakácsnővel maga beszéljen, vagy 
küldje el egy napi szabadságra. 

JACQUES: Es ha egy váratlan vendég 
elárul bennünket! 

JEANINE: Az ügyvédi irodát minden-
esetre zá r ja be huszonnégy órára és ne fo-
gadjon senkit! 

JACQUES: Hátha ismerőssel találkozunk 
a pályaudvaron! 

JEANINE: Nem köszönünk vissza! Tud-
ja mit, maga ne is jöjjön ki az állomásra. 
Megmondom a mamának, hogy fontos tár-
gyalása van. Még jobban fogja imádni 
magát, hogy milyen kötelességtudó ügy-
véd! 

JACQUES (gondolkozik). 
JEANINE: Mit töpreng! 
JACQUES: Kérem, a mama, pardon, a 

ksdves mamája igen éleseszű asszony. Ha-
mar észre fogja venni, hogy ez egy legény-
lakás ! 

JEANINE: Nem fogja észrevenni. En 
mindenről gondoskodom. A hálószobát na-
gyon felforgatták! 

JACQUES: Ügy van minden1, ahogy el-
hagyta. Persze poros minden és a molyok 
lakmározzak a szőnyegeket. Különben egyet-
len bútordarabhoz sem nyúltam. 

JEANINE: Tiszteli az emlékemet! 
JACQUES: Néha. A zsalugáter le van 

húzva, a szoba alszik . . . 



JEANINE: Es maga 'hol alszik? 
JACQUES: A dolgozószobámba állítottam 

egy szeles d í v á n y t . . . 
JEANINE: Nem lesz Itt semmi baj. Mi 

fogunk a legjobban nevetni a komédián, 
ha a majma elmegy. (A férfi egy mozdula-
tára.) Ne féljen semmit, tíz pere múlva 
aztán én is elhagyom. Kinevetjük magun-
kat és elmegyek. Mit bámult 

JACQUES: Egy kicsit váratlanul ért a 
dolog! 

JEANINE: Nehogy kiessünk a szerepünk-
ből, gondoljunic a mézieshetekre . . . 

JACQUES (ridegen): Arra nem szívesen 
gondolok. 

JEANINE; Ne féljen semmit, eltelik ez 
a huszonnégy óra. tKis szünet.) Ügye el-
játssza velem a komédiátt Ez az egyetlen 
és utolsó kérésem. 

JACQUES (belenyugszik): Kérem! 
JEANINE: Nagyon köszönöm. 
JACQUES: Igazán nincs mit, 
JEANINE: Most még csak egy dologtól 

félek. Bizonyára tönkretettem a holnapi 
programját, 

JACQUES: Oh, semmi különös progra-
mot nem terveztem. 

JEANINE: Igazán? 
JACQUES: Igazán. 
JEANINE: Nincs semmi meghívása hol-

napra? 
JACQUES: Ne aggódjon. Az egész napot 

a mamájával tölthetem. Ellenben ma este 
el kell mennem egy vacsorára. 

JEANINE: Nyugodtan! Mintha Itt sem 
volnék! 

JACQUES: Nemsokára indulok. 
JEANINE: Ennek valóban örülök. Nem 

szeretném, ha elhanyagolná a barátait egy 
idegen nő mtatt. (Slagára mutat.) 

JACQUES: Ne tréfáljon. 
JEANINE: Visszavonom. Egy közömbős 

nő miatt. 
JACQUES: Ez is túlzás. Mindenestre na-

gyon csodálkoztam volna, ha valaki egy 
órával ezelőtt azt mondja, hogy magával 
töltöm a holnaipi napot. 

JEANINE: En el sem hittem volna, ha 
nekem mondják. 

JACQUES: Egészen meg vagyok döb-
benve. 

JEANINE: Térjen magához. (Hirtelen.) 
Miután teljesítette a kérésemet, engedie 
meg, hogy telefonáljak Mariénak, ö majd 
elhozza a szükséges holmit. A színpadi kel-
lékeket. Ügy kell festeni ennek a. háznak, 
mintha állandóan itt laknám. 

JACQUES: Parancsoljon. En is értesítem 
Clement-t és felöltözöm. (Csenget.) 

JEANINE: Ne zavartassa magát, Még 
egyszer nagyon köszönöm. Mondhatom, fi-
noman viselkedett. 

JACQUES: Ezen csodálkozik? 
JEANINE: Egy kicsit. Magának sok-

kal nemesebb lelke van. mint nekem. 
JACQUES: Ejha, a végén még udvarolni 

fogunk egymásnak. 
JEANINE (hűvösen): Na, attól ne féljen. 

(Felvette a telefónkagulót.) H a l l ó . . . ké-
rem a 208-at. . . igen, 208 . . . 

CLEMENT (belépett): Ügyvéd úr idé-
zett be. 

JEANINE: Egy pillanat, C lement . . . Kis-
asszony, ka pom a 208-at. . . (Jacquesnak.) 
Szokatlan n e k i . . . Ezt a számot nem szok-

ták hívni ebből a házból ... (A telefón-
lm.) Halló, Marie? Azonnal jere i d e . . . 
Igen, úgy ahogy megbeszéltük • . . Termé-
szetesen. CT1J a kocsiba. Mindent hozz el, 
amit előkészítettünk. V á r l a k . . . g y e r e . . . 
gyere . . . (Leteszi a hallgatót.) 

CLEMENT: Szmokingot tetszik felvenni 
fistórö î 

JACQUES: Hallgass, ha l lgas s . . . 
JEANINE: Szmokingot? Természetesen. 

Clement, tegye ki a nagyságos úr szóm-
kingját. 

,1 \CQUES: Hátha közbejö t t . . . 
JEANINE: Semmi nem jött közbe . . . 

Tessék öltözni. Hány órakor van a va-
csora? 

JACQUES: Nyolc órakor. 
JEANINE (megnézi az óráját): Jó lesz 

s i e t n i . . . 
JACQUES: Nahát, maga igazán kedves... 
JEANINE: Dehogy vagyok kedves. Ne-

kem is jobb, ha nincs itthon. Jobban tudok 
rendezkedni. C«ak zavarjuk egymást. A be-
szédtémából k i fogy tunk . . . 

JACQUES: Ez igaz. (Kis szünet.) Gyere 
Clement, öltözködünk, aztán visszajösz a 
nagyságos asszonyhoz és segítségére leszel. 

CLEMENT (csodálkozva): A nagyságod 
asszony itt marad? 

JEANINE: Maga is megijedt. 
JACQUES: Komédiázunk egy kicsit, Cle-

ment . . . 
CLEMENT: Kinek, kérem szépen? 
JEANINE: Mama érkezik holnap reggel. 
CLEMENT: Duteilné nagyságos asszony? 

(Jacques felé grimasszal.) Nahát, ennek 
igazán örülök. 

JRANINE: Holnap az egész napot ná-
lunk tölti. 

CLEMENT: Nagyszerű! 
JACQUES: Látom, el vagy ragadtatva! 
CLEMENT: Hogyne kérem! Tizenöt esz-

tendeig szolgáltam Duteilné nagyságos 
asszonyt, amikor a mi nagyságos asszo-
nyunk még kisasszony volt. Kérem, engem 
majdnem családtagnak tek in te t t ek . . . 

JACQUES: Ez igaz! 
CLEMENT: A nagyságos asszonyra ilyen 

pici gvermekkorából emlékszem. Gyönyörű 
bébi volt. 

JEANINE: Jójó, hagyjuk a régi emléke-
ket. Maga is menjen ö l tözni . . . 

JACQUES: Gyere Clement aztán mindent 
elmondok neked . . . (Elmennek, majd a má-
sik szobából): Nem parancsol semmit? 

JEANINE: Siessen, siessen . . . Elkésik! 
(Egyedül marad a szobában. Felmegy a 
lépcsőn, kinyitja n hálószobába vezető ajtót. 
Onnan sötétség árad. Egy óra hetet ül. 
Hátramegy a terraszlioz . • . körülnéz, mit 
kell rendezni... Kisvártatva megszólal a 
telefon. Hánéz, de vállat von, nem veszi fel 
a kagylót, mint aki azt mondja, idegen la-
kásban vagyok .. . Erösebb csengetés.) Mi 
az. nem hallják? (Felveszi a kagylót.) 
Halló . . .. igen. uz beszél . . . Nem tudom. 
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kérem, azonnal megnézem. . . Ki keresi, 
k é r e m . . . Mattamé A U D e l . . . Ügyti (Hirte-
len.) Azonnal, ke re rn . . . Nem, kérem, nem 
a gépirokisasszony beszé l . . . A szakácsnő 
van a te le fonnal . . . Azonna l . . . (Kiált.) 
Nagyságos úr! (Az ajtoftoz lép.) Szolok 
neKi. (Hangosan.) Jacques! 

JACyUl^S (megjelenik a küszöbön): Tes-
sék? 

JEANINE: N ő . . . nő! (Aludja a kagylót 
és a zsinóron hordozható telefont.) 

JACyUES: Nagyon köszönöm. (A tele-
fonba beszél, pirulva, mint egy rajtakapott 
gyermek. J.obbra, balra bumul, nem tud 
szólni, nézi az asszonyt, a plafont, nagy za-
vai ban van.) Igen . . . igen, igen . . . 
Hogyne. Sőt. Jó, Jójó. (Leteszi a hallgatót, 
most veszi észre, hogy neglizsében van, fé-
lig öltözve.) 0, bocsaua t . . . 

JEANINE: Nem tesz semmit. Menjen 
öltözni. 

JACQUES: I z é . . . mit mondott maga, 
bogy a gépírónő beszél? 

JÉANIiNE: Csak nem fogok hazudni. 
(Kis szünet után.) Azt mondtam, hogy a 
szakácsnő. 

JACQUES (didereg): Nem fázik? Cle-
ment! (Clement megjelenik.) Clement, 
gyúj ts be a kandallóba! A nagyságos asz-
szony fázik! 

CLEMENT: Igenis. 
JACQUES (elmegy a szobájába). 
JEANINE: Nyissa ki a hálószoba abla-

kait. Hadd szellőzzék egy kicsit. (Az inas 
kinyitja. Világosság árad a nyitott ajtón 
keresztül. Jeanine virágokat helyez el min-
denfelé. Clement visszajön.) (Ettől kezdve 
egyre világosabb lesz a szobában, ez is jelzi 
az új élet fellobbanását.) 

CLEMENT: Nagy örömet szerzett nekem 
a nagyságos asszony . . . 

JEANINE (nem figyel oda. Felnyitotta a 
zongorát. Ujjai végigsétálnak a poros bil-
lentyűkön.) Hol vannak a kották?. 

CLEMENT: Az ebédlőben. 
JEANINE: Kották az ebédlőben!. . . Haza 

is akarok vinni egy p á r a t . . . Hány óra, 
Clement? (Az órára néz.) Nem já r az órá-
juk? Miért? 

CLEMENT: Nem szoktuk felhúzni. 
JEANINE: Miért nem?. 
CLEMENT: El szoktuk felejteni. 
JEANINE: Azonnal húzza fel és igazítsa 

pontos időre. (Csengetnek.) Talán megér-
kezett Marie! 

JACQUES (beront a szobába, a nyakken-
dőjét köti)): Nem vagyok itthon, ha keres-
nek! (Visszaszalad a szobájába.) 

JEANINE (aki levetette a kesztyűjét és 
a kabátját, most a kalapját is leteszi és a 
holmit bedobja a hálóba). 

CLEMENT (visszajön az ajtónyitástól): 
Megérkezett Marie. (Miután az asszonyt 
nem, találta itt, beszól a hálóba.) Nagyságos 
asszony. . . itt van Marie. (Halkan a belépő 
Mariéhoz.) Mondtam, hogy békesség lesz 
ennek a vége! 

MAKIÉ (ugyancsak halkan): Maga na-
gyon téved, kedvfs barátom. 

JEANINE (belépett a hálóból): Mi újság. 
Marie? Mindent elhoztál? 

ATA RIE: Igenis, nagyságos asszony. 
JEANINE: Clement, segítsen Mariénak... 

B« fogunk rend"zk-dni . . . (Marie egy bő-
röndöt cipel b*.) Jól van. (CUment nyaláb 
virágot hoz.) Kérem a virágokat; Clement, 
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maga inkább a bőröndöt hozta volna. (Marie 
kis asztalkát hoz.) .Ez nagyon fon tos . . . a 
kedvenc asztalkám. Minden rendben van, 
Marie? 

M A M E : Hogyne. 
JEANINE: Akkor lássunk munkához. Ide 

a kis asztalt... a zongorát a régi helyére... 
<Jeanine és Marie cipelik a pianinót és 
kissé változtatnak a szoba beosztásán.) Jó 
lesz így, legalább az ember lá t j a a kottát. 

CLEMENT (semmit Htm segít, csak fon-
toskodva jár-kel. A piamnó régi helyéről 
felvesz egy ruhakefét): Na, itt a kefe! 
Mennyit kerestem. 

JEANINE: A virágokat szépen rendezzük 
e l . . . (Megtörténik.) Es a telefon?, A szoba 
közepén, mintha ő volna a sztár ebben a 
lakásban! Jó lesz neki itt a sarokban. Ki 
tette ezt a szobrot erre a lehetetlen helyre? 
(Rendezgetés közben.) Mondja, Clement, 
mit szólt az úr, amikor bejelentette a láto-
gatásomat? 

CLEMENT: Nem szólt semmit, csak meg-
ijedt. 

JEANINE: Marie, add csak a k o t t á k a t . . . 
Ezt a zongoraterítőt ki kell d o b n i . . . .Cle-
ment, maguknál nem szoktak mosatni? 
(Kézimunkákat helyez el.) Ide az én fotőjö-
met, ebben szoktam ü l n i . . . Tyüh, ez hogy 
néz kii Clement, öregem, te is megéred a 
pénzt! (Hirtelen más hangon.) Mondja, Cle-
ment, miért is tegeztem magát egyszerre?. 

CLEMENT: Hogy örömet okozzon uekem 
a nagyságos asszony. 

JEANINE: Ne beszélj marhaságokat. Ezt 
a vázát tegyétek innen . . . Hol van az a 
kis lámpa. (Észreveszi.) Aha. Emellett is 
sokat üldögéltem . . . A kandallón kell tar-
tani? Addi ide! (Clement a kis asztalra 
teszi. A lámpa kigyúl.) Ügy-e, milyen ked-
ves? (Szemrehányóan.) Ügy nézett ki ez a 
szoba, mint egy istálló. 

CLEMENT: A nagyságos úr nem törődött 
a házidolgokkal, nekem pedig rossz az ízlé-
sem. 

JEANINE: Semmi baj. Rögtön rendben 
lesz itt minden! 

MARIE (kirakott könyveket, nippeket és 
elhelyezte azokat): Hova tegyem a köny-
veket? 

JEANINE: Miféle könyveket hoztál* 
MARIE: A hálószekényről elhoztam vala-

mennyit. (Olvassa.) Balzac: A harmincéves 
asszony. Porto-Riche: A m u l t . . . Dekobra: 
A hálókocsi angyala. Dr. Manier: Hogyan 
lehet gyorsan válni? 

JEANINE: A Dekobrát és a válópörös 
könyvet dugd el. A többi a kis asztalra. 
Clement! 

CLEMENT: Tessék parancsolni! 
JEANINE: Mit keres ebben a szobában 

a cipőhúzó? (Odadobja.) 
CLEMENT: 0, pardon . . . 
JACQUES (az ajtóból kiszól): Clement! 

Nem láttad a cipőhúzót? 
JEANINE és MARIE (összenevetnek). 
CLEMENT: Viszem már. (Az ajtóhoz 

viszi. Jacques eltűnik.) 
JEANINE (a kandallón rendezi a nippe-

ket): Ez a két baba, miért fordít h- ta t 
egymásnak? (Megfordítja.) ley ni, szépen 
mesolvoirni egymásra . . . (Körülnéz.) 

CLEMENT: Mit tetszik keresnií 
JEANINE: Hol van az az... izé szobor... 

a kobold . . . amit jós/.ellemnek szoktunk 
nevezni . . . 



CLEMENT: Melyik, kérem! Az a tölrpe, 
amelyik a kandalló előtt szokott á l l n i ! . . , 

JEANINE: igen, I g e n . . . 
CLEMENT: Már régen nem láttam, majd 

előkerül . . . (Hirtelen.) Nem vitte magával 
a nagyságos asszonyi 

JEANINE: Nem én. 
CLJEML.NÍ: Akkor itt kell lenni valahol... 
JEANINE: Keresd mog gyorsan. 
CLEMENT: Azt hiszem a kamrában van. 
JEANINE: Miért nem a jégszekrényben! 
CLEMENT: Megnézem. (Elmegy.) 
JEANINE (parfömöl szór a levegőbe): 

Marie, a koffert vidd ki innen. Nézzen kö-
rül a konyhában i s . . . (Marie eltűnik. Egy 
kicsit a tükör előtt igazgatja magát. rúzs. 
pú Jer... aztán leül egg székre és vizsgál-
gatja a szobát. Ebben a pillanatban a kü-
szöbűn megjelenik Jacques szmokingban, 
hódítóan. Szaglászik, mint a vadászkutya és 
hirtelen felhorkan: megérezte a régen lehelt 
parfömöt. A szoba új képe is megnyerhette, 
tetszését.) 

JACQUES: Nahát Jeanine, micsoda vál-
tozás! Gratulálok! 

J E A N I N E : Egy kis, rendet csináltam 
ebben az ist . . . (ki akarja mondani istállót, 
de meggondolja magát.) Istenem, ez csak 
kötelességem, jön a mama . . . 

JACQUES: Ez a párfőm! 
J E A N I N E : Magának jó ismerőse! Azt 

sem változtattam. 
JACQUES: Sa jná l ja? 
J E A N I N E (kis szünet után>.- Maga még 

mindig itt van? Elkéislk. 
JACQUES: Már is rohanok. (Mintha 

menne.) Clement! 
CT,F,MENT (megjelenik): Parancs. 
JACQUES: Ha bárki keres, nem vagyok 

itthon. 
CLEMENT: Igenis. 
JACQUES: Rohanok. (Nem mozdul.) 
•TF.ANINE: Menjen, menjen, a társaság 

türelmetlen lesz. 
JACQUES: A viszontlátásra. Rohanok. 
JEANINE: A viszontlátásra. Reggel tíz 

árakor i t thon legyen! 
JACQUES: Hogyne! (Köszön és el.) 
•TEAiNINE (Clementnak): Vigyázz, öre-

gem, a mamánaik jól kell majd hazudni. 

CLEMENT: Tudok én hazudni nagyságos 
asszony, megszoktam ebben a h á z b a n . . . 

J E A N I N E : Igazán! 
CLEMENT: Hazugsággal nagyon jól le-

het boldogulni az életben! 
J E A N I N E : Ügy beszélsz, mint egy asz-

szony! Nem szegyen UH! magad!! 
JACQUES (ismét megjelenik a küszöbön. 

Látszik rajta, hogy szégyeli magút. Néz 
(.'lementre, aki megérti hogy fölösleges és 
kioson. Jeanine nyugalom mai nézi a férfit, 
aki habozik, régiil is megszólal): Kérem 
Jeanine, .hallgasson meg . . . lelkiismeret -
furdalásaim vannak. 

J E A N I N E : J a j ne, az Istenért, ne kompli-
kál juk a helyzetet. 

JACQUES: De, igen, i g e n . . . bánt a lelki 
ismeret. I t thagyom magát egyedül, ón pe-
dig elmegyek a klubba és mulatóhelyre. 

J E A N I N E (örömmel): Mi lelte! 
JACQUES: Egyszer az életben visszapil-

lant hozzám és akkor magára hogyom. Il-
lendő lenne a társaságában maradni. 

JEANINE: Ugyan, ne gyerekeskedjünk. 
Nem azért jöttem ide, "hogy jól érezzem 
magam, nem is magához jöttem. Eléggé 
fá j , hogy zavarom. Menjen csak a dolgára, 
menjen. 

JACQUES: És maga egyedül fog vacso-
rázni ! 

J E A N I N E : Természetesen. Egy eszten-
deje minden áldott este egyedül vacsorá-
zom. Nein értem, miért kellene pont ma a 
t á r saság iban étikeznem. Ml lelte magát? 
Csak menjen. 

JACQUES; F á j nekem, hogy egyedül va-
csorázik. 

J E A N I N E : Nem leszek egyedül. Puszi 
kutya is ott lesz mellettem, okosan » sze-
membe néz és lesi a csontilit 

JACQUES (elragadtatva): Cson t i l i t . . . de 
hiszen Puszit nem is hozta magával! 

JEANINE: Még lá t juk egymást ma este. 
Hazamegyek és meglátogatom. 

JACQUES: Nem itt fog vacsorázni! 
JEANINE: Miiért vacsoráznám i t t ! Van 

nekem lakájom! Van nekem vacsorám! 
Furcsa ötletei vannak. 

JACQUES: Bocsánat, azt képzeltem . . . 
JEANINE: Fan táz iá ja van, hála Isten-

m 
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nek. Azt is képzelte, hogy itt töltöm az éj-
szakát? . . . 

JACQUES (dadog): I z é . . . h á t . . . 
J E A N I N E : Mi értelme volna ennek? Reg-

gel korún eljövök, kimegyek a mama elé 
az 'állomásra, hármasban reggelizünk, ebé-
delünk és vacsorázunK és pont. Holnap reg-
gel megjelenik a szakácsnőm is . . . 

JACQUES: A kedves mamája i t t alszik 
holnapi! 

J E A N I N E : Nem hinném. Mindenesetre 
kéisziítünk neki s z o b á t . . . 

JACQUES: A vendégszoba iirçs. 
JEANINE: Ha a mama i t tmarad, fá jda-

lom, nekem is itt kell aludnom. Beletfek-
szcm egy éjszakára a régi ágyamba. De no 
féljen e t t ő l . . . rábeszélem a mamát, hogy 
a kényelmes esti vonat ta l utazzék tovább. 
Hát a viszontlátásra. I t t legyen reggel tíz 
órára! J ó mulatást! 

JACQUES: Köszönöm. Viszont. Jóéjsza-
kát ! 

JEANINE: Pá! (Már dolgozgat is a szo-
bában. Jacques egy pillanatig bámul, az-
tán elsomfordál. Nemsokára hallani autó-
indulást. Jeanine arra néz.) Na, végről 
(Félnyolcat harangoznak. Clement belép a 

vesztibülböl.) 
CLEMENT: Nagyságos asszonyom, kérem 

hol terítsek vacsorára? 
J E A N I N E : Kinek? Nekem? 
CLEMENT: Persze. Hozattam hideget. 

Ügy örülök, hogy a nagyságos asszony ha-
zaérkezett. A kalapjá t i s letette. Egészen 
másképpen fest ez a szoba. Mintha a nap-
sugár érkezett volna h za! 

7 F W T N E : Ne beszélj butaságokat! Szól-
jál Marie-nek, hogy hozza a kalapomat, ka-
bátomat . . . egy házzal odébb állunk . . . 

CLEMENT: Nem tetszik itt vacsorázni? 
J E A N I N E : Mi jut eszedbe? Olyan fur-

csák vagytok, a gazdáddal együtt! Holnap 
reggel visszajövök. Rendefien takarí ts , jól 
szellőztess! (Marie belépett.) Hol sétálsz, 
f iam. megyünk haza. Hozd a kalapom és 
a kabátom. 

CLEMENT (egy kicsit bánatosan elolda-
log. Meahajol és indul az ajtó felé). 

MARIE: A kamrában is nagy rendetlen-
ség van. Ócska cipőik sorakoznak a befőt-
te^ii vegek mellett! 

J E A N I N E : Holnap reggel azt is hozd 
rendbe. A mains mindig a kamrába megy 
be először. 
(Kis lárma és hangzavar a vesztibiilben.) 

Négy drótszőrű fox» 
f e r r i e ? köByüCs 
nyolchetesek, champion 
és derbygyőztes apá-
tól, fajtiszta angolszár-
mazású anyától, kizá-
rólag kutyabarátoknak 

e i l a d ó k . 
Tel.: 56-4-90 d. u. 2 és 4 óra között 

CLEMENT (belép, szertartásosan): Nagy-
ságos asszony kérem, i t t az öreg nagy-
sága. 

JEANINE: Mit beszélsiz? I t t a mama.? 
CLEMENT: Bizony, i t t a mama! Illetve 

a mama nagyságos asszony. 
J E A N I N E : J a j Istenem! (Az ajtó felé 

szalad, rohan. Már a küszöbön áll útiru-
hábani a mama; sugárzó arccal. Nagy ölel-
kezés.) 

J E A N I N E : Mama. Edes mama! (Sok 
csók.) 

MAMA: Drága kis lányom! (A mosolygó 
személyzetre.) Személyzet, ne röhögjetek! 
(Űjabb csók. A két alkalmazott összenéz és 
elmegy.) 

J E A N I N E : Mutasd magad! J a j de szép 
vagy! Hol sültél le? 

MAMA: A kár tyaaszta l mellett. Es te 
milyen gyönyörű vagy! 

JEANINE: Es milyen boldog! 
MAMA: Jacques hogy van? 
J E A N I N E : Köszönöm jól. (Leülnek.) ö t 

perccel ezelőtt ment el. Csak holnapra 
vár tunk! 

i lA .uA; Az utolsó pi l lanatban meggon-
doltam magam, hogy nagyobb legyen a 
meglepetés. Vacsorára hazajön? 

JEANINE: Nem tud szegénykém. Politi-
kai banketten vesz részt. Mindig csak a 
munka, a kötelesség . . . 

MAMA: Mindent miattad tesz. Imád té-
ged. Ügy-e, úgy é l t e i most is, min t iá mé-
zeshetekben ? 

J E A N I N E : Pontosan úgy! 
MAMA: Erre büszke vagyok! Jó anyád-

nak mégis csak van egy kis embexkme-
rete. Emlékszel a vörös Lotibinra? Hat 
esztendei ház:isság után válik a feleségé-
től. Istenfélő ember hogy tehet ilyesmit! 
Há t szabad feloldani egy köteléket, amit 
SÍZ egyház megszentelt? 

J E A N I N E (egyre nagyobb kínban vála-
szolgat): A vörös Loubintől kitelik ilyesmi! 

MAMA: Mikor jön haza Jacques? Ügy 
szeretném már megcsókolni azt a kedves 
pofájá t ! 

J E A N I N E (grimász): Későn ér véget az 
ilyesmi. Azt hiaiem, mi lefekszünk szépen 
és majd reggel üdvözöljük. 

MAMA. Csak vigyázz, nehogy túleről-
tesse magá t ezekkel a politikai gyűlések-
kel. Iíáér! Szegény boldogult apád is csak 
negyven éves korában lett képviselő! 
Imádta a nép. mert rengeteget költött vesz-
tegetésre! Hol a szobám? 

JEANINE: Azonnal! (Csenget.) Clement!! 
Helyezd magad kényelembe, mama és gyere 
vissza! I 

CLEMENT (megjelenik és veszi a kis 
táskát). 

J E A N I N E : Vezesd a mamát a szobájába. 
MAMA: Na, öreg gézengúz, hogy vagy? 

Még most is szeretsz lustálkodni? 
CLEMENT: Imádok, nagyságos asszo-

nyom. 
MAMA: Szegény férjem mindig ki akart 

rúgni, de attól félt, hogy Bújnálak. Én meg 
mindig ai?t hittem, hogy ő sajnálna. így 
maradtá l nálunk hús.? esztendeig! Remé-
lem a lányomat is fogod ennyi ideig bol-
dogítani . . . 

CLEMENT (Jraninera néz): Olyasformán 
fost a d o l o g . . . Tessék jönni. (Kimennek.) 

J E A N I N E (Marie megjelenik): Vigyázz, 
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fiam, a terv megváltozott. I t t fogunk 
aludni. Menj azonnal haza, hozzad a hálóru-
hánkat és minden holmit, mintha weekendre 
mennénk. Nehogy valami baklövést csinál-
jatok! Clementnek szólj, hogy lesse meg az 
ügyvéd urat a kapuban és értesítse a vá-
rat lan fordulatról. Vigyázzatok! 

MAKIÉ: Vigyázunk, nagyságos asszony. 
(EL) 

MAMA (visszajön): Kedves a szoba, olyan 
mint régen. 

JEANINE: Bemélem, nálunk maradsz 
egy darab ideig? 

MAMA (nevet): Hogyne. Holnap estig! 
JEANINE: (boldogan): Igazán! (Miután a 

mama észrevette a mosolyt, egyszerre szo-
morúun.) Ig-azán? Miért ilyen rövid időre? 

MAMA: Dolgom van, fiam. En sem tudok 
munka nélkül élni, akárcsak az urad. Ap-
ropó, ha ő a politikai osöcselékkel vacsorá-
zik, mi is csináljunk egy görbe éjszakát és 
menjünk a városba vacsorázni! 

JEANINE: Boldogan! 
MAMA: Talán találunk egy kártyapar-

tiet. Clement né, a közjegyző felesége még 
mindig olyan szenvedélyes römista? 

JEANINE: Nem hinném. Tavaly meg-
halt. 

MAMA (megindultan): Kár! Mindig a leg-
jobb játékosok pusztulnak el. 

JEANINE: Hol akarsz vacsorázni? 
MAMA: A legmondénabb helyen. Nem 

vagyok fáradt , a vonaton kialudtam ma-
gam. Szépen kettesben fogunk tereferélni, 
elmeséled nekem, hogy milyen boldog vagy. 

JEANINE (rezignáltán): Igen, elmesélem, 
hogy milyen boldogan élünk. (Kínos, kis 
csend. Zavarban, könnyed hangon.) Milyen 
kár, hogy csak egy napig maradsz. 

MAMA (diadalmasan): Meglepetésnek 
szántam, de most már elárulom! Visszajövök 
Svájcból és teljes három hétig maradok 
Nálatok. Jó? 

JEA-NINE (kétségbeesve): Jó! (Nincs más 
mód, a mama nyakába ugrik riadtan és 
megdöbbenve.) 

Függöny 

MÁSODIK FELVONÁS 
(Másnap reggel. Ugyanott, mint az első fel-

vonásban.) 
(A színpad üres. Tízet üt a fali óra. Meg-
jelenik egyszerre Clement és Marie, ki-ki 
reggelit visz tálcán. Az inas a dolgozószoba 

felé tart, a szobalány a háló felé.) 
MARIE (gúnyosan): Ki fog hűlni .a reg-

geli, Clement. Mondom magának, hogy az 
úr még mindig nem jött haza. Pedig már 
tíz óra. 

CLEMENT: A reggelit mindenesetre elké-
szítettem. Nagyon meg fog ijedni a nagysá-
gos asszony. Nézze meg, felébredt-e már. 

MARIE (a hálószoba ajtóhoz közeledik, 
ebben a pillanatban megjelenik ott Jeanine 
pongyolában és papucsban): J ó reggelt ki-
vánok. 

JEANINE: J ó reggelt! 
MARIE: Parancsolja a reggelit? 
JEANINE: Vigye be a szobámba. (Ma-

rie el a hálóba.) Clement, maga mire vár? 
CLEMENT: A nagyságos ú r ra ! I t t a reg-

gelije. 

JEANINE: Vigye be! (Clement fejcsóválva 
elindul.) 

CLEMENT: Bajosan fogja megenni, ha 
egyszer még nem jött haza. (El.) 

JEANINE (megdöbbenve): Még nem jött 
h a z a . . . 

MARIE (visszajött a hálóból): Parancsol 
valamit a nagyságos asszony? 

JEANINE: Nézz be a mamához, hátha 
szüksége van valamire. (Marie el, Jeanine 
egyedül, egy kicsit rakosgat. Majd meg-
jelenik táica nélkül Clement.) A sza-
kácsnő megérkezett? 

CLEMNT: Hogyne. Már hozzákezdett az 
ebédhez. 

JEANINE: Bor van a pincében? 
CLEMENT: Nem nagyon. 
JEAiM.VE: Mi az, hogy nem nagyon? 

Van vagy nincs? 
CLEMENT: Van, de nagyon savanyú — 

és elfogyott. 
JEANINE: Megittad, öreg zsivány? 
CLEMENT: Nem iszom ilyen savanyú 

bort! 
JEANINE: Azonnal hozass bort. Tudod, 

hogy a mama szeret idogálni cgy-két-kilenc 
pohárral. Miért nem vigyázol, hogy a bor 
ne fogyjon ki a házból? Mit szoktatok csi-
nálni, ha vendég érkezik? 

CLEMENT: Hozatunk a kocsmából. 
JEANINE: Azonnal hozass pár üveg jó 

bort! 
CLEMENT: Burgundit vagy bordeaux-t? 
JEANINE: Mindkettőt 
CLEMENT (sugárzó arccal): Rendben 

lesz. Tessék rámblzni. 
JEANINE: Cigaretta van itthon? 
CLEMENT: Lehet, hogy még akad. 
JEANINE: Igaz, nem vagy dohányos. 

Hát csak gondoskodj róla, hogy mire mama 
felébred, legyen. 

CLEMENT: Oh az öreg nagysága ébren 
van. Már reggelizett is. 

JEANINE: J a j ! Es az ú r még nem jött 
haza! 

CLEMENT: Ne tessék nyugtalankodni. 
Minden pil lanatban várom. Ilyenkor már 
rendesen haza szokott jönni. Nem tudrja, 
hogy az öreg nagyságos asszony megérke-
zett. Ma.'d telefonálok neki! 

JEANINE: Hova? 
CLEMENT: Izé . . . nem tudom kérem . . . 

tessék csak rámblzni . . . 
JEANINE: Gyorsan, gyorsan! Aztán eredj 

az ebédlőbe és törülgesd meg a bútorokat. 

HÁ LÁTUNK ELEGÁNS HÖLCYEKET 
kérdezzük csak meg tőlük : szép 
ruha és kosztűmre való anyagai-
kat minden valószínűség szerint 

KLEIN ANTAL 
divatnagyáruházában vásárolták 
Selymek, szövetek, flanellek, fehérneműek 
elragadóan szép és pazar választékban. 
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CLEMENT: En?! 
JEANINE: Igen, igen. Csupa por ott 

minden . . . En benéaelc a konyhába, megné-
zem, mit csinál a szakácsnő. (El a háttér-
ben.) 

CLEMENT (egy picit habozik a telefon-
nál, aztán leakasztja a kagylót): Halló, ké-
rem a 224-et— sürgős . . . (Idegesen körül-
néz.) Halló . . . Aubelné nagyságos asszony? 
Személyesen? Kezeit csókolom, áitt Clement 
beszél. Bocsánatot kérek, fontos beszédein 
volna a gazdámmal. Tessék? Nines ott? 
Nem é r t e m . . . A nagyságos asszony is 
várta egész estet Elment kérem úgy nyolc 
óra tájban és még mindig nom jött haza . . . 
Dehogy, ne tessék izgulni! Bizonyosan a 
klubban ü l . . . egy kicsit beszélgetnek a 
többi urakkal. Kezeit csókolom. (Leteszi a 
kagylót.) Azt hiszem, nagy bakot lőttem. 

JEANINE (együtt jön Mariéval): Szépen 
terítsd meg az asztalt. Virágot hozzál, mi-
nél többet, a mama nagyon szereti. Ha ké-
szen vagy a terítéssel, szólj nekem. (Ma-
rie el.) Clement, szóltál a gazdádnak? 

CLEMENT: I g e n . . . Nem. 
JEANINE: Most már nem, vagy igen? 
CLEMENT: Nem igen. 
JEANINE: Hány óra? 
CLMENT: Negyedtizenegy múlt. 
JEANINE: Borzasztó! 
CLEMENT: Ne tessék aggódni. Nem lump 

természetű. Ilyenkor már mindig haza szo-
kott jönni. 

JEANINE: Nem mondta az este, hogy 
hova megy? 

CLEMENT: Nem kérem. 
JEANTNE: Nem is telefonált azóta? 
CT.EMENT; Nem. 
.TEANTE fai fejéhez kap): Micsoda kínos 

helyzetbe kerültem! Kitelik tőle, hogy egy-
általán nem jön haza. 

CT.EMET: Nincs rá eset. kérem! Ebédre 
mindig hazajön. Pontos ember a nagysá-
gos úr. 

JEANINE: Nahát ha ezt megteszi ve-
j e m . . . és a mamával! 

CLEMENT: Tessék megnyugodni, kis 
nagyságos asszony! 

JEANINE: Soha az életben nem akarom 
tttbhé látni! (Más hangon.) Csináld meg a 
fürdőiét, hogy ne kelljen arra is várni! 

CLEMENT: Igenis! (El. Ebben a pilla-
natlHin pongyolában belép a mama.) 

MAMA: Jó reggelt, kicsikém. 
JEANINE: Kezitcsókolom, mawr. (Csók.) 
MAMA: Hogy aludtál a nagy lumpolás 

után? 
\ "MTNE • Kitűnően és te? 

MAMA: Mint egy medve. Idegen helyen 
tudok a legjobban aludni. 

•TEANTiNE: Reggeliztél? 
MAMA: Hogyne! Már nyolc-órakor csen-

gettem a reggel'ért. Jacques felébredt? 
JEANINE (köhög)-. Egy kicsit köhögök. 
MAMA: .Tacaues felébredt! 
JEANINE: Még nem. 
MAMA; Ügy látszik későn jött haza. 

haza. Ágyban van? 
JEANINE: Igen. 

Ú J D O N S Á G ! HMíggel vulkanizál™ 

+ D O N N A + S S 5 3 í ? £ 
K é r j e e g é s z s é g ü g y i s z a k ü z l e t e k b e n ! 

MAMA: Megyek és nyakonöntöm egy po-
hár vizzel. (Indul a háló felé.) 

JEANINE: Maina! Ne tessék! 
MAMA: Miért ne? Mindjárt dél van! 
JEANINE: Már felébredt. Most készülő-

dik. 
MAMA: Megyeik és a nyakába ugrom. 

(Indul.) 
JEANINE: Nem lehet, mama. Éppen a 

kádban v a n . . . Fürdik. Ilyenkor még az 
anyósnak sem illik zavarni, 

MAMA: Hát akkor csak hadd szépítse 
magát, (Leül.) Majd itt megvárjuk, jó? 

JEANINE; Nagyszerű. Nem akarsz új-
ságot olvasni a szobádban? 

MAMA; Mit gondolsz, azért jöttem át 
Európába, hogy újságot olvassak? Sok meg-
lepetésem van a számotokra. Node nem 
akarom neked külön elmondani, mert 
Jacques megsértődik. 

JEANINE (ijedten)-. Öh, ő nem olyan 
természetű, 

MAMA (kinéz a terraszajtón): Ez a kert 
borzalmas állapotban van. Mint egy ős-
erdő. Miért nem rúgjátok ki a kertészt! 

JEANINE: Már ki v a n . . , éppen most 
cserélünk kertészt. 

MAMA (nézeget jobbra-balra): Melyik az 
urad dolgozószobája? 

JEANINE (mutatja): Ez. 
MAJMA: Meg szabad nézni! 
JEANINE (hirtelen): Nem, nem! Éppen 

takarítanak! Mama kérlek öltözz fel, nem-
sokára ebédelünk. 

MAMA: De furcsa házirend van nálatok. 
Későn ébredtek . . . és korán ebédeltek . . . 

JEANINE: En is megyek öltözködni, ad-
dig Jacques is e lkészül . . . Félóra múlva 
együtt le«z az egész c s a l á d . , . E red j öltözz 
fel. Ne hozassak fodrászt? 

MAMA: Nyugodt lehetsz, Jacquesnak így 
is fogok tetszeni (Elvonul.) 

JEANINE (egyedül): Istenem, Istenem! 
Csak ezen a napon túl legyek! 

MARIE (belép): Elkészültem a terítéssel. 
Tetszik megnézni? 

JEANINE: Azonnal. Clement mit csinál? 
MARIE: A kapuban les! a nagyságos 

urat . 
JEANINE: Micsoda botrány lesz Itt! Jer . 

segíts öltözni. (Elmennek a hálószobába.) 
(A színpad pár pillanatig üres marad, az-
tán kis sajt hallani a vesxtibülböl és 
Jacques óvatosan bejön, még mindig szmo-
kingban, kicsit gyűröttebben, mint tegnap. 
Clement kíséri. Lesegíti róla a kabátot. 

Folytatják 01 beszélgetést.) 
JACQUES: Es hány órakor érkezett meg 

az este! 
CLEMENT: Ahogy a nagyságos úr el-

ment. 
JAOOT'FiS: N»m volt semmi b a j ! 
CLEMENT: Eddig nem. 
JAHOTTFiS: Es a nagyságos asszony! 
CLEMENT: Aubelné nagyságos asszony! 
JACQUES: Dehogy Aubelné nagyságos 

asszony! 
CLEMENT: Oh bocsánat . . . a mi nagysá-

gos asszonyunk már nagyon ideges volt ma 
r e g g e l . . . 

.TAnOTTFS (érdeklődve): Igazán! 
CLEIMENT: Aubelné nagyságos asszony 

is telefonált. 
JACQUES (közönyösen): Igazán! 



Cs. AczSl Ilona és Gombaszögi Irén 

JACQUES: Nem gyanakszik a kedves 
mama! 

JEANINE: Nem gyanakszik a kedves 
mama. De ha magát itt talál ja szmoking-
ban, akkor majd gyanakszik a -kedves 
mama. Menjen, gyorsan öltözzék át, 

JACQUES: Máris rohanok. Addig is kéz-
csókomat. (Indul és visszajön.) Párizsi, vagy 
i t t csinálták? 

JEANINE (csodálkozva): Micsodát? 
JACQUES: Ezt a ruhát. 
JEANINE: Ugyan hagyjon már békét! 

(Jacques el.) 
JEANINE (egyedül): Borzalmas helyzeti 

Enncik sohasem lesz vége! 
CLEMENT (belépett): Dehogynem! Estére 

vége lesz. 
JEANINE: Nem hozzád beszéltem! 
CLEMENT: Bocsánat, nincs más senki a 

szobában . . . 
JEANINE: Megőrizted öregem a békebeli 

szemtelenségede*:. Mi van a kezedben? 
CLEMENT: Cigaretta. 
JEANINE (idegesen): Készül az ebéd? 
CLEMENT: K é s z ü l . . . l assacskán. . . 
JEANINE: Gyorsacskán készüljön! Mit 

piszmogtok ott a konyhában? A mama ko-
rán szeret ebédelni. 

CLEMENT: De hiszen csak tizenegy óra! 
JEANINE: Igaz. Azt sem tudom, mit be-

fáradtság e\\^o\)onQ 

CLEMENT: Azt üzeni, hogy tegnap este 
várta a nagyságos urat. 

JACQUES: J6, jó . . . tudom. 
CLEMENT: Murizott .a telefonba. 
JACQUES: Jó jó . . . a nagyságos asszony a 

hálóban aludt? 
CLEMENT: Igen kő rem. Most öltözködik. 
JACQUES: Vigyáztál, hogy minden rend-

ben legyen. 
CLEMENT: Az ilyen, r i tka vendégre úgy 

vigyázok, mint a szemem fényére. (Éllel.) 
Különben sem szoktam semmit sem elfelej-
teni. 

JACQUES: Tudom, tudom . . . csinál j für-
dőt! 

CLEMENT: Készen van. A nagyságos 
asszony megrendelte. 

JACQUES: Ügy. (Hirtelen.) Nem is kell. 
Tussolok és gyorsan átöltözöm. Mi van az 
ebéddel? 

CLEMENT: A nagyságos asszony már in-
té zkpd ett 

JACQUES: Helyes, helyes, he lyes . . . A 
szürke ruhámat készítsd elő . . . 

CLEMENT: A régi szürke ruhát? 
JACQUES: Dehogy! Az ú ja t ! 
CLEMENT: Igenis. (Indul, majd vissza.) 

Majdnem elfelejtettem . . . Aubelné nagysá-
gos asszony kéreti, tessék azonnal felhívni, 
mert nagyon nyugtalan. 

JACQUES: Jójó, csak eredj. (Clement el. 
Jacques egyedül, a tekintetét végigsétál-
tatja a szobán. Egy fotőj karján felfedezi 
Jeanine sálját. Megsimogatja és sugárzó 
arccal nézi. Indul a szobájába, már a ki-
lincsen a keze, amikor a hálószoba küszöbén 
megjelenik Jeanine). 

JEANINE (ízléses délelőtti ruhában): 
Végre! 

JACQUES: Jó reggelt Jeanine! (Kézcsók.) 
JEANINE: Kétségbeesve vártam. 
JACQUES: Miért? 
JEANINE: A mama már tegnap este 

megérkezett. Nem mondták? 
JACQUES: Kérem tíz órára voltam ideren-

delve. Most tűz óra. (Megnézi az óráját.) 
Múlt. (Kis szünet.) Milyen szép ez a ruha? 
Üj? 

JEANINE: Köszönöm, hogy észrevette. 
Nagyom íVdves. 

JACQUES: Jól aludt itthon? 
JEANINE: Köszönöm, remekül. 
JACQUES: Nem érezte idegennek az 

ágyat? 
JEANINE: Ezen nem gondolkoztam. (Kis 

szünet.) Azt nem is kérdem, hogy mcga jól 
aludt-o. 

JACQUET: Pedig édesen aludtam. 
JEANINE: Szmokingban. 
JACQUES: Szmokingban. 
JEANINE: Clement referált minderői? 
JACQUES: Hogyne. Polstrkai bankett, ké-

sőn jöttem haza, satöbbi. Jól van, a kedves 
mama? 

JEANINE: Jól, hála Istennek. Már .ali'g 
birtam visszatartani. Minden áron meg 
akar ja i rw.Eri t csókolni. 

JACQUES: Jó ízlése van. Meddig marad? 
JEANINE: Este szerencsire e lu t az ik . . . 

nem is. bixnám sokáig ezt a komédiiít. Mon-
dat1 valamit, hogy ú ' ra v'sszajön, de addig 
maid rendet teremtünk. Inkább bevallók 
mindent. 



szélek. F á j a fejem. Adjál gyorsan egy asz-
pirint . Különben ne aü j . . . 

C'LEM.FC..VT: Jol»b is, ha nem veszi be .a 
najfyn^gos asszony. Nincs itthon egy szem 
se! Hidegborogatást adhatok. 

J E A M . v L : utalom a hideget! 
CliK.MU.V.1': Van ineiegborogatás is. 
JEA.N1JNE: Utalom u meleget! Kosszul 

aiuuiam, merges v a g y o k . . . Miért is jöttem 
vissza kőzzétek!? 

CLEMENT (mint/m kérdezte volna, vála-
szolj: A mama miatt . 

J E A J N I N E : Köszönöm a felvilágosítást! 
Eredj, tisztitsd meg az evőeszközt . . . Ügy 
néz Ki, mint a népkonyhán. 

CLEMENT ( legyint ) : Látszik, hogy a nagy-
ságos asszony meg nem volt népkonyhán! 
Ott ne,m ezüsttel t e r í t e n e k . . . 

JEAAXXE: Sokat beszélsz és keveset dol-
gozol . . . kredj, e redj . . . 

OLEMEôvT (fejcsóválva elmegy): 
JEANINE (először fel és alá szaladgál. 

Aziun megszólal a tele/on, )elveszi a hall-
gatót.) Halto . . . igen kérem . . . Kicsoda? 
Madame A u b é l í . . . .Nem ke rem, nem tudom. 
(Kis csend, idegcsen.) Mondom, hogy nem 
t u d o m . . . ! ! Tessék már bennünket bekében 
hagyni! (Leteszi a kagylót ) Mégis csak 
hallatlan, hogy az embernek egy csepp nyu-
galma ue legyen a sa já t házában! 

CLEMENT [belépett); Csengetett a nagy-
ságos asszonyit 

J i -ANiNE: A telefon szólt. 
CLEMENT: Elintézte a nagyságos asz-

szonyí 
JEANINE (jelentősen): Elintéztem. (Mér-

gesen.) Mit bámulsz úgy rám? Mo-st látsz 
először?? 

CLEMENT: Bocsánatot kérek, olyan kó-
cosnak tetszik lenni! 

JEANINE; Annyi ba j legyen. Nem aka-
rok senkit meghódítani ebben a házban. Sem 
téged, sem mást.. Érted? 

CLEMENT: Hogyne érteném. (Jacques 
megjelent " szobája ajtajában.) I t t a nagy-
ságos úr! (Elmegy.) 

JEANINE (mégis rendbeszedi a haját): 
Elkészült vógre? 

JACQUES: Mint lá t ja . Bekord. A telefon 
szólt? 

JEANINE: Igen. 
JEANINE: Én nem akartam magát za-

varni. Szép diszkréten letettem a kagylót... 
JACQUES: Nagyon köszönöm. I z é . . . ha 

újból keresnének . . . 
JEANINE: Nyugodt lehet, fogják keresni. 
JACQUES: Szabad rögyuj tanomt (An ass-

szotiy intésére kinyit egy cigarettadobozt.) 
Mint rendesen, újból nincs itthon cigaretta. 

JEANINE: Talál a régi helyén, a kan-
dallón. 

JACQUES: Gyönyörű, szép időnk ven. 
. T E A N T N F , (hangosan felkacag): 
JACQUES: Mi van eiTen nevetni való? 
JEANINE: No hall ja?! K ö t e l e s é é n e k 

őr?i. hogy engem az időjárással szórakoz-
tasson! 

JACQUES: Már nem is szólok semmit. 
Bocsásson meg, egy kicsit ideges vagyok. 
A telefon . . . 

JEANINE: Nyugodjon meg, nem a hölgy 
telefonált. . . . 

JACQTTFS: Miféle hölgy? 
JEANINE: Aubelné őnagysága. Nem ő 

volt. 

JACQUES: Nem értem. 
JEANINE: Pardon. Nem szóltam semmit. 
JACQUES: Kérem Jeanine, értse me.g. 

Közöttem és a . . . hogy közytt nincs semmi, 
de semmi a világon. 

JEANINE: Nem érdekel. Akkor már in-
kább beszéljen az időjárásról. 

JACQUES: Engem sem érdekel. Aubelné 
őnagysága bájos asszony, akinek a házában 
gyaxran megtordulok. 

JEANINE: Nézze, ne fáradjon. Nekem 
hiaba hazudik. Minden sízót elhiszek. 

JACQUES (ingerülten): Elvégre, ha a 
kedvese lennék, csak tudnék róla. 

JEANINE (halkan, súgva): Eddig senki 
sem merte magának megmondani. En most 
diszkréten közlöm: igenis maga az Aubelné 
kedvese. 

JACQUES: Ne tréfál junk kérem. Ehhez a 
hölgyhöz nem volt és nem lesz semmi kö-
»0111. 

JEANINE: Maga milyen feledékeny ! 
JACQUES: És maga éppen olyan cinikus, 

mint voltl Iguzún neon eitein, miért rágal-
maz egy úrlíiissizonyt, aki magának semmit 
seal WietU 

JEANINE: Mit mondjak Aubelné őnagy-
ságarúl í Mondjam, hogy a vilug letisztes-
ségesebb asszonya? Mondjam, hogy ártat-
lant KtiMjeik iKiki virágo-f Egy szavába ke-
rül és máris egy viriigkoaaiat kap tőlem. 

JACQUES: Ez a vi ta teljesen fölösleges. 
JÍJA-NÍ-SE: Azt meghiszem. Az igazság 

incndig bosszaanja az embert. Azért gyűlö-
l 'k annyian. (Egyre dühösebben.) Külön-
ben én nun vitatkozom magával, legfeljebb 
megmondom a véleményemet. Tegnap este 
óta lelkiismeretlenül és komiszul viselke-
dett velem . . , 

JACQUES; Bocsánat. 
J E A N I N E (Közbevág): ízléstelenül. így 

csak egy férfi viselkedhet ik, a teremtés 
koronája . . . 

JACQUES: Kérem, kérem, nyugodjék 
meg! 

JEANINE: Engedje meg, hogy befejez-
nem a mondanivalómat! A tegnapi keser-
ves napon, amikor azt sem tudtam, mit csi-
nál jak az idegességtől, ahelyett mellettem 
maradt volna, nyugodtan elment lumpr.'.ni 
és i t thagyott ebben a rettenetes helyzetben. 
Mi:soda éjszakát, és micsoda délelőttöt töl-
töttem, szivet t,6pő félelemben, hogy nein jön 
haza és a mama megtudja az igazságot. 
Semini kö 'öm ho^zn. hel tölti az éjszakát, 
semmi közöm, melyik nőcskével szórakozik, 
de bocsásson meg, amikor megbeszéltük, 
hogy tíz á r i r a érlte»!k a mama. igazán 
búcsút mondhatott volna az illetőnek ki-
lenc órakor és hazajöhetett volna. 

JACQUES: Kérem, kérem! Ügy látszik, 
rosszul aludt és most ideges. Vegye tudomá-
sul licgv maigam ris keserves, á lmat lan éj-
srukát töltöt.'em. Ha ez maginak elégtétel, 
fogadja el tőlem. Én különben sem vagyok 
oka kettőnk rosszkedvének. 

.TFANTVF: Hanem? 
JACQUES: Maga! 
.TF.AVTNTK: Eni?!! Nahát e z . . . 
JACQUES; Igenis, m.aga küldött el tegnap 

ests szin'o sértően, abban a pillanatban, 
amikor éreztem a helyzet m'nden f en 'k sá -
gát és igyekeztem a segít-égére lenni. 
Dehát magánál mindig és mindennél fonto-



safob az önérzet, a nyakassá«, igen, igen 
kimondom: a gőgös természete az oka min-
dennek! Ebben a kínos szituációban maga 
mellé álltam, kiürítettem még ezt a keserű 
poharat is. 

JEANINE: Kis szí veseéget kértem magá-
tól és most ezért szemrehányásokkal áraszt 
el. 

JACQUES : Értse meg, szí vesen tettem meg 
magának, amit -bért, de ne gyötörjön. Ne 
igyekezzen fokozni közöttünk a gyűlöletet, 
l á tom, nem változott meg, most is éppen 
úgy szeret vitatkozni é® civakodni, mint 
azelőtt! 

JEANINE: Ezt kikérem magamnak (Más 
hangon.) Sokkal jobban szeretek. 

JACQUES: Maga mindenből viccet csinál, 
(Uvöit.) Szívtelen teremtés! (Megszólal a 
telefon. A készülékre (Hallgass!) Telefon 
újból cseng, leakasztja a kagylót és le-
dobja.) Mégis csak hallatlan, hogy az em-
bernek egy csepp nyugalma ne legyen a sa-
já t házában! 

JEAN IN E : Már a telefonra is haragszik? 
Hátha a barátnője telefonált? 

JACQUES (ordít): Nincs .barátnőm! Hall-
gasson! 

JEANINE (kiabál): Miféle hang ez! Mit 
gondol, most is valami kis nőcskével be-
szél. (Zaj kívül.) J a j a mama . . . (Súgva.) 
Legyen kedves! (Hangosan.) Nahát, igazán 
örülök drágám, hogy jól mulattatok! 

MAMA (teljes nappali díszben berobog)-. 
Jacques, édes fiam (A veje nyakába borul 
és szorongatja.) 

JACQUES: Hogy van, kedves mama? 
Hogy utazott? 

MAMA: Remekül és boldog vagyok, 
hogy köztetek ébredtem. (Kínos csend.) 

JACQUES: Mi újság? 
MAMA: Ezt én kérdem tőletek. Jacques 

mutasd magad. Egy kicsit sápadtnak lát-
szol. Azt hiszem, túl sokat dolgozol. Mesél-
jetek: boldogok vagytok? 

JACQUES é» JEANINE (egyszerre): Nem 
tetszik lá tni! 

MAMA: Látom! Éppen úgy imádjátok 
egymást, mint a mézeshetekben. 

JEANINE: Hallja Jacques? A mama ki-
találja a gondolatunkat! 

MAMA: Hall ja Jacques???? Hát ti ma-
gázzátok egymást? 

JEANINE: Enyelgésből. 
MAMA: Csak ne enyelegjetek '.(Jacques-

hoz.) Mesélj édes fiam. Milyen volt a ban-
kett? 

JACQUES: Mulatságos. 
MAMA: Sokan voltatok a vacsorán? 
JACQUES: Négyen . . . (Jeanine kétség-

beesett tiltakozására.) Négyszázan. 
IM A Vf A : Későn érkeztél haza? 
JACQUES: Nem nagyon későn. 
MAMA: Hány órakor? 
.T"FA:VT\r;K (egyszerre)'. Egy órakor. 
JACQUES (egyszerre): Három. órakor. 
MAMA (nevetve): Egyezzetek meg va-

lami íó középidőben. Hány órakor? 
JACQUES (ránézett Jeaninre): Két óra-

kor. 
.TR A NINE: Körülbelül annyi lehetett. 
MAMA: Olyan furcsán viselkedtek, mint 

amikor megleptelek benneteket a nnszúton. 
Azok voltak boldog idők, minden hónapban 
láttalak benneteket. Most?! Két esztendeje, 

hogy nélkülözlek. Fordulj csak Jeanine! Ez 
a frizura nem jó! Jacques, fiam, miért en-
geded, hogy igy viselje a haját? 

JACQUES: En nem szólok bele. 
MAMA; Látod, így beszél egy mintaférj . 

Szegény apád, Isten nyugtassa, mindenbe 
beleütötte az orrát . (Megütögeti Jacques 
arcát.) Edes pofa! (Más hangon.) Hogy él-
t e i különbeni Sokat jártok társaságba? 

JEANINE: Néha, e s t e . . . 
MAMA: Mikor voltatok Párizsban? 
JEANINE: E . . .mul t héten? 
MAMA: Hol laktatok? 
JACQuES (egyszerre): A Rite.ben. 
JEANINE (egyszerre): A Conltinentalban. 
MAMA: Mit vicceltek velem? 
JACQUES: Persze, hogy a Continentalban 

laktunk. Jeanine nem akart máshova menni 
MAMA: Azt meghiszem. Szegény uram-

mal mindig oda szálltunk. Képzelem meny-
nyire örült nektek a személyzet. (Sóhajt.) 

JEANINE: Kényeztettek. 
MAMA: Nahát gyerekek most jön a meg-

lepetés. Az a tervem, hogy rövidesen Pá-
rizsba költözöm, legalább a közelemben 
lesztek! 

JEANINE: Az ötlet nem rossz. Ugy-e 
cicuskám? 

JACQUES: Remek ötlet. Gyakran meglá-
togatjuk. Ugy-e mucuskám? 

MAMA: J a j de unalmasok vagytok ezzel 
az örökös gügyögésisei. Jacques», ne felejtsd 
el, hogy maholnap képviselő vagy, a par-
lament tagja. 

JACQUES: Oh, az még nem olyan biztos. 
MAMA: Nálam lefogadhatod! A fő, hogy 

jól bánj a választókkal. Ne sajnáld a bort. 
Ha be vannak rúgva, akármilyen marhát 
megválasztanak . . . Oh, pardon . . . 

JEANINE: Jacquest imádják a választók, 
MAMA: Mint képviselőnek sokat kell Pá-

rizsban lenned. En úgyis veszek egy kis há-
zat, nálam lakhattok. Vagy veszek nektek 
egy villát, közel az enyémhez. . . 

MAMA: Apropo, hol a kutyátok? Puszi, 
vagy muszi, vagy, hogy hívják? 

JEANINE: P u s z i . . . 
JACQUES (segít): A kutyaszanatórium-

ban. Megfázott szegény. 
MAMA: Szegőny. Délután majd megláto-

gatom. Ne felejtsd el , 'Jeanine, (Körülnéz.) 
Hol van az a szobor, amit a régi kertünkből 
hoztatok el? Az a törpe? 

JEANINE (mintha nem tudná): Melyik? 
MAMA: Az a kis emberke, amit te a »ház 

jószellemének« neveztél, 
JEANINE: It t kell lennie va l aho l . . , 
MAMA: Arra magyon vigyázzatok. Szeren-

csét hoz. 
.TAOQJES: Azt tapasztaltuk. (Közeledik 

Jeanine felé, át akarja ölelni, de ez kibon-
takozik). 

JEANINE (zavarban): Mama kérem, 
mondta, hogy hozott egy különös sálat a 
gyarmatokró l . . . Ugy szeretném már látni... 

MAMA: Rögtön hozom a meglepetéseket! 
Jacques, neked is hoztam ám valamit! 

JACQUES: Igazián, nagyon köszönöm. 
MAMA: Olyasmit hoztam, aminek a leg-

jobban fogsz örülni. Mindjárt jövök. (Lá-
nyának csókot int, vejét megcsókolja és el.) 

JEANINE (izgatottan): Gondolja, hogy 
semmit sem vett észre? 

JACQUES: Nem bizony. Ügyesen csinál-
tuk. 



JEANINE: Főképpen maga. Sohasem hit-
tem volna, hogy ilyen ügyesem tud hazudni. 

JACQUES: Sokat tanultain magától kilenc 
esztendő alatt. 

JEANINE: Lepipálta a mestert. Én már 
belefáradtam a képmutatásba. Hosszútávra 
nem tudok hazudni. 

JACQUES: Valljunk be mindent a mamá-
nak! 

JEANINE; Isten őriza! A nuama nem 
élné túli 

JACQUES: De így meg előbb-utóbb észre-
veszi! Okos asszony! Máris megfigyelte, hogy 
túlságosan hidegen viselkedünk egymássá) 

J'EANÍNE: Dehát mitévő legyeik! 
JACQUES; Ne lökjön el, ha közeledem. (Az 

asszony gesztusára.) Gondoljon a régi szép 
időkre, kutasson az emlékek között, akkor 
talán lesz hozzám egy kedves szava, egy me-
leg pillantása . . . 

JEANINE: Nem tudok ikellemes emlé-
kekre gondolni! 

JACQUES: Tessék komolyabban venni a 
nehéz szerepet! Egy szó, egy mozdulat és a 
mama mindent észrevesz. (Mozgás kivül.) 
Vigyázzon! Jön a mama! Jöjjön közelebb. 
(Jeanine félve közeledik egy lépést.) Még 
közelebb! {Még egy lépés.) Még sokkal köze-
lebb! IMagához vonja.) 

JEANINE (ijedten): Mit csinált 
JACQUES: Színházat játszom a mamá-

nak. 
JEANINE: Szemtelen! Mit gondol, kivel 

van dolga!? (Elhúzódik, de megpillantja a 
belépő mamát és máris visszaborul.) Mu-
cus]; ám ! 

MAMA (sugárzó arccal): Olyanok vagy-
tok. mint a mézeshetekben. 

JEANINE: ö kezdte! 
MAMA: No, gyerekek, i t t vannak az aján-

dékok . . . Neked, kicsikém, ezt a csodálatos 
indiai sált hoztam. (Átadja.) 

JEANINE: Ja j , de gyönyörű! (Felveszi és 
kelleti magát. 

MAMA (Jacguesnek): Mit szólsr, milyen 
jól áll ennek a t aknyosnak . . . (Egy kere-
tezett képet szed elő.) No és mit hoztam az 
én drágalátos vőm uramnak? Ezért össze 
fogsz csókolni! Tessék! (Diadalmasan át-
adja.) 

JACQUES: Jeanine lánykori -képe. 
MAMA: Amiről azt hittük, hogy elveszett. 
JACQUES (savanyúan nézi): 
MAMA: Meg sem köszönöd? 
JACQUES: Kösizönöm mama. (Kezet csó-

kol és megcsókolja a mamát.) 
JEANINE: Mutasd, J a c q u e s . . . Remé-

lem «7- n frvadl fölé fogod helyezni? 
JACQUES: Hogyne! 
MAMA: No gyerekek, de most aztán én 

kérr*k tőWtvk e f rv szívességet. 
JEANINE: Boldogam. mama. 
JACQUES: Parancsoljon. 
MAMA: En nagymama alkarok lenni. 

M"% ped.'ar sürgősen. 
JEANINE (ijedten és nevetve): Ha cs^ik 

erről van s z ó . . . Miért nem mondtad előbb. 
MAMA: Azt h't^em. hogy magatoktól iB 

megleptek egy bátos kis unokával. Hát kér-
lek szépen, egy esztendőt adok ndktc.k nz 
unoka szállítására. (Fenyegetőzve.) Fiú 
legven! Hogy fogják hívni azt a kis gaz-
embert? 

JEANINE: Gastonnak! 

JACQUES: B&ulnalk! 
JEANINE: Azért is Gastonnak! 
JACQUES: Azért is Paulnak! 
MAMA: Ne veszekedjetek! Van egy in-

dítványom: ilkirek legyenek! Egy kis Gas-
ton és egy kis P a u l . . . 

CLEMENT (belép ijedten): Kérem, nagy-
ságos uram . . . (Meghökken.) Oh pardon . . . 
(Zavartan a sálat nézi.) 

JEANINE: Szép, úgy-e Clement? 
CLEMENT: Gyönyörű. 
JEANINE: Ezekkel a rojtokkal nagysze-

rűen fognak maid játszani az iikrek. 
CLEMENT (csodálkozva): Miféle ikrek? 
JEANINE: Gas ton . . . 
JACQUES: És Paul! 
CLEMENT (nézi őket, mint a hülyéket): 

Kérem szépen nagyságos uram . . . 
JACQUES: Nem vagyunk itthon! 
CLEMENT: Keresik az ügyvéd urat. 
JACQUES: Ki az illetőt 
CLEMENT: Ez kérem úgy v a n . . . 
JACQUES: Miféle titkolózás ezltAffionna 

mondd meg, hogy iki keres. 
CLEMENT: Aubelné nagyságos asszony 
JACQUES és JEANINE (egyszerre): Oh 
MAMA (örömmel): A cukorgyáros Aubel-

nek a feleséget? 
JACQUES: Aa özvegye. 
MAiMA: özvegy! Szegény! Jól ismertem 

kislánykorából. Az anyja, Lacroix Hélène 
jó barátnőm v o l t . . . 

JACQUES: Kérd meg, Ihogy jöjjön más 
k o r . . . 

JEANINE: Jacques! Nem szabad a klien-
seket elküldeni. 

JACQUES: Ez visszajön holnap 1B! 
JEANINE (éllel): Hát az biztos. 
CLEMENT (morogva): Engem fog fejbe-

vágni. (Kimegy.) 
MAMA (sopánkodva): Ez a szegény 

Aubel meghalt?! 
JEANINE: Bizony, már egy esztendeje! 
MASÖLT "Képzelem, szegény asszonyka 

mennyire gyászolja. 
JEANINE: Odavan ez a szegény nő: 

Nem leihet megvigasztalni. Piedig pró-
bálilulk. 

MAMA: Gyakran jár idet 
JEANINE: Gyakran! 
JACQUES: En vagyok az ügyvédje. 
MAMA: Képzelem, mennyi bakxl van a 

hagyatékkal ! 
JEANINE: Rengeteg baja van szegény-

kének. Aubel elkényeztette ezt az asszonyt 
és most úgyszólván netó kell pótolni az el-
költözött férjet . 

JACQUES (dühösen néz Jeaninera). 
MAMA: Es még mindig csinost Bakfis -

korában nagyon helye® volt. 
JEANINE: Bűbájos teremtés. 
JACQUES (zavartan): Na, ez. egy kicsit 

túl zás 
JEANINE: Én bűbájosnak találom. Min-

denkinek tetszik. Nefeed is. 
MAMA: Gyerekek, elég volt! Pont az én 

tiszteletemre vitatkoztok? Aubelné mamája 
is nagyon szép asszony volt. Szegény Hé-
lène, az erkölcseiről nem beszélek. (Látja, 
hogy a fiatalok hátat fordítanak egymás-
nak.) Miféle duzzogás ezt Azonnal csókol-
játok mieg egymást. 

JEANINE: Kérem. m a m a . . . 
MAMA: Ne feleselj ! 



JEANINE (kényszeredetten megcsókolja 
Jacqucsot). 

MAMA: Ezt nevezitek csóknak? Jacques, 
azonnal c\sóiko!d meg! 

JACQUES: Ha a mama parancsolja! (Vi-
harosan belecsókol, a nő kézzel-lábbal tilta-
kozik.) 

MAMA (boldogan összecsapja a kezét): 
Olyanok vagytok, mint a mézesheteikben. 

CLEMENT (belép): Kérem, a hölgyet nem 
tudom lebeszélni. Már küldtem más ügyvéd-
hez ás, de nem akar menni. 

JACQUES (dühösen): Mondtam, hogy nem 
vagyok itthon. Sohasem érted meg az em-
bert! 

CLEMENT (vállat von): Kérem. (Kimegy.) 
JEANINE: Gyere mama! (Indul a háló 

felé.) 
MAMA: I>ehogy megyek! Látni akarom 

Lacroix Hélène lányát! 
JEANINE (felszegi a fejét és dühösen cl.) 
MAMA: Szólj Clementnak, hogy vezesse 

be! 
JACQUES: Bocsásson megmarna, de ami-

kor családi körben örülök a mamának . . . 
(dadog és elakad a< szava, mert az ajtóban 
megjelenik Aubelné. Clement kísérte és lát 
hatóan tiltakozott a merénylet ellen, majd 
eltávozott.) 

AUBELNÉ (az első pillanatban nem vette 
észre a mamát. Sápadt, szép, elegáns asz-
szony, aki igyekszik magán uralkodni): 
Miféle viselkedés ez? Háromszor telefonál-
tam ma és most, is csak úgy juthatok be, 
hogy erőszakkal átléptem a küszöbét? Ké-
rem . . . 

JACQUES: Pardon, előbb talán bemutatom 
az anyósomnak, aki most érkezett Indiá-
hól! Mama. engedje meg, Aubelné nagysá-
gos asszony, a kliensem . , . 

AUBELNÉ: Nagyon örvendek, nagyságos 
asszonyom.. . 

MAMA (megöleli): Szervusz kicsikém, te 
már nem emlékszel rám! Éppen az előbb 
beszéltem rólad és szegény édesanyádról a 
leánvomnak. 

AUBELNÉ: A kedves Jeanine itthon 
van? 

MAMA; Itthon! Bemélem, ti is olyan jó 
barátnők vagytok, mint mi voltunk sze-
gény jó anyáddal. 

CLEMENT (belép): Az ügyvéd urat ké-
retik erry p i l l a n a t r a . . . 

JACQUES: Most nem érek rá! Nem látja? 
MAMA: Csak eredj fiam, én majd mu-

lattatom addig a vendégünket. Egy kicsit 
kibeszélhetjük m a g u n k a t . . . sorstársak va-
gyunk a szenvedésben.. . úgy-e, fiam? 

JACQTTFS (zavarhan): Há t akkor pardon, 
a viszontlátásra. (Clement-nrl el.) 

MAMA: Bocsáss meg édes gyermekem, 
hogy felidéztem újból nagy fájdalmadat. 
H'rid el. az idő végre is meghozza az eny-
hülést, 

AUBELNÉ (majdnem viccből): Nem tu-
dó,v oHhon hinni! 

MAMA: Később meglátod . . . olyan friss 
még a s e b . . . Ügy-e n"gyon szerettétek 
egymást? (Aubelné bólint.) Az a tudat , 
hogy hű'éges vagy az emlékéhez, egyúttal 
vigasztalást is nyuit. 

.AUBELNÉ (frivolon igent int). 
MAMA.: Gyerek maradt? 
AUBELNÉ: Nem. 

MAMA; Kár! Gyermek nélkül nines élet. 
Én is gyakran veszekszem emiatt 'az enyé-
immel. Szegény ;>nyád, ha látná, milyen 
egyedül vagy! Mondd, fiam, nincs senkid? 

AUBELNÉ: Nincs. 
MAMA: Majd lesz! Ne félj! Szép vagy, 

fiatal, előtted áll az egész élet. y 
AUBELNÉ: Ha még hinni tudnék benne! 
MAMA: Hinni kell! Es ha segítségedre 

lehetnék valamiben . . . 
AUBELNÉ: Oh, köszönöm. 
MAMA: Tudom, hogy a vöm gondozza az 

ügyeidet. Jó kezekben vagy, gyermekem. 
AUBELNÉ (idegesen ciz ajtó felé néz): 

Soká marad. 
MAMA: Hivassam vissza? 
AUBELNÉ: Ne tessék b á n t a n i . . . 
MAMA: Most sok dolga van. A költöz-

ködés terve egészen lefoglalja. 
Ai'HELNÉ: Miféle költözködés? 

MAMA: Párizsba költözködnek. Ne iiedj 
meg, azért a te ügyeidet nem fogja elha-
nyagolni! 

AU LELNÉ (ijedten): Hirtelen akarnak 
elutazni? 

MAMA: Én beszéltem rá őket. Tudod, a 
vőm politikai karrierje más kilátásokkal 
indulhat meg a fővárosban, mint itt a vi-
déken . . . (Aubelné megrettenve hallgatja.) 
Mondd kicsiként, mivel töltitek itt m es-
téket? Szoktál römizni? 

AUBELNÉ (révetegen): I g e n . . . n é h a . . . 
K é r e m . . . és ez biztos? 

MAMA: Micsoda, fiam? 
" AUBELNÉ: Hogy együtt Párizsba költöz-
nek . . Jacques és J ean ine . . . ? 

MAMA: Hát persze, fiam. Csak nem fog-
nak két háztartást vezetni, amikor úgyis 
olyan drága az élet. (Aubelné ruhájára.) Ez 
nagyon helyes. Hol csináltattad? 

AUBELNÉ (csaknem sirva): Párizsi. 
MAMA: Remélem, gyakran meglátogatsz 

hennünket. Az én házamban mindig vár a 
vendégszoba. Egy szép napon aztán meg 
fogsz jelenni egy komoly, elegáns úrral és 
bemutatod, mint a vőlegényedet. 

AUßELNR (inzokog): 
MAMA: Ne s i r j k ics ikém. . . Nem szabad 

mindig a boldogult, jó férjedre gondolni. 
Várj, kicsikém, szólok a vömnek. 

AUBELNÉ: Nem, nem! Tessék hagyni! 
Tulajdonképpen azért jöttem, hegy elbúcsúz-
zam tőle- Hosszabb utazást teszek . , . hol-
nap indu lok . . . 

MAMA: Ez okos dolog. Ha az embernek 
bánata van, utazzék cl jó messzire. 

AUBELNÉ (sírdogálva): Tessék megmon-
dani, hogy ne felejtkezzen meg rólam . . . az 
ügye imrő l . . , 

MAMA: Csak bízd rám. kicsikém! Sze-
rencsés utat! De várj , kikísérlek. (Átölelve 
kikiféri, csaknc-m kituszkolja ) 

JACQUrs és JEANINE (együtt jönnek 
és láthatólag folytatnak egy vitát). 

JACQUES: Szerencsére elment! A marna 
lehetetlen helyzeteket teremt! Én már nem 
bírom tovább -'d-gekkel. 

JEANINE: N'ncs más mód: be fogunk 
neki mindent vallani. 

JACQUES: Még pedig azonnal. 
JEAVTVE: Mondja meg neki maga! 
JACOTTES: Inkább maga! 
JEANTNE: M-ga .a férfit 
JACOUES: Ma.ga a bátrabb! 
MAMA (berobog): Szegény asszonyka . . . 



az anyja is éppen ilyen szeszélyes volt . . . 
JEANINE (merészen): Beszélnem kell a 

mamával! 
MAMA: Rögtön, f iam! Ez as asszonyka 

azt üzeni, hogy elutazik. Hosszabb ú t r a in-
dul. Sokszor üdvözöl és <kcri, ne felejtkezzél 
meg az ü g y e i r ő l . . . 

JACQUES: Elutazik! Hova! 
MAMA: Aet nem mondta. Bizonyosan 

majd ír neked az útról. No, mi az, Jeanine 
Beszélj, fiacskám . . . valamit akartál mon-
dani . . . 

JEANINE: Nem is én a k a r t a m . . . hanem 
Jacques . . . Beszélj Jacques . . . m i t akar tá l 
mondani a mannának . . . 

JACQÜBS: Aat akartam m o n d a n i . . . 
(Csend.) 

CLEMENT (megjelenik): Tálalva van! 
JEANINE (örömmel): Ez igen bonyolult 

dolog. Majd elmondom később . . . 
MAMA: Vidám dolog! 
JEANINE: Nem nagyon. 
MAMA: Akkor majd csak evés után 

mondd cl! Mi jót főztetek! « 
JEANINE: Majd meglátod, mama! 
MAMA: Gyerekek, előre, különben képe-

sek vagytok csókolózni! 
JACQUES és JEANINE (mint két szó-

fogadó a'ierek előre mq'gy az ebédlőbe). 
CLEMENT (becsukja az ajtót és vissza 

tartja a mamát): Nagyságos asszony ké-
rem . . . 

MAMA: Mi b a j ! 
CLEMENT: Nagy ba j van. nagyságos asz-

szony. Régi cselédje vagyok, kötelességem 
elrrrvndoni pz igazat. 

MAMA' Clement, r e Hesztpess! Csak nem 
a fW' lokVal van valami baj! 

CLEMENT: De birony. kérem! Nagvságos 
as~zony! Én elmondok m'ndent! El akarnak 
válni egymástól! Mér kü'ön is élnek! 

MAMA (rendkívüli gőagel): Há t te vén 
rnnrha, mit condolsz. ert én nem tudom! 
Hát, e"Ärt íöttem! (Fenvenető~ve. a* ebédlő 
felé.) Maid én rendet csinálok! (Felemelt 
fővel elindult az ebédlőbe. Clement utána 
sompolyog.) 

Függöny 

HARMADIK FELVONÁS 
(Ebéd, után. Ugyanott, mint az első fel-

vonásban.) 
CLEMENT (énekelve a feketét készíti 

elő.) 
MARIE (segít neki, zsörtölődve)-. Semmi 

nincs a helyén ehben a házban. Az almá-
riumban úgy összevissza' van dobálva min-
den. mint a ysibvásáron. A porcelánok 
között zsebkendőket és gallérokat találtam... 

OT.EMENT: Azért hozták magát ide. ci-
euskám. hogy rendet csináljon. 

MARIE: Hála Istennek nem sokáig ma-
radok ebben a disznóólban. 

OTiEMENT: Hát, ha éppen hidni akar ja , 
a nagyságos «sfzony végleg itt marad. 

MARIE: Azt lei-heti. a gazdájával együtt . 
A hűtlenséget sohasem lehet megbocsátani. 

CLEMENT: Már hogvne lehetne. En is 
megbocsátottam a királynőnek. 

MARIE: Miféle királynőnek! 
CLEMENT: Szépségkirálynőnek. Civilben 

mais am ód volt de aztán királynőnek vá-
lasztották. Palástot kapott és teljes kelen-
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gyét. A lapok közölték az arcképét. Imá-
dott engem, de aztán ezlnipályára lépett: 
megszökött a népopera szabójával, őrül ten 
szerettem ezt a nőt és megbocsátottam neki 
a ballépését. 

MARiE: Aha! Visszajött! 
CLEMENT: Sohia! Éppen ezért bocsátot-

tam meg neki. (Hangok aa ebédlőből.) Vi-
gyázat jönnek . . . Tud ja az Isten, nekem 
mégis az az érzésem, hogy ezek kibékül-
nek. (Mindketten az ajtó felé mennek, be-
engedik a társaságot, maja eltűnnek.) 

MAMA: Pompás volt minden, gyerekek! 
Nem hit tem volna, hogy ilyen nagyszerű 
háztartásotok van. 

JEANINE: Kávét parancsolsz m a m a ! 
MAMA: Hogyne! Duplát! 
JEANINE: A s z í v e d . . . 
MAMA: Az én szívemnek csak a várat-

lan izgalom árt . Ha nem izgatom magam. 
Eikár száz évig is elélhetek . . . 

JEANINE (összenéz az urával): De mama, 
miért izgatnád magad! 

MAMA: Szó sincs róla! Most amikor si-
került benneteket rábeszélnem a párizsi 
tartózkodásra. Politikus csak a fővárosban 
érezheti jól magát. (Iszik.) Kitűnő ez a 
kávé. 

JEANINE: Mivel parancsolod! Tejszín-
nel! 

MAMA: Nem fiam, k o n y a k k a l . . . Valami 
jó konyakot hozassatok be. 

J E A N I N E (csenget): Azonnal. 
MAMA: Beszéljük meg, hogy melyik ne-

gyedben vegyünk Párizsban házat. 
JACQUES (zavarban): Én azt h i s z e m . . . 
MARIE (belép): Tessék pa rancso ln i . . . 
JEAN T NE: Konyakot hozz be f i a m . . . 
MAf t lE (hangosan): Igenis. (Halkan.) 

Hol v a n ! 
JACQUES (halkan): Clement megmondja. 

Ha ő sem tudja, akkor szaladjanak át az üz-
letbe. (Marie el, majd később a beszélgetés 
folyamán behozza a konyakot és poharakat). 

JEANINE: Mama, nem akarsz egy kicsit 
lefeküdni! 

MAMA: Isten őrizz! örülök, hogy ébren 
vagyok, köztetek vagyok és örülhetek a 
boldogságtoknak. Igaz ni! Mit akar ta tok az 
előbb mondani! 

JEANINE: Mikor! 
MAMA: Ebéd olőtt akartál valamit mon-

dani . . . 
JEANINE: E n ! Nem is emlékszem. 
MAMA: Akkor ne törd a feíed. Bizo-

nyára nem fontos. (Kinyújtózkodik.) M'b-en 
kényelmeden lehet ülni ezekben a fotőjök-
ben. Az embernek nem akarózik elmenni 
tőletek. 

JACQUES; Tessék itt maradni minél 
hos=r,"bb ideig . . . 

MAMA: Bizony Isten azon gondolkozom. 
Gyerekek! Én kii'dök egy sürgönyt Teréz 
néninek és veletek maradok még egy-két 
hétig . . . 

JEANTNE: Es a néni ! 
MAMA: Várhat még egy kicsit. 
JACQUES: Szóval nálunk tetszik ma-

radni? 
MAMA: Maradok, ha nem zavarlak ben-

neteket, Rendben v a n ! 
JACOrrFS: Rendben va.n. 
.TK/VVTNE (konokul hallaat.). 
MAMA: Miután mind a ketten ilyen vi-



harosan marasztaltok, küldök egy sürgönyt 
a néninek és maradok. Adjatok valami 
í rószerszámot . . , 

JACQUES: Tessék bemenni az irodámba; 
Ott sokkal kényelmesebb. 

MAMA: Hát akkor megyek és megírom 
a sürgönyt. I>e igazán szóljatok, ha már 
meguntatok. Erre? (Mutatják az ajtót, ki-
kísérik.) A viszontlátásra, gyerekek. (Meg-
csókolja mind a kettőt, mintha Amerikába 
menne és el, vidáman énekelve.) 

J E A N I N E (magánkívül): Maga megbo-
londult? 

JACQUES: Halkabban. I t t van a másik 
szobában! 

JEAiNINE: Nem bánom! Mit maraszta l ja , 
amikor el akar menni ?! 

JACQUES: Nem lát ja , milyen boldog a 
közelünkben? 

JEANINE: Mit gondol, meddig lehet ját-
szani ezt a komédiát? 

JACQUES: Bocsánat, «nmeik a komédiának 
maga a szerzője. 

JEANINE: Nem játszom tovább. Huszon-
négy óráig ezt meg lehet csinálni, de nem 
két hétig. Mondjon el azonnal mindent a 
mia,mának. 

JACQUES: Én?? Dehogy mondom! A 
mama szíve! 

J E A N I N E : Egyszer át kell esnie ezen a 
megrázkódtatáson. Ink'ább előbb mint 
utóbb. 

JACQUES: En nem volnék képes beval-
lani. 

J E A N I N E (keményen)-. Há t jó! Akkor 
m a.id én mondom meg az igazat. 

JACQUES; Ahogy tetszik. 
JEANINE: Még pedig most, azonnal . . . 

(Indul az rrjtó felé.) 

JACQUES: .Jeanine! Megálljon! Igazán 
meg «.karja néki mondani? 

J E A N I N E : Még pedig rögtön. 
MAMA (ismét dúdolva sugárzó arccal 

megjelenik az ajtóban, kezében a sürgöny): 
Csengess gyöngyvirágom, hadd vigyék el a 
post ára . . . 

J E A N I N E : Tessék ideiadni, m a j d én vi-
szem el. Mint kislánykoromban, tetszik em-
lékezni, mindig magam szaladtam a pos-
tára. 

MAMA: Most m'ár nem vagy kislány, 
hadd menjen Clement, úgyis lustálkodik 
egész nap, 

J E A N I N E : De hiszen csak pá r lépés az 
egész. Ügyis f á j a fejem, egy kicsit leg-
alább kiszellőzöm m a g a m . . . Különben iis 
Jacques beszélni szeretne veled . . . (Átvette 
a sürgönyt.) A viszontlátásra . . . (El.) 

MAM A (tüntető hangosan): Na. mi az f iam. 
Jacques? Beszélj! (Kicsit hallgatóztak, miu-
tán meggyőződtek, hogy a nő elment, mo-
solyogva egymásra néznek.) 

JACQUES (kezet csókol): Mama, köszö-
nöm, hogy el jöt t ! 

MAMA: Amint megkaptam a leveledet, 
rögtön ha jóra ültem. (Más hangon.) Nos? 
Mi újság? Az éjszaka nem történt valami 
közeledés? 

JACQUES (sóhajt): Semmi. 
MAMA: Kár! Mikor jött haza, Jeanine? 
JACQUES: Tegnap este. Ahogy magkapta 

a sürgönyét. Beugrott a csapdába, pontosan, 
ahogy elképzeltem. 

MAMA: Ugy já rká l i t t , mint egy idegen. 
Azt se tudta, hogy hol a konyak. Mit sut-
togtatok. amíg a távira tot ír tam? 

JACQUES: Megkért, hogy vaüljak bemin-
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(lent. Képtelen volna két. hétig velem egy 
fedél alatt m a r a d n i . . . 

MAMA: Nana, n a n a , . . . csak ms olyan 
keserűen. (Összecsapja a kezét.) Barátom! 
így fest a szerelmi házasság! (Kis szünet.) 
Nem lehet vele okosan beszélni? 

JACQUES: Csökönyös teremtés. (Vállat, 
non.) Nincs más mód: el fogunk válni. 

MAMA: A/.tán feleségül veszed Aubclnét. 
JACQUES: Isten őrizz! Az élelemben nem 

jelent mást futó kalandnál . . . No tessék rám 
haragudni m i a t t a . . . egyedül voltam, elha-
gyatva . . . hiába akartam sízaikítani vele, szí-
vósabb volt mint én és mindig az ő akarata 
érvényesült. Borzalmas félévet töltöttem 
mellette. Gyűlölöm ezt az asszonyt, mert ő 
idegeníteti el mindörökre Jeaninetól. A vá-
ros kicsi. Jeanine megtudta a dolgot, most 
már nem bocsát meg. Vége! 

MAMA (komikusan utánozza): Vége! 
(Más hantion.) Valamennyi férfi van a vilá-
gon, mind egyformán buta. (Csend.) 

JACQUES (mayában dühöng): Magamban 
már elintéztem mindent. Nem fogok sza-
ladni egy asszony után. aki nem szeret és 
sohasem szeretett. 

MAMA: Csak. dühöngj, fiam ! 
JACQUES: Igaz is! Nem .szeretett soha! Ha 

szeretett volrna, megbocsátotta volna az első 
kis ballépésemet, azt a futó kalandocskát, 
ami miatt elhagyta a házat. Már lánykorá-
ban sem voltam egyéb a számára, mint 
a »férjjelölt úr«, a komoly partié, akivel el 
kell kezdeni a házaséletet. Már a nászúton 
közönyösen viselkedett velem. 

MAMA: Ez már túlzás! Áradozó hangú 
teveleket írtál! 

JACQUES: Mimién gyöngédsége csak kép-
mutatás volt! Igenis, szívből jövő gyöngéd-
séggel és barátsággal meg lehetett volna 
meríteni a helyzetet. De a megértő hitves 
helyett makacs és dölyfös asszonyt kaptam, 
aki ridegen bánt velem, mint egy könyör-
telen hitelező! 

MAMA: Csaltad és szenvedett. Ezt nem tu-
dod megérteni!? 

JACQUES: Ne beszéljünk a múltról. Ezzel 
a trükkel idecsaltam, azt hittem, hogy it t a 
régi fészkünkben megtörik a büszkeség» és 
elfogadja a békejobbot. Tegnap óta hány-
szor nyújtottam felé a kezemet, vártam egy 
szót, egy pillantást, egy bensőséges mosolyt, 
azt hittem, hogy a távolság megenyhítette 
a szívét. Nem és nem! Ugyanaz a csökönyös 
és kérlelhetetlen asszony jött vissza, aki 
egy esztendővel ezelőtt eltávozott. 

MAMA: Halálos sebbel a szívében. . . 
JACQUES: Kérem, én elismerem, hogy 

megbántottam, de már százszor levezokeltem 
a bűnömet. Nincs tovább! Nem tudom nyúj-
tani neki azt a boldogságot, amelyről álmo-
dik. tehát visszavonulok. Nincs jogom 
hozzá. Tessék, próbáljon ú j életet .kezdeni es 
legyen boldog. 

MAMA (gúnyosan): Látod, milyen egy-
szerű a dolog. 

JACQUES (reménykedve): Msma szerint 
lehetne mást csinálni? 

MAMA: Nem, fi.sim Neked van Igaraad. 
Nem szeretitek egymást., tehát váljatok el. 

JACQUES: Ügy-e, bár! (Idegesen jár fel 
és alá a teremben.) 

MAMA (egy darabig szemmel kísérte): 
Csak azt nem értem, miért kellett akkor ne-
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keni annyi ezer .kilométert utazni. Ezért hi-
vattál? Ezért könyörögtél, hogy az életedről 
vari szó, azonnal jöjjek hoizzátok? 

JACQUES: Kérem, m a m a . . . 
MAMA: Mit vártál tőlem, csodát, mint, a 

lourdes! Máriától? Azt hitted talán, kézen-
fogva visszavezetem az eltévedt báránykát 
és még ő fog bocsánatot kérni tőled? 

JACQUES: Azt hittem, hogy a mama je-
lenléte megtöri . . . 

MAMA: Bámulatos ökrök vagytok ti fér-
fiak! Megcsalod ezt aiz angyali asszonykát, 
még hozvá ügyetlenül, hogy rájöjjön, meg-
sebzed a női hiúságát, megengeded, hogy 
elhagyja a házat és most egyszerre meg 
vagy sértve, mert nem ugrik a nyakadba? 

JACQUES: Kérem, én . . . 
MAMA: Megérdemelted volna, hogy fü-

tyüljön a táviratomra, fütyüljön rám és fü-
tyüljön .a »beteg« szívemre, aminek hála 
Istennek nincsen semmi baja. Jeaninetól 
nagyon szép volt, hogy belement a játékba 
és megkímélt, egy kellemetlen órától. 

JACQUES: Sajnálom, hogy elfogadtam az 
ajánlatát Szegényebb lettem egy illúzióval. 
Vége mindennek. 

MAMA (gúnyosan ismétli): Vége min-
dennek. 

JACQUES (hirtelen): Jobb is így! Eddig 
lelkifurdalást éreztem, nem tudtam meg-
nyugodni, de a mai nap keményen meg-
leckéztetett. Fájdalmas operáción erstem ke-
resztül, de legalább meggyógyultam. Mától 
kezdve Jeanine csinálhat amit akar, jö-
het-mehet bárkivel, nem fogok miat ta ál-
matlan éjszakákat átvirrasztani. (Dühösen.) 
Levegő a számomra! 

MAMA (gyöngéden): Nagyon szereted? 
JACQUES: Nem és nem! Mondom, hogy 

örökre vege! 
MAMA: Nem hallgatsz rögtön?! Nekem 

meséled ezt, nekem, akit az egész város 
»furfangos Duteilné«-nek hívott már húsz 
esztendős koromban? Pedig nem is va-
gyok furfangos, osak nem voltam olyan 
buta, mint azt a férfink szeretteik volna 
és most elsősorban anya vagyok, aki sze-
retném visszciharcolni a lányom boldogsá-
gát. H : ába kiabálod, hogy nem szereted, a 
szemed mást mond, mint a s z á d . . . sze-
gény ki's boldogtalan . . . Gyere ide, nézz a 
szemembe! Nagyon szereted? 

JACQUES (szégyenkezve és csaknem 
sírva): Halálosan. 

MAMA (mosolyogva karon fogja): Na lá-
tod kisfiam. Ha az ember szeret egy asz-
szonyt és az az as.-z.ony érdemes a szere-
tetre. itt kell tartani . 

JACQUES: De ha az asszony el akar 
menni! 

MAMA: No és? Hát ki a férfi ennél a 
háznál? 

JACQUES: Erőszakkal tartsam itt? 
MAMA: Hát persze. Le is kenhetsz neki 

két. pofont,. 
JACQUES: Ez nem rossz! Nem fog meg-

sértődni? 
MAMA: Most már mindegy. Ügyis meg 

van sértve. 
JACQUES (sugárzó arccal): Kérem, mama. 

Ezt az asszonyt, én nem engedem el. (A ma-
mához ugrik, megöleli és szorongatja.) 

MAMA: Jójó. csak meg ne fojt«! A csuda 
látott ilyen férjet, aki szereti az anyósát. 



J ACQ U KS: Imádja! 
MAMA: Na most ido vigyázz. Megcsinál-

juk szépen a haditervet. Ha hazajön, eredj 
be a szobádba és hagyj vele egyediül. Mi 
nem beszéltünk a dologról e>gy szót se. 
Êrtedî Nem merted neikem elmondani. 

JACQUES: Haragudni fog érte. 
MAMA: Tudod miit? Mondd, hogy folyton 

a szívómhoz kaptam és te nem merészelted 
elkezdeni. Drága kis lányom! A szivemet 
jobban t az teld a « í já t büszkeségénél is. 

JACQUES: Es aztán i t t tetsizik maradni? 
MAMA: A helyzettói függ. 11a kibékül-

tök, azonnal elutazom. 
JACQUES: Bár már látnám. 
.VIAMA: Szemtelen! (Hallgatózva.) Vi-

gyáz/, azt hiszem j ö n . . . Egy szót se! (Ki-
tuszkolja) 

Ül AM A (dudorász): Fiatalkoromban éppen 
ilyen szamár voltam . . . (Uras lárma künn-) 
Jon a másik szamar. (ügy fotöjbe ül és 
vár.) 

JEANINE (kalapban megjelenik): Kezét 
csókolom mama. Egyedül vagy? Hol van 
Jacques? 

MAMA: Dolgozik. 
JEANINE: Ügy. (Miután a marna mali-

ciózusan hallgat.) Izé . . . J a c q u e s . . . nem 
mondott semmit? 

MAMA: Dehogynem. Annyi mindent ösz-
sziobeszéKünk, míg nem voltál itt. Feladtad 
a sürgönyt? 

JEANINE: Hogyne. Miről beszéltetek! 
MAMA: Mindenféléről. Megyünk sétálni? 
JEANINE: Sétálni? 
MAMA: Persze! Ki kell használni a gyö-

nyörű időt. Ml lelt tőged kislányom? Olyan 
furcsán bámulsz rám! Talán csak nem az 
bánt, hogy i t t maradok . . . 

JEANINE: Oh, mama! 
MAMA: Kiesi,korodban mindig tudtam, 

hogy mikor hazudsz. De azóta sóikat fejlőd-
tél. Tudom, hoigy a fiatalok nom bírják, ha 
az öregek a nyakúikon ülnek. A szerelmesek 
pláne nem .szeretik. 

JEANINE (nekidurálja magát): Mama 
kérem, én . . . 

MAMA (szívéhez kap, leül): Képzeld el, 
ha ezt a házasságot megakadályozzák! Ta-
lán soha ez életben nem lettél volna bol-
dog. (Csend.) Ügy-e kislányom? 

JEANINE: Igen, mama. 
MAMA: Maci, hogy itt vagyok köztetek, 

ú j ra eszembe jutnak a régiii kedves napok. 
Emlékszel, hogyan kérte meg Jacques a ke-
zedet? 

JEANINE (önkéntelen mosollyal): Hogyne. 
Az ember kezét olyan ritkán szokták meg-
kérni. 

MAMA: Es te, a kis ravasz b a k f i s . . . 
mogját.zo'tad a meglepetés t . . . 

JEANINE (nevet): J a j de mulatságos 
volt! 

MAMA: Ha, akkor nyélbe nem ütöm ezt. 
a házasságot, örökre szemrehányást tettem 
volna magamnak. Most már könnyű szív-
vel megyek cl, mert tudom, liogy az eletem 
főműve sikerült: boldog az egyetlen gyer-
mekem. 

JEANINE: Hallgass, mama, hallgass. Ne 
u tazz e l . . . 

MAMA: Igazán? Nem zavarom a ti bol-
d'ftij.-íágtolkat? 

JEANINE: Nem, n e m . . . • 
MAMA: Maradjak itt? Két hétig? 
JEANINE: Ameddig akarsz. 
MAMA: Es aztán feljösztok hozzám Pá-

rizsba! Megengedi tok, hogy vásároljak nek-
tek egy kis h a z a t . . . ? J ó ! 

JEANINE: Majd meglátjuk. A fő, hogy 
velem maradsz. 

MAMA: VeleCipk. Jeanine, nem titkolsz el 
valamit anyád előtt? 

JEANINE: De mama! 
MAMA: Akkor minden rendben van. Az 

élet gyönyörű. Iszom egy pohár konyakot. 
JEANINE (tölt): Nem ár t a szívednek? 
MAMA: Ha ti boldogok vagytok, semmi 

«era á r t a szívemnek. Egészségedre! (Ki-
issza.) Most pedig szólj ' az uradnak. Me-
gyünk. tótálni. 

JEANINE (titokban vállat vont és be-
kiált a szobába): Jacques! 

JACQUES (hangja): Jövök! 
JACQUES (belép): Bocsánatot kérek, a 

postámat intéztem. 
MAMA: Első a munka. Megbocsátunk, 

úgy-e Jeanine? 
JEANINE (nevetve); Feltételesen. 
MAMA: Mit szólsz hozzá! Még a mun-

kádra is féltékeny ez a szerelmes kislány. 
JACQUES: Dehogy is! Nagyon okos asz-

szony az én kis feleségem. 
MAMA: Sokkal okosabb, mint gondol-

nád! (Nagy csend. Más hangon.) Àpropo, 
gyerekek, cseréljétek ki a szobámat. Adjá-
tok nekem ezt a szobát. Egy nyavalyás ka-
kas jár az ablakom alá és valahányszor 
meggyújtom a lámpát, elkezd kukorékolni, 
összetéveszti a nappal. 

JEANINE: Maradj csak a szobádban. 
Megesszük a kakast. 

MAMA: Jacques! Az is lehet, hogy to-
vább maradok. Kedves nejed meghívott 
hosszabb időre. Mi az, nem örülsz neki? 
En még ilyet nem láttam, hrv az egyik 
örül nekem, a másik mindig lesújtva fo-
gadja ittmaradásom hírét. (A zongorához 
megy.) 

JACQUES (az előtérben súgva): Mi történt? 
JEAÍNTiNE: Majd megtudja. Ne legyen 

olyan türelmetlen. 
MAMA (figyeli őket. Hangosan) Nézd 

csak, Debussy! Az elfelejtett ár ia . És a 
»Ringelspiel« Jeanine, erzt valamikor olyan 
»'/épen játezottad. 

JEANINE: Most is szoktam, ha nem 
hallja senki. 

MAMA: Játszd el nekem! 
JEANINE (leül a zongorához, játszani 

kezd, miközben a mama beszél, abbahagyja.) 
MAMA: l ia ate ember visszatekint az 

élete alkonyáról, sok mindent másképpen 
lát. (Elábrándozik.) 

JEANINE (nevet)-. Mire gondolsz marna? 
MAMA: Erre a dalra és a ringlspilre, 

amelyről Bzól. Tudod te, mi az a ringlspil? 
TEANINE: Hogyne! Kicsikoromban sok-

szor elvitt a dada. 
MAMA: Jeanine, te is csak kölyökkorod-

ban láttál utoljára ringlspilt, Akkor még 
nem tudtad megérteni azt a mélységes 
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szimbólumot, amelyet a körhinta falovai 
jelentenek. 

JEANINE: Ma nagyon filozófus kedved-
ben vagy, mama! 

MAMA: A falovak vad vágtat ássál ro-
hannak egymás után, anélkül, hogy va-
laha isi utóiérné egyik a másikat. Vájjon 
mulatságosnak találják a falovak ezt az 
örökös körforgást, ezt az örökös lázas haj-
szát az e lérhetet lenér t . . . Vájjon van-e va-
lami céljuk? 

JEANINE: Mama kérlek, beszélj világo-
sabban! Ugratni akarsz bennünket? 

MAMA: Nem édes fiam. Ezek az egymást 
kergető falovak sokkal közelebb állnak hoz-
zátok, mintsem gondolnátok. Nem szégyen-
litek magatokat? Két kis hülye! 

JEANINE: De mama! 
MAMA: Bocsánat : két nagy hülye! Hu-

szonnégy órája nézem ezt a játékot, nézem 
a ringlspilt, amint rohantok egymás után 
és szeretném nektek odakiáltani: megállja-
tok balgák, mert ebben az örökös körfor-
gásban nem fogjátok egymást utolérni és 
közben elsuhan legdrágább kincsetek, az 
i f júság! Drága és ritka anyag a boldog-
ság. takarékoskodni kell minden centimé-
terrel. Elég volt a szembekötősdiből. Old-
játok le a szemetekről a kendőt. Hát. hó-
napja tudok mindent. 

JEANINE: De mama! 
MAMA: Mit gondolsz édes lányom, nekem 

talán nincsenek buzgó barátnőim, akik 
gyorsan közlik velem a kellemetlen híre-
ket?! Tudom, hogy egy esztendeje nem él-
tek együtt és csak tiszteletemre jöttetek 
össze erre az egyéves találkozóra. 

JEANINE: Miért nem szóltál, mama? 
Engem is megkímélhettél volna néhány 
kellemetlen órától. 

MAMA: En szóljak? Nekem nem volt 
semmi mondanivalóm. Neked lett volna kö-
telességed anyádat értesíteni. De mindig 
ilyen voltál! Ha fá j t valami, elbújtál a 
kortben, mert nem akartad, hogy sajnál-
janak. 

JEANINE: Most sem kérem senki rész-
vétet. Tudod az igazat, tehát nem kíván-
hatod, hogy miattad együtt éljünk, amikor 
már kihiilt a szerelem. Értsd meg, mama, 
nekünk már nincsen közös gondolatunk, 
örökös civakodást jelenítene az együttélé-
sünk, Nincs más m«íoldás, niithogy búcsúi 
mondjunk egymásnak. Kérem, Jacques, 
szóljon maga is, erősítse meg a szavaimat! 

JACQUES: Istenem! En nem igy látom 
a dolgokat! 

JEANINE: Látod, mama! Még ebben sem 
értünk egyet! Hát hogyan lehel kívánni, 
hogy egymással éljünk. 

MAMA: Gyerekek! Ti sokkal butábbak 
vagytok, mint gondoltam. En nem azért, 
jöttem ide, mint egy drámai anyó«, hogy 
a családi tűzhely szentségéről prédikáljak. 
Ha nem tudtok egymással boldogan élni, 
váljatok el szépen és legyen vége a komé-
diának. 

JEANINE: Megtörtént, m.ama. Mi már egy 
évo különélünk, ha még nem váltunk is el 
törvényesen. 

MAMA: Hogy mondhatsz ilyen csacsisá-
got? Hát most: nem együtt éltek? Nem ebé-

deltetek együtt? Nem toltöt'tétek egy fedél 
alatt az éjszakát? 

JEANINE: Nem. Jacques egész éjjel nem 
jött haza. 

MAMA: Es ez neked fáj , tehát helyben 
vagyunk. Labdáztok a boldogsággal és az-
tán csodálkoztak, hogy leesik a földre és 
összetörik. Mire való ez a játék. Tudjátok, 
hogy mindkettőtöket szeretlek és azéletem-
nek az a célja, hogy boldogok legyetek. Ke-
resnétek meg az életben a magatok helyét. 
En nem bánom, .Jeanine, menj férjhez újból 
és te Jacques, nősülj meg. Ügy togom sze-
retni a gyerekeidet, fiam, mintha az uno-
káim lennének. Nem nézem, hogy ki hozta 
őket a világra. 

JACQUES (elérzékenyülve): Drága mama... 
MAMA: Te pedig, Jeanine, ne hallgass itt 

összeszorított ajakitai, mint gyerekkorodban, 
amikor rossz fá t tettél a tűzre. Nem mertek 
szembenézni az igazsággal, az élettel. A 
szokások rabjai vagytok. Nem bírtok élni, 
sem egymással, som egymás nélkül. 

JEANINE; Dehogyisnem! Jól tudod, hogy 
csakis miattad vagyu-nlk ma együtt. 

MAMA: Dehogyis! Magatok miatt. 
JEANINE (dühösen): Bocsáss meg, mama, 

oz nem igaz! Csak a te szivedet akartuk 
kímélni. 

MAMA: Törődjetek egy kicsit a sa já t szi-
vetekkel. 

JEANINE: Ha sejtem, hogy te mindent 
tudsz, a világ minden kincséért nem csiná-
lom végig ezt a szembekötősdit. 

MAMA: Most már látod, hogy mindent 
tudok és a szivem továbbra is úgy dobog 
mint azelőtt. Miattam nines szükség komé-
diára. Parancsoljatok nyugodtan szétválni! 
(Csend.) Ugy látom, az ú j fordulatnak sem 
örültök valami nagyon 

JEANINE: Dehogyisnem. Sokkal jobban, 
mint hinnéd. 

MAMA: Akkor csak ra j ta ! Kár minden 
percért. Két érdekes garszon lesz a házaspár-
ból, két. elhagyott koldus, aki elszórta a .kin-
cseit. (Legyint.) Különben hagyjuk a drá-
mai hangokat Nem divat a mai ifjúság-
nál . . . Ti a válásért rajongtok, de az én 
időmben a házasságot tartották szent dolog-
nak. (Hirtelen.) Hány óra? 

JACQUES: Fél három. Talán mehetünk 
sétálni. 

MAMA: Nem, fiam. En utazom. Még pe-
dig a három órás vonattal Pártosba. 

JEANINE: Nem mész a nénihez Svájcba? 
MAMA: Nem. Elég volt a családból. Én 

többé nem avatkozom semmibe. Azt csinál-
jatok, amit a szivetek diktál. 

JEANINE: Mikor látlak, mama? 
MAMA: Két hét múlva visszajövök és aik-

kor találkozunk. Vagy itt, vagy nálad. 
JEANINE: Nálam. 
MAMA: Erre én most. nem vagyok kíván-

csi. Mondd el Jacquosiiek, őt bizonyiára ér-
dekli. El vihetem a kocsit az állomásig? 

JACQUES: Hogyne! 
JEANINE: Kikísérünlk, mama! 
MAMA: Isten őrizz Aßt még nem bánom, 

ha várnak a vonatnál, de hogy clekszpediál-
janák, azt nem bírom. Isten veled, kislá-
nyom! (Megcsókolja.) Ne hallgass mindig 
a kemény koponyádra! Rossz tanácsokat 
szokott adni. Isten veled, Jacques! Most 
raj tad a sor, okos légy! (Megcsókolja.) Vál-
jatok el. vagy maradjatok együtt. Nekem 
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mindegy. (Az ajtóból.) Ha lehetséges, ma-
radjatok együtt. Nagyon szertuék egy kis 
u n o k á t . . . (Kissé meghatva elmegy.) 

JEANINE (halkan, <Le szinte utána si-
koltja): Maniai (Szünet.) 

JACQUiiK (gyöngéden): Mondja meg 
őszintén, mit ere» most,? 

JEANINE: Fárudlsagot. lé lek, hogy ösz-
szcesek. 

JACQUES: Nem akar lepihenni egy ki-
csit? 

JEANINE: Majd otthon. Egész éjjel le 
nem hunytam a szemem. 

JACQUES: Én hat óráig kártyáztam a 
klubban. Onnan gőzfürdőbe mentem. 

JEANINE: Érdemes volt? A mama kine-
vetett bennünket. 

JACQUES: Mindent tudott. 
JEANINE: Hala Istennek nem ártott meg 

noki. (Készül.) Haza alkarok inenniii,.. 
JACQUES: Es velünk mi lesz? Válunk? 
J EA.NIN E : Természetesen. 
JACQUES: Mikor adjuk be a válópert? 
JEANINE: Minél előbb. . 
JACQUES: Remélem ezután is jó bará-

tok maradunk. A jó házastársakból lesznek 
a jó barátok. 

J EANIN E : Lehetséges . . . 
JACQUES: Néha szerelmesek. . . 
JEANINE: Még azt sem lehet tudni . . . 
JACQUES: Mit lehet tudni, valamikor 

az életben összekerülünk és elveszem magát 
feleségül . . . 

JEANINE (nevet): De ahhoz nekem előbb 
el kell válnom, líérem, intézze el nagyon 
gyonsan . . . 

JACQUES: Kérem. (Kis szünet után): 
Szabad még valamit kérdeznem. 

JEANINE: Tessék. 
JACQUES: Miért hagyott el egy eszten-

dővel ezelőtt? 
JEANINE: Hagyjuk most a multat. Isten 

vele, (Indul.) 
JACQUES: Jeanine kérem, ne menjen 

el. Maradjon itt vacso rá ra . . . 
JEANINE: K é r e m . . . maga azt hiszem, 

nem tudja, hogy mit beszél. Mi lesz a ked-
ves barátnőjével? Féligmcddig el jegyzet t 
menyasszonyával ? 

JACQUES: Sohasem szerettem mást, mint, 
m a g á t . . . A löbbieik, mind valamennyien 
csak asszonyok voltak a számomra, de te 
az én asszonyom vagy. Hibáztam, elisme-
rem, nem fogok többé vétkezni. Maradj ná-
lam, légy ismét az én kis feleségem. 

JEANINE: Nem tudok hinni t öbbé . . . 
JACQUES: Jeanine. Kicsikém! En tudom, 

hogy te is szeietsz engem! (Meg akarja csó-
kolni) 

JEANINE: Csak ne csókolgasson. A 
mama már elment. Jobb, ha elválunk, ezt 
kívánja a józan ész. 

JACQUES: Láttam, mikor tegnap este ijle 
beléptél, téged ís elfogott az emlékezés. 

JEANINE: Egy kicsit meghatottan ér-
keztem. ezt bevallom. Megilletődve jöttem 
fel a lépcsőn, azt hittem, a nagy szerelem, 
az örök érzés fotó haladok. Azt hittem, 
hogy az emlékezés a karjaidba fog so-
dorni. 

JACQUES: Te is vétkeztél, éppen úgy 
mint én! 

JEANINE: En?? 

JACQUES: Megcsaltalak, ez igaz, de en-
nek te vagy az oka. Belekényszerítettél. 
Egyik férf i sem csalja meg ok nélkül a fe-
leségét. Ha egy fér j eltávolodik a családi 
tűzhelytől, ez azt jelenti, hogy ott nem ta-
lálta meg a zavartalan boldogságot. 

JEANINE: Maga nem volt mellettem? 
JACQUES: Nem. Ha maga egyszer meg-

tiltotta volna, hogy későn jöjjek haza . . . lia 
egyetlenegyszer ramk.áltott v o l n a . . . ha 
egyet sikolt, vagy egyszer elsírja magái, 
mint ahogy a tölbbi no,k a könnyei kikel vé-
dekeznek* mindéin itértigyalázatosság ellen.. . 
De maga elsősorban mindig büszke, gőgös 
nőnek mutatkozott és esak azután feleség-
nek. 

JEANINE: Igenis gőgös vagyok, büszkén 
ünneplem magam, hogy volt erőm elmenie-
kiiilni előled. Isten veled! 

JACQUES: Hallgass meg, Jeanine! Le-
het, hogy te el tudsz hagyni engem, de én 
nem bírok nálad nélkül élni. Erősebb vagy 
nálam, feladc.ni a harcot. Nincs mus célom, 
minthogy megtartsalak. Könyörgöm, ma-
radj itt, ha nem szerelemből, hát szána-
lomból. J e a n i n e . . . fáradt vagyok, beteg... 
tünkroteltt ez a szerencsétlen esztendő. Te 
meggyógyultál, segíts nekem, ápolj engem. 

JEANINE (könnj/ezve): Szegénykém. 
JACQUES: Ugy-e sírsz! Sírsz! Ez azt je-

lenti, hogy szeretsz és maradsz! (At akarja 
ölelni.) 

JEANINE: Nem és nem! Ha most gyen-
gének mutatkozom, újból kezdődik az 
egész . . . Félek tőled, nem bízom benned.... 
(Az ajtó felé megy.) 

JACQUES (utána veti magát): Jeanine! 
Ne hagyjál el! Jeanine! (Jeanine kimegy 
az ajtón.) 

JACQUES (kicsit tétovázik, aztán utána 
ugrik): Jeanine! Edex szerelmem . . . 

(Sötét.) 
(Debussy azonnal felhangzik. A szín ismét 
kivilágosoilik egy kicsit A i,Ház jó szel 
lemet előkerül, de most már vele ran a 

Puszi kutya is. Hozzá beszél.) 
A HÁZ JO SZELLEME: Ne i jedj meg, 

Puszi kutya, sokat fogunk mi még együtt 
játszadozni. Tudod, mi (történt? Utána size 
ladt, a kertben utóiérte, az ölébe vette . . . 
és forrón megcsókolta . . . Bizony kérlek 
alássan, az asszony visszaadta a, c sóko t . . . 
ebben a házban ismét felvirrad a boldog 
ság . . . Nem hiszed? Kérdezd meg a zongo-
rától! 

ZONGORA (megszólal. Vidám futam.). 
A HAZ JO SZELLEME: Neki sem hi-

szel? Kérdezd meg a kis lámpától. 
LAMPA (kétszer-háromszor kigyullad.). 
A HÁZ JÓ SZELLEME: Vagy az órától! 
FALIÓRA (vidáman üt). 

A HÁZ JO SZELLEME (a kutyához): Lá-
tod, i t t a holmija, a kalapja, a kabátja, a 
ke sz tyű je . . . De kérlek, ez az egész dolog kö-
zöttünk maradjon. Ezek nem tudják, hogy 
it t mi t ö r t é n t . . . Emberek szegények, csu-
pán egyszerű emberek, akik azt his-zik, 
hogy maguk irányítják a sorsukat. Pedig... 
Jó éjszakát! 
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•ST. E R k g S Z T I § D A R V A J R Ö B E R T 

A dzsungel meséiből 
Tagadhatatlan, hogy a jó bridzsjáték bi-

zonyos szellemi feltételeket igényel, de mint 
minden dolognál, úgy itt is megárt ÍI sok a 
jóból és u túlságos bonyolult elgondolások 
gyakran kisikláshoz vezetnek olyan esetek-
ben, amikor egyszerű észjárással célhoz le-
hetne jutni. Röviden ezt így mondhatnók: 
Ne légy túlokos!« Két példát mutatunk be, 

az egyikben a túlokos licit, a másikban a 
túlokos játék okozott nagy pontveszteséget. 

A SKORPIÓ ÖNG YILKOSSÁG A 
íme egy élettói ellesett« versenyen le-

játszódott parti. 
A D 10 7 3 

<?107 3 
0 K7 
4» K 8 3 

• K 8 2 
S? A 6 
0 A95 
í» 109642 

Észak egy pikkel indít, Dél két szanzadú-
val válaszol, Észak bemondja a harmadik 
szanzadút. 

Nyugat indító kijátszása a kör-kettes, 
Kelet királyát Dél az ásszal üti. Felvevő öt 
pikk . két káró- ós egy ikőrütést lát csak. A 
kilencedik es tleg a tret'fkirály, jőlfekvésé-
vel szerezhető ím g. Első hívás tehát treíf 10 
a kézből azzal, hogy akár fedik, akár nem, 
iit az asztalon a királlyal. 

A kijátszott trefftízest Nyugat fedi és 
Észak királyát Kelet az ásszal ütve a íkőr-
búbot hívja vissza. Dél ráad, Nyugat (ez a 
szerencse) gondolkodni kezd,: 

Ha a harmadik kör ;i felvevőnél van. 
Kelet már nekem az, ütAst. körben átadni 
nem tudja. Viszont n< keni van egy biztos 
beütésem, a treffbúb. Nyilván ez a «®ín a 
felvevő bázisa, hiszen azonnal ezt hívta. 
Hopp! egy eszme! A tőrbúbot átütöm a 
dámával, visszahívom, kiveszem a felvevő 
kör fogását és a treffbúbbil ütésbe kerül-
vén, lejátszom a partit. 

A zseniális gondolatot tett követte, s h 
felvevő forró hálálkodánsal köszönte meg az 
niándókba kapott ütést, egyúttal a partit . 
Ö igazán nem tehetett arról, hogy a három 
szánt teljesítette. 

A SAJAT VEREM ESETE 
Egy a közelmúltban lezajlott versenyen 

játszódott le az alábbi eset. Általános mans-
ban ez a kiosztás: 

* K 10 0 4 
9? K 4 
0 D 107 5 3 
* K 6 

• D B 5 3 
A D 10 6 

0 K B 9 8 
+ B 

Észak a licitet egy treffet indította, Kelet 
információs kontrát alkalmazott. 

Dél most okoskodni kezdett, nagy liölesen 
kikombinálta, hogy Kelet—Nyugat legjobb 
színe n káró s valószínűleg jó mentésük van 
itt. Elhatározta, hogy ezt a mentést előre 
parírozza s e célból egy kárót licitált. Ez 
az egy bemondás megpecsételte a licit sor-
sát. Kelet és Nyugat hamarosan kiszagol-
ták, hogy a káró hamis szín, Dél azonban 
csak akkor ébredt a valóságra, amikor már 
•késő v o l t . . . 

A licit így folyt tovább: 
Nyugat: 1 pikk. 
Észak: 3 káró. 
Kelet: 4 pikk! 
Dél: 5 treff (a megtért bárány). 

Nyugat: kontra (gonosz kis kontra! Nyu-
gat kiszagolta, hegy nem teljes az egyet-
értés, még jobban megzavarja). 

Észak: 5 káró (mit sem, sejtő 
naiv lélek). 

Kelet: kontra. 
Dél: 5 kőr. 
Nyugat: passz. 
Észa: passz. 
Kelet: kontra. 
Passz, passz, passz. 

Nem csodálatos, hogy ez a licit azután 
négy vesztést eredményezett. Közönséges, 
kevésbbé okos brid/zselők öt-hat treffet ját-
szottak volna . . . (—hert) 
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KIJÁTSZÁSI FELADAT 
(N. Nagy Géza) 

• 9 6 3 
<?A 109 
0 9 4 
• KD1053 

• A 9 K + 9 

A licit: t 
Észak Kelet Dél Nyugat 
1 pikk kontra 2 káró passz 
3 káró 3 pikk 4 káró 4 pikk 
5 káró — — — 

Nyugat a kőrdámával indult, Észak 
a kilencest adta. 

Hogyan játsszék Kelet? 

LICITÁLÁSI FELADAT 
Észak-Dél bellben; Kelet-Nyugat 

marisban. 
Észak, az osztó, 1 karóval indít, Ke-

let egy pikket mond. 
Dél lapja i : 

• D 9 6 5 3 Ç>DB84 O K D 6 2 
Mit licitáljon Dél? 

BBIDZSFEL AD VA N Y 
• D 105 
<?7 
0 5 3 
• D 2 

• A K 106 
B52 

0 A KB83 
+ 4 

Nyugat indítot ta a. licitet egy tref-
fet. Többé az ellenfél nem licitált és 
Eszak-Dél az öt kárós* felvételnél kötöt-
tek ki. 

Nyuga t treff àsisàal indult, ma jd a 
kör k i r á ly t játszotta, ki. 

Hogyan játsszék felvevő? 
* 

ELLENJÁTÉK-FELADAT 
(N. Nagy Géza) 

• A D B 8 3 
<?K10 9 
OK 10 4 
+ 86 

• 8 7 6 
<?KB102 
O D 

Pikk az adií. Dél indul és Êszak-Dél 
minden ütést megcsinál. 

M E G F E J T É S E K 
az 1934. 48-as számból: 

Licitálási faladat. Nyuga t helyes l ic i t je az 8t 
pikk. Kumolyan kel l venn i a bellista üt kö r be-
lépésé t . Biztos, hogy a pa r tne r az aszta lon je len-
tős seg í t sége t k a p és te l jes í teni tud, ez yiszont 
m é g nem je len t i , hogy az <M kör buk ik . Az sincs 
k izá rva , hogy Délnek 11 k ö r j e volt és első passza 
c sak »cselpassz«, tud ja , hogy m é g sor keri i l rá és 
remél i , hogy »belépésre« kon t ra köve tkez ik . An-
nak , a k i h á r o m passz u tán négy p ikke t mond, 
nincs szükség aduseg l t ség re , s ikénnel Is emelhető. 

Kijátszási feladat: Kör ász u t áu le já t szandó az 
asztalon a k á r ó ász. Most kis ká ró lopása követ-
kezik. Pikk ász, p ikk k i rá ly , át a p ikk d á m á r a . 
Tel jes í teni c sak az ese tben lehet , ha úgy a hiányzó 
p ikkek , mint a h iányzó kúrók az e l len já tékosok 
kezében »—2 elosztásban v a n n a k . Hiba volna ká ró 
ász—király- lopást já tszani , mer t nagy a sziirku, 
vagy e lébe fekvés veszélye. T re f f l opás ra sem sza-
bad já tszani , a p ikk d á m m a l egyszersmind te l jes 
k iaduzássa l ke rü lünk az asz ta l ra öt m a g a s ká -
rónkhoz. 

Licitálási feladat: Hat szanzadú a helyes be-
mondás . A g y e n g e kö r k i rá l lya l Dél e l fog la l j a a 
szanzadú pozíciót. I Ia más t licitál, Kazak eset leg 
négy szanzadús szlcmmcl forszot ad és a. -szanzadú-
pozfeió Dél s zámára elveszett . Második e lőnye a 
s z a n z a d u j á t é k n a k , hogy bázisául há rom szín is, 
t reff , ká ró és p ikk k íná lkoz ik . Va lamely szin rossz 
elosztása mia t t m é g más színben látjátszha'.ió a 
szanzadujá t szma, s z ín j á t ékban erre nincs mód. Ha 
a pa r tne rnek három ászos nagy l ap ja van , be 
fog j a mondani a hét szanzadut és az m e g is lesz. 

Ellenjáték-feladat: I l l v j o n ismét káró t , m é g pe-
dig az ászt! Délnél kell lenni a k á r ó k i l encesnek , 
kény te len lesz lopni az aszta lon és az aduimpassz 
cé l j á ra m á r csak egy a d u j a m a r a d . Ki kell tehát 
még adni egy p ikk és egy aduütént . 

JUTALMAKAT NYERTEK: 
1 csomag PIATNIK-bridzskártya: 

NKMÍCNYI ISTVÁN, Miskolc, Had i rokkan t -» . J. 
Culbertson: KÉK KÖNYV: 
KAUFMANN MIKLÓS, Bp., Kertész-u 3.1. 

III . 2. 
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SZERKESZTI : 

G r ö l z c r 3 ó z r c f 
m e r n ö U 

Í 8 S 

(Elárulom a feladat trükkjét: Az utolsó 
sorba felvitt gyalog helyett »bármely* figu-
na a táblára tehető.) 

NAGY MÜVE 
Bűvös vadász. 
Őrjöngő Lóránt. 
Peer Gynt zenéje. 
Im igyen szóla Zarathustra. 
A falu jegyzője. 
Az eininausi tanítványok. 

Ha e művek (dalmű, festmény, stb.) 
mellé odaí r juk alkotójuk nevét, akkor 
a kezdőbetűk ia fenti sorrendben a 
zenedráma megteremtőjének nevét 
adják . 

NAGY KEPREJTVENY 

GOETHE 

360, 361, 363, 364, 367, 373, 374, 376, 377, 379, 
38», 381, 386. 389, 390. 394. 

Az ábrában látható számok összege 
át lósirányban Göethe születési évét 
(1749) adja . A fenti számokat ligy í r juk 
be az üres kockákba, hogy minden víz-
szintes s minden függőleges sorban a 
számok összege Goethe halálának évét 
adja . 

HOL AZ OLLÓ? 

Melyik tárgy nevélxiii van meg ez 
a szórész: »EPKE«? 
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Szegények vagyunk, de jól élünk! 
At a l ább i áb ra 1. és 11. s a r a i b a n levő mondáson szabad derülni és elszomorodni is. Kinek 

hogy tetszik. 

VÍZSZINTES: 
1. A MONDAS E L E J E 
6. Elhunyt ir szabadságvezér 

12. Amit a sebes, áradt viz visz 
magával 

13. Kis pénz 
14. Hegedűművész, az Opera első 

hangversenymestere 
15. Helyrag 
16. Doboz, fiók stb. 
17. Város és vilajet Kisázsiában 
l t . Ókori görög szobrászművész 
20. Mond — idegen szóval 
21. J. I. 
23. Olasz város 
25. Közjövedelem 
27. Nöi név 
30. Nem éppen szép 
31. Hires úszó keresztneve 
33. Verne egyik regényhőse 
37. Szomorú — angolul 
38. Szülő 
40. Iparos 
42. Acél — angolul 
43. Számnév, ahogy a Morse-gép 

Írja 

44. Férf iszépség 
48. Mássalhangzó 
49. Pálca 
50. Bolygó 
52. Ablakredőny 
54. Valamely vállalkozásba kezd 
56. Kicsiny 
58. A szigetország egyik népe 
59. Lábbal történik 
60. A bor előállításával kapcso-

latos munkálatok összosége 
62. Elhunyt szegedi író (álneve 

Homok volt.) 

FÜGGŐLEGES. 
1. A latin óra 
2. Nyári szórakoztató hely 
3. S. D. 
4. Takarmányféle 
5. Vil lamosságot tartalékoló esz-

köz 
7. Férf inév 
8. Épület 
S. Származás 

10. Európai állam politikusa 
volt (meggyilkolták) 

11. Több kéve 
12. Háború szerencsétlenje 
14. A MONDAS MÁSODIK 

FELE 
16. Omladék 
22. Ilyen város Kecskemét 
24. Gazként terem 
26. Ú-görög pénz 
28. Ilyen lesz az elhanyagolt seb 
29. A francia »más« 
32. Személy 
34. Elhunyt francia zeneszerző 
35. Matematikai meghatározás 
36. Állóvíz — névelővel 
39. A koráll-polipok régi, ma 

már nem használt neve 
40. Leves — idegen szóval 
41. Elintéz, kieszközöl 
45. Csalás, gonosz szándék — 

latin szóval 
46. A teniszben egy játszma 
47. Hires ásványvíz 
51. Uralkodónak járó megszólítás 
53. Pálinkaféle 
55. Kettő 
57. Vizes talajon terem meg 
61. Mássalhangzó 

BOKOB LAJOS 
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Ú J TALÁLMÁNY 
Sikerült! . . . Feltaláltam a módját annak, hogyan lehet egy 9X9-e8 keresztrejt-

vényben, nyilas sorok nélkül, akár vízszintesen, akár függőlegesen, 10—15 betűs sza-
vakat kényelmesen elhelyezni: Minden kockába egy-egy betű jöhet! Hát a dolog 
úgy történik . . . de minek a hosszas magyarázat, álljon itt egy kis példa, kitűnő 
ftjtő'nk bizonyára azonnal rájönnek a trükkre! 

Sk szrncst! 

VÍZSZINTES: 
1. A trigonometria foglalkozik vele. 
6. Ehrlich japán munkatársa. 
8. Esős, ködös időjárásban sok ember I 
9. Vihar. 

11. Villamoson megjelölt ülőhely áll 
rendelkezésére. 

13. Vízinövény. 
15. Uralkodó. 
16. Kis lárma. 
18. Éneklés. 
21. Muzsika. 
22. Slussz. 
23. Ilyen uralom azt abszolútizmus. 
25. Sok emberről történt a strandon. 
27. ősszel hull a fáról. 
29. Gyehenna. 
32. Az utolsó a Margitszigeten vegetált 

néhány évvel ezelőttig. »Lassan jár; 
vább érsz.« 

33. Gabonaköteg. 

1Ü4 

FÜGGŐLEGES: 
1. Nagy pusztulás után ez sem marad. 
2. Egyes faj tá inak nagyon értékes prémje 

van. 
3. Illem. 
4. A háború előtti idők kedvelt, elegáns 

szórakozása, főként a Stefánián. 
5. Kiváló színművész. 
6. 6. 
7. Agoraphobia. 

10. Pl. dok/.orrá az egyetemen szokták 
a jelölteket. 

12. Gaz. 
14. Énekek. 
17. Kaszálás idején fellépő kellemetlen 

betegség. 
19. Az offside is ez. 
20. A mesterek harcolnak ellonűk. 
24. Lel. 
20. Jégen metszett nyílás. 
28. Ilyen iskola és klub is van. 
30. Kiabálja, hogy jero. 
31. Évszak. 



Képrejtvények 
(Ilj . Wisnyovszky János, Budapest) 



Kétfelé kell vágni 
Melyik az a 8 betűs szó, amelyik középen kettőbevágva s első részét hátulra 

téve, egy olyan szót ad, amelyik szintén megtalálható az ábrábaní 

VÍZSZINTES: 
1. Ólom vegyjele 
3. Műkedvelők 

IS. Világrész 
13. Eredmény 
15. Kasmír fővárosa 
17. Ambo mássalhangzói 
18. Volgamenti város 
19. Üiökváros mássalhangzói 
20. Pólyás gyermek 
21. Íze t lenségek 
23. Üszlk — népiesen 
24. Egyesült Államok — ameri-

kai lővlditésa 
29. Függő 
25. Római konzul* Kr. e. 269-ban 

Mylae mellett tengeri ütkö-
zetben megverte a kartha-
gciakat 

29. Ipari mezőgazdasági növény 
30. Müveitető igekópző 
31. Vissza: vonatkozó névmás 
32. Bánatos 

33. Kötőszó 
34. Ütőkártya 
35. Vissza: ő — németül 
36. Női nóv 
37. Szúrósak 
41. Csi ládfő 
42. Zirkonium vBKTi"lo 
43. Évszak 
45. Igckötő 
46. iG.000 
45. Forma 
£0. Főváros 

FÜGGŐLEGES: 
1. Régi neve egy jól ismort vá-

rosnak 
2. Villamosvá'la'at Budapest, 

Újpest é ; Rákospalota között 
3. - 41. vizsz. 
4. Búzaszem is 
5. Kisközség Baranya m e g y e 

hngyháti járásában 
6. Illetők 
7. Pusztítások 
8. Himek 
9. Kicsinyítő képző 

U . Római tribun (1310—1354), 
diktátori hatalommal felru-
házva, ÚJ alkotmányt adott 
Rámának 

12. Vissza: a Liguri-tengerbo 
ömlő középolaszországi folyó 

14. Igen kedvelt rózsafaj 
16. Legendás brit király 
22. Járatlan 
27. Tengeri fürdő Velence mel-

lett 
28. Puha magánhangzói 
29. Vissza: körül — németül 
32. Adót az állam 
33. Lángolás 
34. Menyasszony 
35. = 45 vizsz. 
37. Vissza: sémita nép Ázsiában 

és Afrikában 
33. fikkő 
39. 5. 6 
49. Vissza: délarab törzs 
43- Skandináv pénz 
44. Vissza: szám 
46. Tok mássalhangzói 
47. Szomorúsás 
48. Eperben van 
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RÁÉR PÁR ÓRÁRA? 
Gyengébbek kedvéért : A definíciókban előforduló rövidítések: N = nöi 

név; F — fé r f inév ; B = becézve. 
Csak a teljes megfejtés küldhető be! 

VÍZSZINTES: 
1. N 
8. r 

11. N 
12. N 
13. Gá-val is, Ti-vel is: F 
14. N 
15. >Nt. 
16. FB 
18. N 
20. Vissza: N 
21. Sir 
24. Hamis 
25. Idegen N 
27. NB 
29. . . olya: N 
31. NB vagy FB 
32. Távolodást kifejező igekötő 
33. F 
35. F 
37. »Ra< 
39. Személyed 
41. Nem mögé 
42. N 

44. »In« 
45. Vissza: olt 
46. »J1« 
47. Iskola — diákosan 
48. Bangjelzö 
49. Igekötő 
51. Idegen N 
52. >Kk< 
53. Elege van belőle 
55. NB 
57. »Lao« 
58. NB 
59. Gyilkol 

FÜGGŐLEGES: 
L F 
2. írónő álneve (én — latínul) 
3. N 
4. »Ot« 
5. NB 
6. FB 
7. F 
8. A. N. N. 
9. N 

10. N 
17. N 
19. N 
22. NB 
23. F 
26. NB 
28. NB 
30. NB 
31. N 
34. N 
35. Igekötő 
36. F 
38. N 
40. NB 
43. F B 
50. A vadász 
51. »Li« 
54. . . si: NB 
56. Sir 
57. »LI« 
Az előforduló vakbetük: 8, A, O 
I, E, L, I, I, I, V, H. 
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DEÁK FERENC 
Kende Hilda rejtvénye 

( M e g f e j t é s ü l a n a g y b e t ű s k é r d é s e k vá lasza i k ü l d e n d ő k be) 

V Í Z S Z I N T E S : 
1. A NYÍL I R Á N Y Á B A N 

MEGTÖRVE: D. MÜVE, 
A M E L Y E T L U S T K A N D L 
BECSI TANÁR TUDOMÁ-
NYOS F E J T E G E T É S E I R E 
VALASZUL ÍRT 

18. D. VOLT A V E Z E T Ő J E 
18G1-BEN 

19. Soha — németül 
20. M e g y e k - l a t inu l 
21. Német időhatározó 
22. Tombolamüszó 
23. D. KÜZDÖTT É R T E 
25. Ezen a h e g y e n rádióleadó-

ál lomás van 
26. Hangszer 
27. Költói műfaj (névelővel) 
28. Latin kötőszó 
29. Község Bihar m e g y é b e n 
31. Gazdasági eszköz 
33. Vissza: hamis 
34. Szent — más nye lven 
36. Szent idegen rövidítése 
37. A bátor 
38. Az egy ik Gombaszögi 

keresztneve 
40. Ri tka betű fonet ikusan 
42. N. Z. 
43. Tea — idegen nye lven 
44. Láb része 
46. Lap jelzőié 
48. Gyakran — németül 
50. Kis fa ludy Károly szülőhelye 
52. I. É. 
53. Kérdőnévmás tárgyragga l 
54. Igekötő 
56. Vissza: római háziisten 
58. Szeszes i ta l (névelővel ) 
60. Törvény — németül 
62. Híres olasz bor (ék. hiba) 
64. Angol tagadás 
65. Szalad — szinonimja 
66. Szónok igé je 
68. Blazírt ige 
69. Dip lomás rőv. 
70. Osztrák h e g y c s ú c s 
71. Alkotás — szinonimja 
72. Mély magánhangzók 
73. Amerikai polgár 
76. E g y m á s t előző betűk 
77. Boltberendezés (névelővel) 
80. Vissza: irodai alkalmazott 
82. Anjou király monogramja 
83. Német b ir tokosnévmás 
85. Kötőszó 
86. Ö. A. 
88. Csajág-
90. A POZSONYI D I É T Á N 

MONDOTT RÓLA HÍRES 
B E S Z É D E T D. 

94. Üstökös (3. betű kettőzve) 
95. D. UTOLSÓ B E S Z É D E 

E K É R D É S R Ő L SZÓLT 
97. Fér f inév 
98. Kettős betű 
99. Repüld tudomány 

100. Edison e g y i k keresztneve 
102. T a g a d á s 
104. Osmium v e g y j e l e 
105. Azonos m a g á n h a n g z ó k 
106. 2000 — Rómában 
108. N. L. • 
111. Torokból fakad 
113. Kártyalap 
115. Igekötő 
117. E s z m é n y k é p 
119. Püspök van i lyen 

120. Módhatározó 
121. N A P I L A P , A M E L Y B E N 

A 172. V Í Z S Z I N T E S 
M E G J E L E N T 

124. Néve lő 
125. Tészta (nyers) — németül 
127. Osztrák város 
128. Vissza: angol sziget 
129. Líra — mássalhangzói 
130. D. POLITIKÁJÁNAK 

A L A P J A 
134. Francia fo lyó 
136. Ruhán is van 
137. F igye lmezte tő ige 
138. D. NEM VOLT . . . 
140. Egy — angolul 
141. Idegen pénznem 
143. 1500 — Rómában 
145. Német névelő (ék. hibal 
147. Nyí lás 
149. Igekötő 
151. Val lás rövidítése 
153. Ige és főnév 
155. Célozó 
157. Válasz f izetve postai röv. 
158. Amerikai gúnyneve 
160. Pótló ige első személyben 
163. Színházi nézőnek van 
165. Kor van i lyen 
167. A BACH-KORSZAK A L A T T 

ITT ÉLT VISSZAVONUL-
T A N D. 

169. Volt főkapitány 
171. F é m 
172. D. H Í R E S ÉS NAGY-

J E L E N T Ő S É G Ű ÍRÁSA 
175. Kórea fővárosa (fon.) 
177. D. P A R T J A ALKOTTA 

MEG 1868-BAN (névelővel ) 

FÜGGŐLEGES: 

1. Vi s sza: nyersanyag 
2. BÉCSI LAP, AMELY D. 

K É T CIKKÉT KÖZÖLVE, 
N A G Y B A N E L Ő S E G Í T E T T E 
A K I E G Y E Z É S T 

3. Forma — szinonimja 
4. Molnár Ferenc sz ínmüve 
5. Község Pest köze lében 
6. Kics inyí tő képző 
7. Helyhatározó 
8. N A G Y R É S Z T D. MÜVE 
9. Nagyon kicsi 

10. Köpeny — németül (ék. hibal 
11. Vissza: . . . pro nobis 
12. G. T. 
13. EZ A SZALLODA VOLT D. 

FŐVÁROSI TARTÖZKO-
DASI H E L Y E 

14. Balatoni j e lenség 
15. Be l e fog — szinonimja 
16. Kukorica tudományos neve 

(ékezethiba) 
23. Mutatószó 
24. Elhunyt magyar író 
25. D . -KAL POLEMIZÁLÓ 

BÉCSI TANÁR 
26. Lári — ikerszava 
27. Latin kettőshangzó 
30. Virágos terület 
32. ISKOLÁINAK E G Y R É S Z É T 

V É G E Z T E ITT D. 
35. D. BATYJA 
39. L. T. 
40. Após — régies szóval 
41. Z. O. 
43a. Táplál 
45. Akinek sürgős a dolga 

47. Latin kötőszó 
49. Francia pénz 
51. Kis folyó 
53. Magyar Torna E g y l e t 
55. Szerszám 
57. N A G Y S Z E R Ű F R A N C I A 

M É L T A T A S T IRT D.-ROL 
59. Könyvben sok van 
60. Faraó építtette 
61. Kutyául — szinonimja 
62. M. É. 
63. Vissza: szamár — latinul 
65. A 49. f ü g g ő l e g e s röv. 
67. Szemrehányó szó 
70. B izonyta lanságot k i fe jező szó 
71. Finom bor 
74. Levél tár — Id. szóval 
75. H a g y j a — szinonimja 
76. Családtag 
78. Sz ívószerszám — népies neve 
79. Szakad — ikerszava 
81. Elhunyt színésznő 
83. F I A T A L ÜGYVÉD 

K O R Á B A N VOLT I T T 
A L K A L M A Z V A D 

84. Macska igé je 
87. Ige roult időben 
89. Minden embernek van 
00. Helyhatározó 
91. E g y mutatónévmás és e g y 

kötőszó 
92. Próféta 
93. É. I. 
96. N é m e l y hang 

101. Angol szigetcsoport 
103. Sportegylet 
107. Csúszni — ikerszava 
109. L. I. P . 
110. Női név 
112. E l e m 
113. A szülő, beteg gyermekéért 
114. Német költő keresztnevének 

kezdőbetűjével 
116. Mult idő ragja 
117. Tanulóf iú 
118. Arc része 
119. L e n g y e l főváros 
120. U. I. F. 
122. Vissza: e g y — angolul 
123. Kér — a pór nye lvén 
126. Magyar város 
127. Be lga folyó 
130. Próféta 
131. Li l iom — franciául 
132. Magyar vezér 
133. Nemzet 
135. E g y i k i s ten néve lőve l 
139. Község Vas m e g y é b e n 
142. Zacconl keresztneve 
144. Napszak 
146. D. S Z Ü L Ő H E L Y E 
148. Elhunyt zongoraművész 
150. Előd 
152. Divatos — régles szóval 
154. F i lmsz ínész keresztneve 
156. Tűzhányó 
157. ö l tözék 
159. V é g t a g (névelővel ) 
160. Apró jelző 
161. Román férf inév lékezethiba) 
162. Szemét — németül 
164. Y. O. 
166. Ékte len őse 
168. Megerősít i a lelket 
170. E g y mutató- és e g y 

s z e m é l y e s nóvmás 
173. 995 Rómában 
174. Sú lymérték röv. 
176. Fo lyadék 
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M E G F E J T É S E N : 
az 1934. 38-as számból. 

Négyen v a g y u n k : A 3-ik képen hiányzik a kor-
ul,ín.v és egy kis felhő. A 3-ikon a kis ház és az 
úszó fadarab. A 4-iken a nap és a matróz. 

Keresz tnevek: Barueh. Roger. András . Simon. 
Sándor. Alphonse. István - Brassai . 

Magyarul : Egyhangú . Lenge. Aranyos. Valódi. 
Uralkodik. Lényeges*. Törvényes ~ Elavult . 
Erről még lehet (151): 

T F L E V E L E Z É S 
L I C I T G O G O L N E 

A S Z E G É N Y S É G M 
T R A I N E R V G N O M 

A K K O R F E E E D E 
J N U R V A L D E M A H 
U R A S F E L E Z S K I 
V É G B E R Ú G S Z I N 
E G Y S É G E S I Z É G 
N E O G Y S A R I G O 
A N N A E A K O N Y H A 
L K E L L E M E T L E N 
I R R É M I T T E N E O 
S I M O N I D E S L T 

Fele se tréfa 
I S M A G A t 

R 
T 
I 
A 
T 
R 

E É 
N F 
T A 
E T 
N 

M 
E M I 
T A 
I S 
0 
A N 
Z Y 
A I 
T R 
M 
0 F 
N I 
D R 
A M 
N A 
1 

B 
0 
R 
S 
3 
Z A 
£ 
M A 

S 
F A 
E S 
N 

A 
A R 
S A 
I R 

T Ó 

D 
N I 
R N 

0 
M M 
E 
R S 

I 
I M 

P 

N G Y 
O R E 

A R 
D E 
I S K 
C K 

6 S 
T 0 
T 

Élők hódolata: 
A szerepek neve: Cip-

rienne. Noémi. Gilda. Ju-
dit. Lujza. Miéi. Maxime 
Evi . Ida. Rienzi. Octave 
Denise. 

A színdarabok címe: 
Váljunk el. Az a ranyem-
ber. Rigoletlo. Sárga 
liliom. Ármány és szere-
lem. Napoleon ágya. Yes. 
Iglói d iákok. Ida regé-
nye. Rienzi, az utolsó 
tribun. Éva. Nebántsvi-
r ág = Varsányi Irén. 

(158): 
É H E 

A R 
L 
A L 

A 
A 
M U 
L E 

I E N E 
C DM 
C S E T 

I N R 

N E 

A 
H É 

N T 
T I 

E L 
R D 0 G 
E M B E 
Z E M 
D E 

M (f 
U L A 
S T 

B 0 
D 0 K 

G E 
E R 
S 
E V 
L O 

N 

B E R M 
K 

L 
B A 
I K 

K 

H 
U 

E M E 
E O N 
R R E L 

I M A 
I S M (J 

É T I 

í r á sban 
M A S O D I 
O L N É N 
N K O N D 
A M O 
L O M 
I R I D 
S I K I 
A C U R 

Z S I 
Ő Z 
Z P A R I 

GO E l 
W A L E S I 
R A K O S I 

L A Z I 

I 
A 
H 
O 
K 

A 
3 I 

és képben (152): 
K V I L M O S P 
I V E R A M O 
O R O S F I T 
S H I A N Y 
Z F R A N C I A 
K I B A S J 

I Z I N C Z E 
E F E T C T G 
B T Y V S E Y 

B É B É HR 
S S L M A C 

M D A W E S 
H E R C É G GO 
S Z I D I B O K 

Ő ETON 

B R 
B A R 
A R 
C S O 
COM 
ANA 
R Y 
A I D 
T S 

T Ó 
I V 

G A N 
ANN 

K 
K O 
A M 
P I 

K 
D U 
A M 
T 

A 
Lyon Lea 
Ó D Y S A 
S O N Y E 
Z R 
R T O S G 
Ó R I 

L A K K 
F E I N 
A A T O 
Y A K X 
B I A S .  
É R C Z K 
L F É K 
A N A P 

(158): 
N D O R 
A Z S I 
A S V Ő 
Y U L A 
A N A L F 

K DE 
R A D A H 
K O t 

EGÉR 
HR L L 
Ö V Y I 

I G A L 
K L A R I 

ÁLLANDÓ HETI JUTALMAK: 
(Postán küldjük el.) 

Etfy doboz GERBEAUD: 
TA MÁS ILONA, Bp., József-kőrút 18. 
Zwack: UNICÜM, gyomorerősítő: 
KUN IMRE, l)p„ Lilinni-u. 31. II . 
DREHER-MAUL luxuskeverék, díszdoboz: 
E N G E L KLARA, Szabadszállás. 
RADIUS filmszínházba 2—2 j e g y 
SCIIWARCZ l'A I.. Bp., Weker le SAndor-u. 7, II .1 
RADó ERVIN, Bp., Eütvös-u. 2U. 
B. Sziklai Vera könyvkötő fényképalbuma: 
SCIINITZLËR JÁNOSNÉ. Bp., Orezy-ú! 42, IV, 4, 
1 pár GFB aranyviiág harisnya: 
SEBŐK LAJOS, Bp., Cscrei-u. 7, földszint 9. 
Egy nagy doboz világhírű NIVEA crëme: 
GUI. ÁCS Y ETA. Nagykörös, Kossuth-tér 10. 
Egy nagy doboz VALERY pouder: 
KISS JULIA, Nagykanizsa , Fö-út 9. 
Krómozott karúraesat (Rozgonyl és Révai): 
LICHTMANN JENŐ, Újpest, Árpád-út 39. 
KLEIN ORIENT szappan, AIDA sampon: 
Dr. ü Y E N E S LÁSZLÓ, Pécs, Ferenc József 

laktanya. 
dr. Noseda OSMO púder: 
Dr. F E H É R MIHÁLY NÉ. Szolnok. 
Nagy üveg SANALBIN fogpép: 
MÓR ING ISTVÁN. Kadarkút . 
Vs kg. ÁRPÁS burgonyacukor (Győr): 
N VITRA Y LAJOS, Miskolc 1, Főposta. 
1 LYSOFORM, 1 szájvíz, 1 pipereszappan: 
SZENTI RM AY TIBOR, Komárom. 
GE-VI la azsúros selyemharisnya: 

STERN ILONA, Miskolc, Széehenyi-u 78. 
BEER drogéria Marvei-Chipre. Tuft-puder: 
SALGÓ ISTVÁN, Bp., Horn Edc-u. Il , I. 9. 
BOON's kakaókiilönlegesség, fél kg: 
PAUSCH MÁTYÁSNÉ. Bp.. Dembinszky-ii. 

Ill, I I I . 53. 
MEISTER szappangyár mintakollekciója:: 
GOLDMANN SÁNDOR. Vámosgyőrk. 
2 DIANA sósborszeszszappan és fogkrém: 
BITTNER KÁROLY. Magyaróvár . Linhart-u. 4. 
2 nagy doboz SULFAMYL kénpúder: 

BEKEND MAGDA, Bp., Szentkirályi-u. 17, IL H 
Dr. Noseda COLOSSAL -zatipan: 
BÁRÁNYI KAROLY, Jászszentlászló. 

KÖNYVJUTALMAK: 
PONGRÁC LŐRINC, Brat is lava, Jakubuvó 

nám. 1, IV. 14. 
BORBÉLY PÁL, Temesvár , Str. Grinitei. 
HARANSZ MIKLÓS. Moreni. 
KLEIN J E N ÓNÉ. Kosiee. Boesányi-u. 33. 
GASPARIK KONSTANTIN, Brat is lava, I)una-u. 14. 
ROHRANDT LAJOS. Prcsov. 

» 

Megfejtési határidő: 1934 december 11. 
A postán beküldött levelekre vaigy levelező-
lapokra ráírandó: >FEJTORNA«. A Szín-
házi Élet, Bolt levélszekrényébe is bedob-
hatok (Erzsébet-körűt 7). Az »Állandó heti 
jutalmak« bármelyikére pályázhatnak a 
Színházi Élet olvasói vagy előfizetői, ha 
legalább egy helyes megfej tést küldenek be. 

SZÍNHÁZI É L E T színházi, film, irodalmi és művészeti szaklap, megjelenik minden héten. Szerkesz-
tőség és k iadóhivata l : Budapest, Erzsébet-kőrút J, II . Tel . : »419-50. Laptula jdonos: Színházi Elet Rt. 

A Színházi Elet Bolt, Erzsébe t -körú t 7. Tel . : 362—84 és *41&—50. 
Felelős szerkesztő és kiadó: TNCZE SANDOK. Szerkesz'.ö: LUKACS GYULA. 
Kéziratokat, képeiket, stb. nem őrztink meg s nem adunk vissza még akkor sem, ha a r ra bennünket 

külön fe lkérnek vagy visszportót kii denek. Nem vállalunk értük semmiféle felelősséget. 
Hirdetések mill imétersora a darabban 80 f, más elhelyezésben 1 P (Auslandsisrlf P 1.20 pro mm-Zoile). 
Wiener Administrat ion: E. László. Verantwort l icher Redakteur für Oesterre ich: Paul Pereszlényi . 

Alle: Wien, 1. Rotenturmstrasse 13. Tel . : U. ÎI-1-76. 
Előfizetési ár K évre: Magyarország 6 P 50 f, Ausztria 9 silling, külföld 10 P . 

ATHENAEUM NYOMDA RT. BUDAPEST. NYOMDAIGAZGATÓ: WÓZNER I. 



RUHÁK LE1RASA A DIVATROVATBAN: 
A szabásminták a Színházi Elet boltjában kaphatók, darabja 1.90 pengő. Vidékiek bélyegekben 
is beküldhetik 20 fillér portóköltség hozzáadásával. Külföldiek a szabásmintára 5, portóra 

2, tehát összesen 7 nemzetközi coupont küldjenek 




